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	Motto:

	

	„Došel jsem na rozhraní života a smrti, vkročil na Proserpinin práh, projel všemi živly a vrátil jsem se. Uprostřed noci jsem spatřil slunce jiskřící jasným světlem. K bohům podsvětním i nebeským jsem přistoupil na dosah ruky a vzýval je z bezprostřední blízkosti.“

	

	Apuleius
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	1. KAPITOLA

	

	V časných ranních hodinách ji vzbudilo příjemné zdání reprodukované hudby a mírně vzrušivý pocit, že jí někdo bříšky prstů lehce masíruje krční páteř a místa, kde krk tak malebně přechází v ramena. V poslední době jí bolest krčních obratlů působila nemalé starosti a povážlivě ohrožovala její skromné existenční jistoty, ovšem mohla se jim jen těžko vyhnout, neboť její pracovní náplň povětšinou sestávala z poslušného posedávání před virtuálními listy papíru. Masáž by jí přišla vhod, ale jediná osoba schopná takového aktu milosrdenství, její nezávazný přítel Vít, se momentálně nacházela mimo vlastní ateliér (Vít byl výtvarný umělec), mimo Brno, ba dokonce mimo republiku.

	Zhluboka vzdychla a namísto prohřátých prstů ze sna, mimochodem vůbec nemusely zůstávat u ramen, si na tělo pustila ranní chlad. Hudba zůstávala dál. Largo z „Novosvětské“. Vzpomněla si na každoroční dvořákovskou poznámku učitele hudební výchovy, který jim pravidelně líčil pohřeb indiánského náčelníka doprovázený táhlými smyčci. Hudební iluze Kristýnu zneklidnila daleko víc, než cizí prsty na její šíji. Pokud totiž dokázala věřit na věštby, předpovědi a předtuchy, rozhodně to byla její drobná snová intermezza. Vnitřně slyšené úryvky ze známých nebo kdysi jen letmo zaslechnutých skladeb ji pozoruhodně upozorňovaly na nastávající dějovou změnu, přesně jako soundtrack k dobrodružnému filmu. Povětšinou šlo o melodie táhlé a neveselé (Čajkovského „umírající labuť“, nebo Verdiho „úpějící židovský sbor“). Málokdy jív hlavě zahrál Vítězný pochod z Aidy (těsně před maturitou) nebo Habanera z Carmen (když se seznámila s Vítem).

	Neochotně se zvedla. Kdyby to bylo v její moci, protáhne noc na dvojnásobek dne. Dokázala by klidné prospat století, což bylo přesvědčení obzvláště silné v šest hodin ráno, kdy nemilosrdně začínal její pracovní den. Tiše si pobrukovala tklivé tóny Larga a přemýšlela, jestli zná někoho, kdo by spal stejně rád jako ona. Spánek, to byla její nejtajnější svatyně, do níž se nemohl jen tak někdo vetřít, leda by byl součástí snu. Znechuceně odkopla Vítův nátělník pokrytý umělecky tvůrčím nánosem fauvistických barev. Nevadilo jí, že je nepořádný – od nepraktického malíře se nepořádnost očekává, pokud jí plody jeho nespoutanosti hned po ránu nekřížily cestu.

	Protáhla se do všech světových stran. Tak dobře, postříká se zatracenou studenou vodou, vměstná se do zatracené konzervativní uniformy snaživé služebnice establishmentu a půjde vydělávat zatracené peníze. Dvě velká stropní okna Vítova ateliéru se rozsvítila v odstínech, které by jistě ocenil, nebýt za krátkodobou inspirací v Paříži, neřád jeden. Váhavě přistoupila k rádiu. Pak ji napadlo, že na pravidelný denní příděl krve a slizu má času dost, a radši v sobě nechala dohrát smutnou melodii. Úvodní takty se opakovaly znovu a znovu. Hm, pohřeb indiánského náčelníka. A včerejší večer při tom začal tak slibně:

	Stropními okny vstoupil křišťálově chladný měsíc. Kristýna v polobdělém stavu spočívala na Vítově nízké matraci celá v bílém a jeho světlo ji postříbřilo od hlavy až k patě, jako by ji někdo polil krví pohanských bohů, jimž podle některých zdrojů kolovalo v žilách stříbro. Dost odvážná myšlenka na pokornou sekretářku proslulé advokátní kanceláře. Vždycky, když ji za východními okny přistihl úplněk, nedokázala se zbavit myšlenky na čarodějnické sabaty, tajuplné obřady na odlehlých místech a orgiastické tance mezi kamennými pozůstatky dávných kultur. Podle mínění jednoho známého Kristýna beztak měla k čarodějnictví sklony – musel to vědět, byl to totiž slovenský Maďara původem prý ‚uhorský gróf‘. Usuzoval podle dásní, které odhalovala při širším úsměvu. Kéž by stačilo tak málo, spousta věcí by se vyřešila.

	Stáhla z malířského stojanu stříbrný egyptský kříž života – a zase ho vrátila. Na „usedlém“ olivově zeleném kalhotovém kostýmu z hedvábného mikrovlákna vypadal nepatřičně. Zvláštní, že ho dostala zrovna ve starožitnictví – pokládala podobné maličkosti za specialitu pouličních prodejců. Nebyla si rovněž jistá, proč ho vůbec koupila, původně přece chtěla nějaký jemný prstýnek. Asi proto, že byl stříbrný, laciný (včetně řetízku) a starožitník na ni potutelně pomrkával. Taky se rozhodla, že jí bude přinášet štěstí, nějaké by jí přišlo vhod. Nemá ráda svou práci, nemá ráda svůj život a čas od času nemá ráda ani sebe.

	S těžkým srdcem zabouchla dveře a vydala se na první spoj do centra. Snažila se přitom nevnímat vnitřní koncert vytrvale přehrávající Dvořákovu symfonii. Přestávala jí být příjemná. Nabírala na hlasitosti i na tempu, dostala se do poloh, v nichž neměla co dělat. Largo přerůstalo v nepravděpodobné furioso, pak agitato a zpovzdálí se ozvala drásající jazzová trubka, jako by ji třímal nesmrtelný Miles Davis. Když vcházela na pracoviště, běhal jí po zádech obstojný mráz.

	„Kristýnko, pojďte na chvíli stranou,“ kynula jí trpělivě recepční.

	Kristýna ji neochotně následovala, přes bouři tónů rezonující lebkou.

	Recepční, rozšafná čtyřicátnice a suverénní vládkyně dotěrné telefonní ústředny, jí chlácholivě stiskla zápěstí: „Před půl minutou vám volali rodiče. Prý se na vás jinak nedovolají.“ – Ovšem, na vině je Vítovo zarputilé odmítání všech technických vymožeností současného světa, včetně počítače a telefonu. – „Umřel vám dědeček. Je mi to moc líto.“

	Kristýna strnule hleděla na svou spolupracovnici. Nechápala obsah jejího sdělení, mozek se vzpíral tak surovou zprávu přijímat. Když k ní, přes vynaložený odpor, informace pronikla, slyšela se k vlastnímu překvapení odpovídat: „Já vím.“

	Najednou potřebovala zůstat sama. Bez Víta, bez přátel, bez příbuzných, bez nikoho, nejlépe uprostřed pustiny. Musí se připravit, aby její zjevná bolest neúnosně nenásobila smutek všech ostatních. Už se vidí mezi černě oděným rodinným klanem: Babička v šatech z černé krajky podšité hedvábím – schraňovala si je do „truhly“ –, nepravděpodobně seriózní otec ve slavnostním obleku (člověk by neřekl, že každý den loví rukou v kravských zadcích), nevyčíslitelně sklíčená matka, drobná a černovlasá s vizáží italské vdovy; bratr ve vypůjčeném saku (rockový muzikant), který se účelově bude tvářit zcela nepřítomně, jako by se ho to hemžení netýkalo, aby náhodou nevyšlo na povrch, že se ho týká ze všech nejvíc; a pak všichni ti strýcové – a tety, sestřenice a bratranci, vzdálení příbuzní, o jejichž existenci měla jen mlhavé povědomí.

	Naštěstí vlastní dost černých svršků. Rodina k pohřbům vždy přistupovala se zaslouženou dávkou organizované piety: černé šaty, černé boty, černé punčochy, černé doplňky. Komu ten který kus chyběl, tomu byl zapůjčen. Jako by slyšela babičku: Vždycky si přál rozprášit na loučce…

	Hned po ověřujícím telefonátu rodičům si vzala dovolenou. Neunesla příval předstírané soustrasti, neunesla mírně přihlouplé a žalostně rozšířené bulící oči paní Ireny – své spolupracovnice, takto „intelektuální špičky“ sekretariátu. Tvářili se, jak je to mrzí, jak všechno chápou. Přitom nemohli chápat zhola nic. Co mohli vědět o tom, že od pěti let roznášel noviny a leštil boty, o sedmi sourozencích, o totálním nasazení, o životě na lístky, o tom jak se ujal zbitého loveckého psa po Němcích, kterého nějaký dobrák vyhnal z naloupených statků. Nevěděli nic o její první návštěvě divadla, ani o jejích zlatých náušnicích a o historkách s prastrýcem Karlem, který bojoval v Africe a dostal to u Tobruku, a o dědovi jeho děda, který sloužil v c. k. armádě u námořnictva a obeplul svět a… Dost!

	Kristýna se zadívala vzhůru do střešních oken. Nebe, nasáklé vodou, po polení klesalo níž a níž k zemi. Špatně se jí pojede, možná ji překvapí bouřka. Šedé podsvětní temno. Asfodelová louka čeká. Vždycky chtěl rozprášit… Na tu větu dříve či později dojde.

	„Samozřejmě, hned odjeďte,“ navrhl jí netečně šéf – JUDr. Nižinský. Staromládenecký elegán s prokvetlou kšticí a černým úzkým knírem, podle Kristýny mohl s trochou dobré vůle připomínat Clarka Gablea v jeho životní roli, ale vypadal spíš jako kocour Mikeš. Aspoň někdo si nehraje na chápající lidskou bytost. Mimo to, její šéf snad ženy ani za bytosti nepovažoval.

	„Potřebovala bych aspoň týden,“ předestřela mu polohlasně.

	„Jistě. A kam že to vlastně jedete?“

	„Do Mikulova.“

	

	Kremace se odehrávala v novém zařízení půl cesty mezi Brnem a Mikulovem. Na prostorném parkovišti sotva našla místo. Příbuzní a kolegové – středoškolští profesoři – se sjeli v hojném počtu. Otec jí zlehka položil ruku kolem ramen, což byl největší projev citu, jakého byl ke své dceři schopen, a v danou chvíli svědčil o bezbřehosti jeho dojetí. Nenásilně ji směřoval k obřadní síni. Babiččina tvář byla strhaná a nepřítomná, matčiny zarudlé oči Kristýnu doháněly k šílenství. Bratr Robert v černé kůži, rovné předlouhé vlasy barvy medu vzorně svázané na temeni, se tvářil, že sem nepatří. Teta Jiřina s tetou Vlastou vzájemně podpíraly svá stárnoucí roztřesená ramena, strýc Eduard chvějící se rukou marně hledal zapalovač, pak mu ho podal nevrlý strýc. Josef. Prý se dostaví i dědův mladší bratranec Jiří, nyní George, který před mnoha a mnoha lety emigroval do Kanady.

	Matka Kristýnu zlehka políbila na tvář. „Infarkt,“ špitla. „Myslíš, že se to hodí?“ ukázala na stříbrný egyptský kříž na Kristýnině hrudi.

	Kristýna, neschopná artikulovat, kývla. Všimla si přívalové vlny aut na nedaleké dálnici. Vhodné místo pro krematorium, jen co je pravda. Nezachráním ani utěšený březový hájek.

	Černý ceremoniář se naléhavě naklonil k jejich hloučku: „Chce se někdo naposledy podívat na zesnulého?“

	Někteří, včetně babičky, souhlasili. Kristýna se zbaběle skryla za matčina záda jako malá holka.

	„Neboj se,“ konejšila ji polohlasně matka, „ty nemusíš.“

	Mezi sedadly naproti bezpečně uzavřené lakované rakve pohledem zachytila bratrance Radka, syna manželky bratra jejího otce – strýce Eduarda – z prvního manželství (ovšem přijal jméno svého otčíma). Byli téměř stejně staří a na rodinných sešlostech většinou vystupovali jako dva spiklenci, dokud je nerozdělila puberta. Věděla, že se živí jako novinář nebo zpravodaj nebo tak něco. Na pohřbu jeho přítomnost působila trochu rušivě. Neměl k dědovi žádné závazky, jeho nepřítomnost by byla odpustitelná. Zaznamenala, že se Radek za těch pár let změnil. Zestárnul a zvážněl. Nejspíš taky zestárla.

	Z dálky se ozval reprodukovaný zpěv: „…nunc, et in hora mortis/in hora mortis nostrae/ora, ora pro nobis.“ Kristýna se konečně přistihla, že pláče. Očistné Ave Maria v ní přehlušilo veškeré společenské zábrany. Ucítila matčinu vyhřátou dlaň. Taky plakala, Pánové vznešeně odfrkovali, kromě strýce Josefa, u něhož příbuzní hlasitost předpokládali, a ostatní účastníci obřadu si ho nemohli dovolit kritizovat. Konečně doznělo závěrečné „Amen“ a fotograf s profesionálně soustrastným obličejem zachytil pár posledních záběrů truchlících pozůstalých před rozjezdem na smuteční hostinu.

	„Vezmeš mě k sobě do auta?“ zeptal se jí Robert.

	„Kolik lidí uvezeš?“ skočil mu do řeči strýc Josef dřív, než stačila kývnout.

	„Snad tři,“ představila si Vítův žlutý Volkswagen – Brouk.

	Strýc Josef mlčky počítal. „Naložil Roberta a další dva dospělí si vezmou na klín dvě děti.“

	Copak na pohřeb chodí i děti? Kristýna se rozhlédla. Několik jich opravdu skotačilo kolem břízek. Robert se tvářil, jako by mu strýc Josef s každým slovem vrážel mezi nehty klíny napuštěné jedem. Asi chtěl být sám, aspoň tolik jako ona. Povzbudivě mu zaťukala na rameno. „Půjdeme.“

	Robert si nasadil tmavé brýle – chudák, stále v nebezpečí, že bude odhalen a obtěžován.

	„Smím se přidat?“ po Robertově boku se znenadání objevil nevlastní bratranec Radek.

	Robert vydal zvuk připomínající vrčení. Zřejmě se bál, aby se druhého dne nedočetl v novinách následující: Slavný rocker, proslulý svým drsným vystupováním, truchlí na pohřbu svého dědečka.

	„Samozřejmě,“ pokynula Kristýna Radkovi k sobě do vozu. Využila chvilkové nepozornosti strýce Josefa a rychle nastartovala. „Kde je ta pohřební hostina?“ Strýc Josef, sevřený kordonem kondolujících, jí z dálky bezmocně hrozil.

	„Musíme zpátky do Mikulova, U rohatýho krokodýla.“ oznamoval Radek.

	„Neboj se,“ obrátil se na nervózního Roberta, „jsem mimo službu. A kromě toho už mám bulvár za sebou. Snažím se teď o tu takzvanou seriózní žurnalistiku.“

	Roberta to zjevně neuklidnilo.

	Cesta z krematoria do dědova posledního působiště trvala zhruba půl hodiny. Kristýna si slibovala, že jí za tu dobu zmizí všechny zarudlé fleky od pláče. Monotónně klepavý zvuk motoru měl na její zjitřené nervstvo uklidňující účinek. Vždycky když se vrací na samý jih Moravy, zjišťuje, že zapomněla jak je krásný. Vinice a skaliska a zříceniny. Tentokrát ji ta nádhera neúnosně dojímala.

	„Opatrně!“ zachroptěl Robert, když příliš zprudka vybrala nechvalně proslulou zatáčku v Dolních Věstonicích. Donesl se k ní sladkokyselý zápach alkoholu – tak proto nemohl řídit! Náš drahý drsný rocker se dopředu nadopoval. Radek mlčky sledoval ubíhající krajinu. Zřejmě nad něčím přemýšlel.

	Za Pálavou se smrákalo. Temně purpurová obloha a černočerný stín vyběleného jurského vápence z ní málem vymáčkly poslední slzu. Děda je už neuvidí. Nebo je naopak stále sleduje a baví se jejich pošetilým truchlením.

	Robert skrze tmavé brýle zaměřil pohled na zčervenalou siluetu Sirotčího hrádku, prosvětlenou ohněm západu. Pak se odvrátil a vypustil z úst něco podezřele podobného vzlyku. „Nenávidím pohřby,“ oznámil jim.

	Babička rozpačitě posedávala v čele stolu. Víc než kdo jiný si přála být co nejdříve osvobozena od povinností hlavní pozůstalé. Číšník v kravatě s logem komerční televize přičinlivě obíhal smuteční hosty. Kristýna pohledem hledala matku s otcem. Otec něco důležitého řešil se strýcem Josefem, který káravě vrtěl ukazovákem, ledva ji spatřil. Matka zaujala místo vedle babičky, aby byla v případě potřeby po ruce. Kristýna se vcelku samozřejmě usadila mezi Roberta s Radkem.

	Hosté se snažili o sto šest otupit bolest přísunem alkoholu a pochutin. Skončily soustrastné fráze a většina vět začínala slovy: „Vzpomínáte, když…“ a „To jsme tenkrát…“

	„Vždycky si přál rozprášit na loučce,“ sdělila babička Kristýnině matce. „Chcete, abychom zůstali pár dníš vámi?“ ptala se jí matka. „Pokaždé se musím jít podívat na mrtvého,“ přiznávala dědova mladší sestra Vlasta. „Podle výrazu se pozná, jestli měl příjemnou smrt.“

	„Copak smrt může být příjemná?“ namítla Kristýna. Teta Vlasta se zachmuřila.

	Otec na ni významně zasyčel: „Dědovi už nikdo z nás nepomůže.“

	„Měl to rychle za sebou,“ přizvukovala babička. „Víš, já věřím, že když dáš pod fotku kytičku, bude pořád s náma.“

	„To víte, že bude,“ dávala jí za pravdu matka.

	Kristýna do sebe rychle vpravila gin s tonikem. Snad by se měla přestat soustředit na Robertovu nevypočitatelně rozháranou, přecitlivělou duši a pronést pár zdvořilostí s Radkem. „Říkal jsi, že se snažíš se věnovat seriózní novinařině?“

	Radek si prsty projel krátké světlé vlasy: „No jo, snažím, vlastně bych nejraději napsal knížku, která by se odehrávala tady na jižní Moravě.“ Kristýna chápavě kývla: „Máš to tady rád. Já taky.“

	„Když nad sebou necítím Pálavu, stýská se mi,“ škytl Radek. „Stává se z tebe básník,“ lichotila mu.

	„Nechtěl bys pro mě složit ňáký texty?“ vložil se do rozhovoru nečekaně Robert. Radek se polichoceně zapýřil.

	Robertovu pozornost naštěstí odlákaly dvě drobné dívky na prahu puberty žádostí o podpis. Robert nacvičeným gestem odložil tmavé brýle, chopil se pera a předvedl, kolik umí písmen.

	Kristýna zatím pobaveně pozorovala fascinované dívčí tvářičky, v jejichž rozzářených očích se zračila srdéčka pukající nemístnou blažeností.

	„Můžeš mně pomoct,“ šeptal jí Radek s vizitkou mezi prsty. „Kdyby tě napadla nějaká historka, ozvi se. Beru všechno. Nikdy nevíš, co tě inspiruje.“ Kristýna souhlasila: „V naší advokátní kanceláři prožíváme jedno drobné životní drama za druhým.“

	„Myslel jsem si to.“

	Všeobecnou zábavu měl zrovna v rukou velký strýc Jiří, nyní George, z Kanady. Kristýně utkvěla do druhého dne pouze úvodní věta: „Well, sme se rozhodli tehdy, že se vypravíme na medvěda…“

	„Kde máš Víta?“ přikradl se k ní otec, který nikdy nedokázal pochopit zásady jejich dobrovolného nezávazného vztahu.

	„V Paříži.“

	Robert opět vydal něco neartikulovaných zvuků. „Je pravda, že jednomu konkurenčnímu umělci ze závisti počůral auto?“ zeptal se jí polohlasně Radek.

	„To víš, rocker,“ odmítla pověst jednoznačně potvrdit.

	

	„V Brně by nás kremace stála o dva tisíce míň, včetně dopravy,“ rozlehl se po restauraci znělý hlas strýce Josefa. Otec se ho divokou gestikulací snažil upozornit na přítomnost ředitele krematoria, ale strýc Josef se nedal jen tak snadno umlčet: „O dva až tři tisíce!“

	„Ale, Pepku,“ navrhoval otec, „přece se v takovou chvíli nebudeme handrkovat o pár tisíc.“

	„Tobě se to mluví,“ opáčil strýc Josef, úspěšný podnikatel, „máš zavedenou praxi, ekonomicky činnou manželku i dceru a syna každou chvíli v televizi! já mám čtyři nezaopatřený smrady. To bych se na tvým místě taky nehandrkoval.“

	Kristýna viděla otce popelavět a tutlat v sobě vztek.

	Ředitel krematoria dramaticky povstal, ještě dramatičtěji zasunul židli, a rámusivě odešel.

	„Neměl bych mu dát do držky?“ škytnul Robert. Zřejmě myslel strýce Josefa.

	„Zkus to odložit,“ doporučila Kristýna.

	Radek vše mlčky sledoval. Předpokládala, že si v hlavě dělá poznámky pro své seriózní dílo o jižní Moravě. Jsem obklopena umělci, napadlo ji s jistým uspokojením. Jen ten Vít tady schází.

	Hodina pokročila a starší účastníci pohřební hostiny se jeden po druhém omlouvali. Otec s matkou vyprovázeli shrbenou babičku, zábava se postupně uvolňovala. Radkovi s Robertem zatím povážlivě stoupala hladina alkoholu v krvi. Kristýnu znova napadlo, že by měla pustit k vodě mateřské pudy, s nimiž starostlivě sledovala svého slavnějšího bratra, který sice vypadal divoce, ale nitro měl něžné, zranitelné a nevinné. Pozornost ne zcela plnoletých příbuzných mu zabraňovala, aby se konečně začal chovat normálně. Dívky nyvě koulely bělmem a všemožně se snažily upoutat Robertovu pozornost. Někdo vytáhl kytaru a jal se preludovat všeobecně známé a místy i oblíbené folkové písně. Strýc Josef se dal do hlasitého srdceryvného zpěvu. Robert se tvářil, že začne každou chvíli zvracet.

	Kristýna se natočila k Radkovi s cílem sdělit mu pár vtipných postřehů. V tu chvíli jí někdo zaťukal na rameno: „Promiňte, ale nejste vnučka zesnulého, Kristýna?“

	Překvapeně se otočila. Stál za ní solidně vypadající bělovlasý stařec – ztělesněná představa středoškolského profesora nebo bankovního úředníka, prvorepubliková kvalita v tweedu a košili s naškrobeným límečkem. „Jsem. Co pro vás mohu udělat?“ vyklouzla jí odpudivě profesionální formule.

	Muž si ji láskyplně měřil širokýma, blankytně modrýma očima, které přes vysoký věk působily podivuhodně inteligentně a vědoucně. „Byl jsem přítelem vašeho dědečka. Bedřich Svatoš, jméno mé,“ pomalu a důrazně vyslovoval.

	„To mě těší,“ přiznala nejistě.

	„Byli jsme, ehm, kolegové. Snad proto se s tou prosbou obrátil na mě. Můžete mě prosím následovat? Rád bych vám něco ukázal.“

	„Jistě, jistě,“ trošku provinile vyšla za neznámým panem Svatošem na čerstvý vzduch, a jakmile tam byla, pocítila ohromnou úlevu. Zase je v Mikulově. Tady má kupodivu kořeny, i když zde její rodiče bydleli jen krátce a dědeček byl jen poválečný přistěhovalec. Venku ji překvapil příjemný chlad. Za kopci už dávno dozlátlo smrákání. „Moc se mi tady lilií,“ podotkla bez souvislostí. Stařík zvolna sestupoval náměstím.

	„Snad mě nevedete do hrobky?“ zeptala se ostražité. Teď na to právě neměla náladu.

	S úsměvem zavrtěl hlavou.

	„Vždycky zapomenu, jak je tady krásně,“ zopakovala spis sobě, než jemu.

	„Váš děd to věděl. Proto vám také odkázal pár maličkostí. Vím, že se to asi moc nehodí, ale bál jsem se, abych stačil dostát slovu. Slíbil jsem Otomarovi, že vám to předám.“

	Kristýnou cloumala směsice bolesti, dojetí, překvapení a zvědavosti: „Děda přece nic neměl!“

	„Nic souměřitelné s dnešní představou hodnot,“ namítl stařec, „a přesto se svým způsobem mýlíte. Odkázal vám celý svůj ateliér.“

	„Ateliér?“ Kristýna nechápala. „Copak se věnoval nějakému druhu umělecké činnosti? O tom bych snad něco věděla.“

	„Uvidíte.“

	Doklopýtali na okraj náměstí. Byla téměř dokonalá tma. „Podle pověstí se v ulicích města zjevují duchové mrtvých ditrichštejnských knížat.“

	„Zajímavé,“ utrousila s nechtěnou ironií.

	„Neberte to na lehkou váhu,“ káral ji pan Svatoš. „S jevy mezi nebem a zemí si není radno zahrávat.“

	Kristýna nechtěla být neslušná, proto násilím potlačila shovívavý úsměv.

	„Tady to je,“ ukázal na jeden z krajních domů máslově žluté barvy. „Zde, v prvním patře mě! váš dědeček ateliér, nebo spis studovnu. Bylo to jeho útočiště před veškerým hmotným světem. Dovnitř nesměla ani paní Eliška, vaše babička. Přál si, abych vás sem zavedl a předal vám klíče.“

	Nejisté se poškrábala za uchem.

	„Ta dvě okna vlevo v prvním patře,“ opakoval.

	Kývla. S nelibostí zaznamenala skupinku starších žen opodál. „To je vnučka toho pana profesora, co měl dneska kremaci, víte, pani?“

	„Zdědí po něm ten byt nahoře.“

	„Ta má ale štěstí!“

	„Myslíte? A znáte toho pána vedle ní?“

	„To by bylo na dlouhé povídání, pani…“

	Stařec jakoby omluvně pokrčil rameny: „Znáte lidi. Nepůjdete dál?“

	„Snad zítra,“ připustila Kristýna. „Teď nemám silu.“ Kývl: „Já své poslání v každém případě splnil. Pamatujte: Byt je váš, se vším, co v něm najdete.“

	„To je jako v pohádce.“

	„Velmi správně. Rád jsem vás poznal, Kristýno. Hodně štěstí.“ Pokynul jí na pozdrav a bez konvenčního potřesení rukou zmizel v postranní uličce.

	„Děkuju!“ Kristýna chvíli rozpačitě přešlapovala před domem. V ruce ji chladily dva opotřebované klíče, které jí skanuly do dlaně, ani nevěděla jak. Popošla níž, aby nakoukla do tmavé ulice a zjistila, že dávno zmizel. Tohle musí nechat na zítřek. Pomalu stoupala zpět k „Rohatému krokodýlovi“. Duchové mrtvých knížat, jak asi vypadají?

	Před vchodem do hostince ji zaskočila drobná, bledá černovláska: „Dobrý večer. Nezlobte se, že obtěžuju, ale hledám svého přítele – jmenuje se Radek Musil.“

	„Jste tady správně,“ pokynula jí Kristýna. „Radek je uvnitř.“

	Černovláska Kristýnu přejela zaujatým pohledem a zastavila se na stříbrném kříži, který měl podle Kristýnina vnitřního rozhodnutí přinášet štěstí. Možná se jí to jen zdálo, ale Radkova přítelkyně při pohledu na egyptský symbol věčného života zesinala jako by to ani nebyl kříž, ale mučicí nástroj, nebo přinejmenším kování z rakve (jedna Kristýnina známá skutečně podobnou „ozdobu“ nosila – považovala to za neotřelé a navíc jí dělaly dobře vyděšené výkřiky zasvěcovaných).

	„Nevstoupíte?“ nabídla Kristýna černovlásce.

	„To se asi moc nehodí.“

	„I kdepak, staří pozůstalí šli spát a mladším určitě vadit nebudete.“

	„Dobře,“ souhlasila nejisté, „měla bych se představit. Jsem Anna Černá.“

	„Moc mě těší. Už jsem se bála, že jste duch umrlé kněžny.“ Anně ta poznámka bůhví proč nepřišla vůbec vtipná. Dalo by se naopak říct, že se jí podařilo ještě více zesinat. Když to tak půjde dál, tak mezi truchlící příbuzné rychle zapadne. Než se dlouhou chodbou probojovaly do salonku, zastavily Kristýnu dvě Robertovy obdivovatelky. Anna se při každé příležitosti plaše zadívala do zdi. První fanynka chtěla vědět, zda má Robert stálou partnerku, druhá zda je Kristýna opravdu jeho rodná sestra a zda Robert skutečně počůrává auta. Kristýna je odrazila slovy: „Už je to tak, co mu stojí v cestě, to pomočí.“

	Radek okamžitě zaznamenal Annin příchod a radostně pádil v ústrety. Kristýna zatím postřehla, že se Robert zmocnil kytary, usadil se na stůl s nohou přes nohu a předváděl nějakou hořkou baladu z vlastního repertoáru.

	„A teď, kocóři, předvedu betelné kósek z nové desky,“ uvedl humorně další číslo: „Píseň se menuje – Nechte mě žít, polibte mě v řiť.“

	Strýc Josef na druhém konci slavnostního stolu popuzeně posmrkával.

	„On je jinak docela hodnej,“ vysvětlovala Kristýna všem, kdo si to přáli slyšet.

	Vlahé provinciální ráno, vzdálené smogu, rachotícím tramvajím a jiným civilizačním vymoženostem. Vždycky, když zavítala na jih, vstávala poměrně časně – zcela v protikladu se svou životní filozofií. Někdy se dokonce vydávala na krátkou procházku netknutým, panensky čistým vzduchem. Babiččin domek stál pod Kozím vrškem nedaleko židovského hřbitova. Vůkol štěbetali ptáci, někde zarputile kokrhal kohout a z dálky k ní doléhalo úpěnlivé psí vytí. Vrch sám byl porostlý divoce bujícím bezem v plném květu a středověká strážní vížka z něho čněla k nebesům jako rozeklaná mamutí stolička. Natrhala si obrovskou kytici šeříku – mezi pracovními povinnostmi stěží stačila postřehnout střídání ročních období, činnost kdysi tak běžná jako plenění bezu jí náhle byla vzácná, a pomalu se s vonným nákladem vracela domů.

	Vzpomněla si na včerejší příhodu. Kam si uložila klíče od ateliéru? Nejspíš do kabelky. Po špičkách vcupitala do kuchyně, kde otec právě vařil kávu. Podařilo se mu provonět celou místnost i s přilehlou předsíní.

	„Jak to včera dopadlo?“ zajímal se. „Nevyváděl Robert nějaké nepřístojnosti?“

	„Kromě několika přisprostlých popěvků se nám ho podařilo udržet v mezích jeho hvězdné normy.“

	Otec neklidně rázoval po kuchyni, jako by se k něčemu odhodlával: „Víš, že snad někde někomu znečistil auto?“

	

	„Probůh tati, je to přece rocková hvězda. Zklamal by fanoušky, kdyby se nechoval jako neandrtálec. Všichni očekávají, že bude pít jak dán, pořádat orgie, krást květinovou výzdobu a počůrávat limuzíny. Za vás to přece nebylo lepší. Vzpomeň si na Matušku s Pilařovou.“

	„To je něco jinýho. To bylo vykonstruovaný.“

	„Je dospělej, má občanku,“ nalila jim oběma kávu. „Může si dělat, co chce.“

	„Já vím,“ pronesl otec sklíčeně, „nějak si pořád nedokážu zvyknout.“

	„Co babička?“

	„Dala si k dědově fotce tu pitomou orchidej, aby byl pořád s ní. Pak si vzala prášek a usnula jako nemluvně.“

	„Věděl jsi, že měl na náměstí ateliér?“ zeptala se nečekaně. „No, babička si pravda stěžovala, že se před ní kdesi zamyká.“

	„Takže je to fakt,“ broukla si spis pro sebe. Otec si ji nechápavě změřil.

	„Vypadá to, že jsem ho zdědila.“ Stručně popsala včerejší událost. Pak se vrátila do předsíně pro kabelku. Vítězně vytáhla dva ohmatané klíče. Větší od domovních dveří, menší od bytu.

	„Tohle neříkej před Josefem,“ varoval ji otec, „zmocnil by se ho jménem svých čtyř nezaopatřených dětí.“

	„Strýc Josef má přece v Podivíně dům jako menší tvrz.“

	Otec mnohoznačně pokrčil rameny.

	„A já jsem sice vcelku zaopatřená, ale vlastní byt nemám. Věčně přespávám u Víta. Co kdybych přesunula působiště z Brna do Mikulova?“

	„Víš, nechci ti brát iluze, ale k bydlení ten takzvanej ateliér asi moc nebude.“

	„To se dá snadno zjistit.“

	Rádoby nehlučně cvakly venkovní dveře.

	„Přichází naše hvězda,“ konstatovala správně Kristýna.

	Robert se vesele vklátil do rodinného kruhu.

	„Opovaž se vzbudit babičku,“ hrozil mu otec.

	Robert roztáhl velká ústa do širokého úsměvu. Čišela z něj příjemná únava, pivo a nedefinovatelný dámský parfém.

	„Kde máš nepostradatelnou optiku?“ zajímala se sestersky o součást jeho image.

	Robert velkoryse mávl rukou: „Dal jsem ty brýle jedné kobylce. Tvrdila, že je moje sestřenice. Nebylo by kafe?“

	Do idylky melodicky vtrhl otcův mobilní telefon. Někdy má Vít pravdu, napadlo Kristýnu. „Máš práci?“

	„Asi mě budou potřebovat u jednoho telení. Za hodinu jsem zpátky.“

	„Těžký život veterináře,“ zabručela rocková hvězda.

	„Řekla bych, že ve srovnání s tebou je to přímo procházka růžovým sadem.“

	Robert kývl: „Dá to práci dostát špatné pověsti.“

	Kristýna se ocitla v pokušení prozradit bratrovi jaké štěstí ji potkalo: „Nechceš se se mnou trošku projít městem? Někdy zapomínám, že mám bratra a ponejvíc tě vídám v televizi.“

	Obdařil ji nacvičeným křivým úsměvem: „Jindy moc rád, ale teď se musím trochu vyspat a pak odrážím do Prahy. Ve 20:00 koncertuju.“

	„Záviděníhodné.“

	„Vůbec ne,“ hlasitě říhnul.

	„Ušetři mě svých úsporných projevů něžného citu, buď tak laskav.“ Robert se rozesmál.

	

	Jestli si to od včerejška dobře pamatuje, tak tohle je ten dům. Nic moc velký, jen dvě patra, žlutá úpravná fasáda. Zaplaťpánbůh ho nepotkala brizolitová pohroma jako jednu z vedlejších budov. Asi by měla zaklepat a představit se domovnici, napadlo ji. Žádná odezva. Nesměle vnořila větší klíč do zámku. Stále se nikdo neozýval, nikdo se jí nestavěl do cesty, proto klidně odemkla a vešla. V prvním patře našla dva protilehlé byty – na prvních dveřích cedulka s ženským jménem, to nebude ono, druhé bez popisku. Menším klíčem bez problémů otevřela.

	Rozechvěle vstoupila do krátké předsíně s prostorným příslušenstvím a dubovými dveřmi do dvou místností. První z nich – světlý pokoj s vysokými stropy a s vyhlídkou na náměstí – sestával z několika obstarožních kusů nábytku, vesměs zaplavených neuvěřitelnou horou knih. Druhá místnost byla zamčená. Kristýna se rozpačitě posadila do ošoupaného koženého křesla mezi okny. Okolnosti pokoušely její zvědavost, o představivosti nemluvě. Co může být za zamčenými dveřmi? Nějaké odporné tajemství hodné samotného Modrovouse? To by do dědy neřekla. Ale ještě včera by neřekla, že se zřejmě dlouhodobě pokradmu utíká před světem do tohoto tajemného interiéru. Rozhlédla se po místnosti, jen knihy, knihy a zase knihy. Kompletní Ottův slovník naučný, staré německé encyklopedie, knihy psané těžko čitelným písmem a zcela nestravitelným jazykem, francouzské a latinské folianty. Všude letité nánosy prachu. Ovšem, babička sem nesměla a děda byl nad všední záležitosti vysoko povznesen. Namátkou zalistovala jedním svazkem. Geometrické obrazce s latinskými popisky jí mnoho nenapověděly.

	Zaslechla za sebou hluk. Zprudka se obrátila. Starší žena v plátěných květovaných šatech, snad jedna z těch, co je včera zahlédla před domem, nakukovala mezi dveřmi.

	Kristýna se povzbudivě usmála: „Dobré ráno. jsem Kristýna Musilová, pan Musil byl můj dědeček. Odkázal mi svůj ateliér.“

	Žena chápavě kývla. „A já jsem vaše sousedka, Agáta Krochmanová. Upřímnou soustrast. Víte, přihodilo se mu to zrovna tady.“

	„Vy myslíte, že ho ranila mrtvice přímo zde?“

	Žena nejistě kývla: „No, tedy v té jeho temné komoře, já ho našla.“

	Kristýna se zachvěla. „V jaké temné komoře?“

	„Vy jste ještě nebyla uvnitř?“

	„Je zamčená.“

	„Odemknete stejným klíčkem jako dveře od bytu. Měl to tak zařízený, aby nemusel dlouho hledat klíče.“

	Není nad zvědavé sousedy, pomyslela si Kristýna, zatímco nedočkavě odemykala. Pokoj ji překvapil – po celém obvodu, včetně stropu a jediného křesla uprostřed před velkým zrcadlem, byl potažen matně lesklou černou látkou. Zběžně nahmátla tkaninu. Přírodní hedvábí. Muselo ho stát jmění. Bylo ho tam tolik, že by se z něho daly našít smuteční šaty pro veškeré rozvětvené příbuzenstvo.

	„Tamhle bývaly okna do dvora,“ ukazovala sousedka na stěnu se šikmo položeným zrcadlem. „Před pár lety je dal zazdít, aby mohl provádět ty svoje pokusy.“

	„Co se tady probůh dělo?“ přemýšlela přepadle a nahlas Kristýna „Snad nepraktikoval satanistické obřady?“

	Sousedka se pokřižovala. „Vidíte to zrcadlo?“

	Zrcadlo bylo v té černi pravda těžko přehlédnout. Stálo na černé kovové konstrukci asi metr nad zemí, mrkalo na ni jako křišťálové oko – jako měsíc ve Vítově střešním okně. Kromě křesla, stojanu s částečně ohořelou voskovicí a obstarožního gramofonu, navíc tvořilo jediné zařízení místnosti. Když v něm zachytila vlastní obraz, projelo jí ochromující leknutí ne nepodobné elektrickému šoku.

	Sousedka se ještě jednou pokřižovala: „V něm totiž starej pán vyvolával ty svoje psychomanty. jednou ho něco tak vyděsilo, až z toho měl smrt.“

	„Jaké psychomanty?“ nechápala Kristýna.

	„To já nevim, slečno. Dočet se cosi v těch knihách, co sou vedle, a pak se krzevá to zrcadlo pokoušel spojit se záhrobím.“

	Kristýna polkla.

	„A vypadá to taky, že se mu to nakonec povedlo,“ utrousila sousedka. „No nic, nechám vás o samotě.“

	„Počkejte, počkejte! Neznáte jednoho dědova kolegu? Mléčně bílé vlasy, výrazně modré oči, tweedové sako. Hodně starý, seriózně působící pán, jak se jen jmenoval? Teď si nevzpomenu. Dovedl mě sem a předal mi klíče. Tvrdil, že byl dědův přítel.“

	Sousedka chvíli přemýšlela. Pak rozhodně zavrtěla hlavou, otočila se a kolébavým krokem, úměrným své nadváze, odešla.

	Kristýna za ní pro jistotu pečlivě zavřela dveře. Byla v pokušení zamknout, ale v tak podivném prostředí by se asi trošičku bála. Vrátila se do „temné komory“, vše bylo dokonale matně lesklé a černé. Vedle gramofonu narazila na štos starých desek – jen klasická hudba, barokní varhanní mistři: starý dobrý Johann Sebastian Bach, Johann Pachelbel, Georg Friedrich Händel. Snažila se soustředit na to, co se zrovna přehrává v její hlavě. Kupodivu nic výrazně děsivého: změť androgynních vokálů v nepravděpodobných polohách, několikanásobný playback, strhující manýristické hrátky vibrujících kytar, fenomenální nenapodobitelné falsetto – Freddie Mercury v začátcích kariéry, The March of the Black Queen, co jiného.

	Aniž by nad tím důkladněji přemýšlela, usedla do křesla naproti zrcadlu. V jeho nakloněné ploše viděla mladou, nakrátko ostříhanou ženu se zvědavýma oříškovýma očima. Egyptský kříž na její červené sportovní košili zářil jako samostatný světelný zdroj. Ospale přivřela oči. Deformovaný obraz se mírně zamlžoval a odkudsi vytryskl čistý proud neznámé melodie. Nebyl to její obvyklý vnitřní orchestr, vycházel jako by ze všech čtyř temných stěn, zhmotňoval se v mlhu, která ji celičkou obklopila a prohřála vlastním teplem. Poznala spinet, nebo nástroj velmi podobný spinetu. Hudba ji zdánlivě lehce zvedla několik centimetrů do vzduchu nad křeslo a houpala ji v konejšivých akordech, jako se kolébá dítě. Netušila, že je spinet schopen takového smutku a takové něhy. Zavřela oči a přála si tak zůstat aspoň do příštího jara. Najednou sebou trhla a zjistila, že na chvíli usnula. Tady, v dědově černé komoře, kde dle sdělení sousedky provozoval jakési „psychomanty“, které ho zřejmě nakonec stály život.

	„No tohle,“ řekla si, „musím mít nervy z oceli, když usnu na takovém místě.“

	

	Po návratu do babiččina domku zjistila, že z truchlících příbuzných zbyl na oběd jen Robert, její rodiče a nezaopatřená pubertální dvojčata strýce Josefa (dvě zvídavé dívky ze včerejška), Robert už měl na očích náhradní tmavé brýle, zřejmě proto, aby se těm dvěma roztomilým diblíkům v pastelových šatečkách nemusel dívat do tváře. Babička, zavalená vědomím svých společenských povinností, servírovala polévku s játrovými knedlíčky a nutila všechny přítomné do jídla.

	„Jak dopadl porod?“ zeptala se ze slušnosti otce.

	„Přivedl jsem na svět pěkné zdravé tele. Vlastně za mě nakonec všechno zvládla příroda.“

	„Prý jsi byla na náměstí, v dědově zašíváme,“ pípla tlumeně babička. „Není tam nic k vidění, vážně, jen haldy zaprášených starých knih a gramofon.“

	„Stále nechápu, co ho před námi nutilo utíkat,“ zalkla se matka nad lžící hovězího vývaru.

	„Třeba utíkal před něčím jiným,“ navrhla jí Kristýna. „Před čím, prosím tě?“

	„Například sám před sebou, nebo před něčím co nosil kdesi v sobě.“ Příbuzní’ji nechápali, tak se moudře rozhodla, že to nebude dál rozvádět. Robert se zdvihl, poděkoval, přehodil si koženou bundu a zašátral v kapsách černých džínů po klíčích od auta.

	„Rocková hvězda opouští rodinný kruh?“ protestovala matka. „Musím být přece nejpozději v šest v Praze,“

	Dvojčata se hlasitě rozhihňala, takže si vykoledovala babiččin káravý pohled, který se samozřejmě zcela minul účinkem.

	„Co tady dělají?“ zeptala se Kristýna kapánek nedůtklivě otce, když spolu doprovázeli Roberta k autu, ačkoliv zrovna on za to stěží mohl být poháněn k zodpovědnosti.

	Otec pokrčil rameny: „Josef zřejmě hledá nějaký způsob, jak je zaopatřit. Neděs se. Zítra si je odveze.“

	„Už jsem se tě ptala, jak dlouho můžeš zůstat?“ tázala se unaveně matka.

	„Prozatím jsem si vzala týden dovolenou. V práci bych stejně nebyla dobrá ani do buřtů a možná bych se ráda poohlídla po nějakým zaměstnání v místě. Na Brně nijak zvlášť nelpím, upřímně řečeno, čím dál tím míň,“

	„A co dědův ateliér?“ vrátil se otec k tématu dne. „Dá se tam bydlet?“

	„Vlastně jo. Když se s trochou kuráže adaptuje.“

	„Víš, rozhodli jsme se, že budeme dědovu volbu respektovat,“ oznámil jí trošku slavnostně. „Byt je tvůj, smis si s ním dělat, co uznáš za vhodné. Když bude třeba, obstaráme příslušné právní krytí. Nikdo z nás z tebe nebude násilím tahat pozvání, i když jsme všichni k smrti zvědaví. Už proto, že tam nikdo nesměl.“

	Babička se rozeštkala.

	„Je pravda, že ho ten infarkt potkal právě tam?“ zeptala se Kristýna maličko necitlivě.

	Babička si utřela oči: „Našla ho ta děsná ženská od vedle, chybí jí jen pometlo a černá kočka. Do smrti si to budu vyčítat. Neměla jsem ho poslouchat.“

	Matka vyslala směrem ke Kristýně varovný signál zapovídající další sypání soli do čerstvých ran. A Kristýna ho přijala.

	„Ano Vítku, půjčila jsem si bez dovolení tvůj skvěle udržovaný vůz. jsem vinná ve všech bodech obžaloby. Jako jedinou polehčující okolnost uvádím pohřeb svého podivínského dědečka.“

	„Odpouštím ti,“ hulákal Vít do telefonu. Najednou mu ten vynález přišel vhod. „Nebudu teď auto stejně potřebovat. Zavřu se na pár dní doma a budu tvořit. Kdy se vrátíš?“

	„Snad za týden.“

	„To se skvěle hodí.“

	„Jak bylo v Paříži?“

	„Hm,“ odvětil Vít oduševněle. „A co pohřeb? Jak se cítíš?“

	„Párkrát už to bylo lepší.“

	Dlouze se odmlčel. Zřejmě si nebyl úplně jist, jak by jí co nejúčinněji projevil soustrast. Smrt, kdysi přirozená součást života, byla vykázána na okraj společnosti a zhýčkané lidstvo ji obezřetně velikým obloukem obcházelo.

	Rozhodla se Vítovi milostivě předhodit jiné téma: „Poslyš, Vítku, nevíš náhodou, co jsou to psychomanty?“

	Vít na druhém konci se přidušeně rozesmál: „Psychomanty?“ opakoval po ní nevěřícně. „Mluv rychle, házím tam poslední pětku.“ – Proč jen ho nikdy nenapadne zakoupit telefonní kartu?

	„Totiž, paní co bydlí naproti dědovu ateliéru, který jsem zdědila, tvrdila, že tam něco takovýho provozoval.“

	„Zdědila jsi ateliér? Vážně?“ Vít se stával zvědavým.

	„To není podstatné, podstatní jsou ti psychomanti.“

	„Teď mě napadá, nemyslela ta ženská psychomanteal?“

	„A to je co?“

	„Někde jsem o tom čet. Když se snažil spojit s duší zemřelého, potřebuješ na to zvláštní kabinu, psychomanteum.“

	Tentokrát se chtělo zasmát Kristýně, ale vybavila si černé draperie, zazděná okna a šikmo položené oko zrcadla a nějak ji to přešlo. Napadla ji prostoduchá výpověď stárnoucí sousedky: Krzevá to zrcadlo se pokoušel spojit se záhrobím.

	„Co říkáš?“ naléhal Vít.

	„Nic, nic, jen jsem si vzpomněla na takovou drobnost.“

	„Jsem v pokušení nasednout na první spoj do Mikulova.“

	„Ať tě to ani nenapadne!“ rozkázala. „Potřebuju se se vším nejdřív srovnat sama.“ Dokázala si představit, jak Vít v telefonní budce odevzdaně krčí rameny.

	„Ale kdybys mě opravdu potřebovala, tak se ozveš, že jo?“

	„Tím si můžeš být jist,“ sdělila mu, přestože opominul napovědět způsob, kterým by tak měla učinit, když sám nevlastní ani telefon, ani počítač, ani nic jiného, co by ho v případě nouze či potřeby spojilo s vnějším nepřátelským světem. „A neboj se o mě. Mám svou samotu ráda.“

	„Toho se právě občas děsím,“ odvětil Vít.

	„Kdepak, to tě při mně drží. Jsme dvě kompatibilní jednotky, které si až na výjimky vystačí samy.“ Nebyla si úplně jistá, zda poslední větu opravdu vyslovila, nebo zda jí pouze proběhla hlavou. Každopádně se přátelsky rozloučila s tím, že milovaného Brouka v pořádku vrátí.

	Když položila sluchátko, odvážila se zadoufat, že strýc Josef stačil odvést obě nesnesitelně roztomilá a nesnesitelně zvídavá dvojčata někam k Neumětelům. Měla v pravdě plný chrup jejich otázek na Robertovy preference – „blondýnky nebo brunetky, podvyživené nebo oblé, starší nebo spíš mladší, oblíbená značka panské kosmetiky, spodního prádla, konfekce. Skutečně se v jednom americkém klubu setkal s Kurtem Cobainem, než si jmenovaný stačil prostřelit hlavu kulí? Opravdu večeříš jistou všem dobře známou českou hvězdou? Nechystá duet s podobně zaměřenou primadonou?“ Musela jim čelit celý jeden den a téměř celou jednu noc. Povětšinou ani neznala uspokojivou odpověď, pokud si nějakou rafinovaně nevymyslela.

	Měla štěstí. Josefův Opel Corsa měkce zapředl pod okny a plynulým zvukem se odlepil od chodníku.

	„Bude ti smutno, co?“ popíchl ji otec.

	Kristýna kývla: „Nevím, jak to bez nich těch pár dní vydržím.“

	Otec varovně pohnul pravým ukazováčkem: „Jen neříkej dvakrát. Strýc Josef může pozítří přijít na to, že když dvojčata umístí k babičce natrvalo, úspěšně sníží náklady na domácnost.“

	Zavrtěla hlavou: „To by přece neudělal.“

	Otec nejisté rozhodil rukama: „Vracíme se domů. Když budete s babičkou cokoliv potřebovat, kdyby se jí, nedej bože, něco stalo, jsem na příjmu,“ významně zaťukal na kožené pouzdro s mobilním telefonem.

	„Probůh otče, tohle není džungle ani pustý ostrov, ale příjemné a částečně i civilizované městečko.“

	V krátké předsíni se objevila matka s nepostradatelným příručním zavazadlem. Místo smuteční černě měla na sobě smuteční šedou. Stále připomínala italskou vdovu nebo Boženu Němcovou. Kristýnu poprvé napadlo, že si musí pečlivě pěstěné tmavé vlasy nejspíš barvit kvůli šedinám, a přišlo jito neuchopitelně líto. Vyprovázela je s babičkou ke dveřím.

	„Uvidíme tě, než se vrátíš do Brna?“ ujišťovala se matka.

	„Samozřejmě. Jsem zde vozem, můžu vás kdykoliv navštívit.“ A kromě toho, vůbec nevím, jestli se kdy do Brna vrátím, a když, tak jen pro to, abych zrušila pracovní poměr, aby nic nestálo v cestě mému přesídlení do Mikulova.

	Ještě jedno vzdalující se rachocení motoru a zůstala s babičkou sama. V hlavě jí hrály „Smíšené pocity“ od Rolling Stones.

	„Tak co,“ pobídla ji babička, „nepředvedeš mi to hnízdo neřesti?“

	„Ale jaká pak neřest, babi. Když tak hnízdo bádání.“

	Babička nevěřícně vrtěla bílou hlavou. „Moc by mě zajímalo, co jsi tam našla, když to nesmím za žádnou cenu vidět.“

	„Jenomže ono není co vidět, opravdu. Jen samý prach a knihy.“

	Ani to babičku nepřesvědčilo. Dotčeně si posadila na hlavu slaměný klobouk, sebrala v předsíni motyčku a pevným krokem se vydala okopávat záhonky v předzahrádce.

	Kristýna se s omluvou vytratila do města: „Vždycky když jsem tady, nedokážu se ho nabažit.“

	

	Domky jako ze Zlaté uličky, tajemná zákoutí, starodávné lucerny, náměstí je den ode dne výstavnější, dokonce i hrobka se začíná opravovat. Celá jedna věž je pod lešením a reliéf se svatou Annou svítí novotou. Ocenila nově vsazené dveře, a při té příležitosti si uvědomila, že nikdy nebyla uvnitř. Zkusila kliku – samozřejmě zamčeno. Škvírou mezi dřevěnými trámy lešení nakoukla do dvora.

	„Dřív tam bývaly stromy,“ sdělil jí kdosi za zády. „Akáty a túje.“ Trhla sebou a s leknutím se otočila. Byl to její „lord klíčník“, ten, který jí předevčírem ukázal cestu k tajemnému dědictví. Zjevovat se zezadu a znenadání zřejmě patřilo k jeho neměnným způsobům. „To jste vy?“ zeptala se nepříliš důvtipně. „Vlastně ani nevím, co jste zač. Nevypadá to, že by vás tady znali.“

	Starý pán mávl rukou: „Já zas nemyslím, že by na tom záleželo.“ A jeho přemodré oči svítily blankytnou moudrostí, která volky nevolky odzbrojovala. „Stromy ve dvoře před hrobkou?“

	Kývl. „Malý uzavřený park. Svět sám pro sebe – a pro ty uvnitř. Působil trochu divoce a neudržovaně, ale takové je kouzlo přirozeného zániku. Záhy nás o ně připraví profesionální zahradníci. Doufám, že si dají záležet.“

	„Vždyť já ten původní porost pamatuju,“ došlo Kristýně konečně.

	„Samozřejmě, není to ani týden, co ho vykáceli. Neposadíme se?“ ukázal na nedalekou dřevěnou lavičku.

	Neměla bych ho pozvat do kavárny? přemýšlela si Kristýna.

	„Ach, není třeba,“ protestoval, jako by bylo pozvání vysloveno. „Dávám přednost čerstvému povětří, obzvlášť na jaře. Víte, dřív všude byly stromy, úplný věnec zeleně kolem náměstí, ne tyhle ubohé trosky. A pod nimi korzovali studenti, měli jsme jedno z nejlepších gymnázií, a měšťané v nedělních šatech.“

	Kristýnu napadlo, že se konverzace ubírá nežádoucím směrem. „Kdypak to bylo?“ Okamžitě jí vytanula na mysli Jiráskova Filosofská historie.

	Nejisté si odkašlal, jako by ho její otázka zaskočila. „Před válkou, přece.“

	Nebyla tak neslušná, aby se zajímala, kterou válku myslí. „Věděl jste, co v tom bytě najdu?“ zeptala se raději.

	Stařec mírně protáhl nohy a zasvítil na ni svýma blankytnýma očima: „Znal jsem aktivity vašeho dědečka do detailu.“

	„Pak mi je jistě můžete objasnit.“

	Usmál se: „Snad bude lepší, když se poučíte v moudrých knihách. Nashromáždil jich tam k tomu dost.“ Pomalu vstal. „Musím už jít. jsem rád, že se vám líbí hrobka, je opravdu klenot, průčelí od Fischera z Erlachu. Škoda, že v ní neodpočívá nejvýznamnější člen rodu. Toho bohužel pochovali v Brně. Tehdy totiž ještě hrobka hrobkou zdaleka nebyla.“

	„Který člen rodu?“ nechápala Kristýna.

	„Jeho Eminence kardinál František, kníže z Ditrichštejna.“

	Znovu zaostřila na italskou architekturu, částečně zakletou pod lešením. Když se po chvíli otočila na svého společníka s dalším dotazem, starý pán byl opět ten tam. Hm, buď nemá vychování, nebo nevím, řekla si a poodešla směrem z náměstí k místům, která jí patřila.

	Zdálo se úžasné vlastnit svůj a jenom svůj bytový prostor o několika metrech čtverečních právě zde. Elektřina je naštěstí funkční, knihovna i sociální zařízení se dalo uspokojivě rozsvítit. Temná místnost samozřejmě zůstávala věrná své černi, až na bílou kostelní svíčku. Zkusila v koupelně otočit kohoutkem. Kupodivu tekla studená i teplá. Řízením dědova úctyhodného rozhodnutí se však cítila poněkud provinile. Radši si hned předsevzala, že sezve všechny vítané blízké, nakoupí sušenky, uvaří kávu, a tak dále, a tak podobně. Nejdřív to ale musí dát do pořádku a ještě před tím musí všemu přijít na kloub.

	Takže dědeček provozoval kontakty se záhrobím v kabině zvané psychomanteum. Žádné „psychomanty“, jak naznačila sousedka. Zkusmo prošla heslář několika tlustých svazků. Všechno německy, francouzsky a latinsky. Kristýna, nefalšovaná oběť postupující globalizace, ovládala toliko angličtinu. Po delším hledání se jí konečně podařilo vylovit jakousi okultní příručku v češtině:

	„Na základě novodobých pozorování se stává stále zjevnějším, že smrt ve smyslu, v němž toto slovo známe, neexistuje, je jen trvalý proces nepřetržitého toku energií. Zrcadla, křišťálové objekty (např. koule) nebo v ideálním případě speciálně zařízené kabiny – psychomantea, pak za určitých podmínek umožňují komunikaci se zesnulými.“

	Kristýna si na to zjištění raději sedla. „Je třeba připravit zrcadlo o rozměrech zhruba 1,2 x 1 m a postavit je v mírném úhlu asi 7 m nad zemí v uzavřené, nepříliš prostorné místnosti potažené přírodní textilií tmavé barvy. Asi 1m před zrcadlem umístíme křeslo, do kterého posléze usedneme. Osvětlení se děje prostřednictvím 1 ks svíce (nebo 150 w žárovky). Měla by znít příjemná, přiměřeně hlasitá hudba. Pokusy se doporučují provádět v intervalu 30 až 40 minut, vždy po setmění, nikdy před ním. Francouzský lékař a psychotronik Dr. Amoroso dosáhl tímto způsobem vynikajících výsledků.“

	Zaklapla knihu a umístila ji na podlahu vedle křesla. Tak tímhle se děda snažil bavit v důchodu? Nechápala ho. Copak to mohlo fungovat? Copak někdo může bezvýhradně věřit v úspěch podobného experimentu a utratit veškeré úspory za hedvábí, aby mohl potáhnout stěny své zádušní laboratoře „přírodní textilií tmavé barvy“! Za normálních okolností by se asi smála s patřičnou dávkou nadřazené shovívavosti, s níž se smějeme dětem nebo vizionářům. Ale okolnosti zdaleka nejsou normální. Je zde černá komora – psychomanteum, zařízené přesně podle návodu. A taky pohřeb proběhl víc než reálně a stejně reálné je všeobecně uznané Kristýnino vlastnictví těchto prostor. Proč já? napadlo ji. Bože můj, návod v té knize je stejně lakonický jako recept na švestkový koláč – jako by vyvolávání duchů byla běžná denní rutina.

	Kristýně se v tu chvíli kynula jediná možnost k zastavení náporu nejistoty a pochybností… sedne si do křesla, kde nedávno tak hanebně usnula, a vyzkouší celou proceduru na vlastní kůži. Nastalé podmínky jejímu úmyslu nahrávaly. Venku se smráká, je celá v černém – měla na sobě černou dost ráda, někde se dočetla, že tmavé šatstvo upřednostňují introverti, lidé, kteří jen neradi pouští zbytek světa do vlastního nitra – to by odpovídalo. Kromě toho se jí jiná než černá pro daný účel ani nezdála vhodná. Stačí tedy usednout do křesla, zapálit svíčku a soustředit se. Zkoumavě spočinula okem na rušivě stříbrném kříži, který jí nepostradatelně lemoval hruď, aby se zeptala stejně jako matka v den pohřbu: Hodí se to vůbec? A proč ne? Jinou alternativu si pro jistotu ani nepřipustila.

	Ač jí nebylo zcela jasné, proč se má experiment odehrávat „vždy po setmění, nikdy před ním“, vzorně počkala až poslední tmavě ametystový závan dne odezní v houstnoucí podvečerní šedi. Mozek se zřejmě musí dostat do určitého rozpoložení, do stavu, kdy bude schopen absorbovat věci mimo tento svět? Pak zapálila svíčku na podstavci za černě potaženým křeslem a zamkla.

	Teprve tehdy, když stála sama mezi chladnou plochou zrcadla a měkkou září svíčky, tehdy ji napadlo, že by mohla mít strach. Vždyť ve stejné místnosti před necelým týdnem zemřel její vlastní dědeček, otec jejího otce, pravděpodobně při praktikování stejného rituálu, a pravděpodobně na základě úleku z něčeho, co zahlédl v zrcadle. Kristýnino odhodlání však tento slabý záchvěv nemohl rozptýlit. Spustila gramofon a pohodlně se usadila naproti zrcadlu. Přála si spatřit dědečka, přála si aby jí jeho odraz prozradil, jak se to stalo, a proč se to stalo, a proč si vybral ji, jedinou ze všech příbuzných – snad pro její nezkrotnou obrazotvornost? Měla tolik netrpělivých otázek.

	Svíčka se žlutě vpíjela do skleněné plochy a tvořila nad křeslem zlatavě paprsčitou mandorlu. Stříbrný kov egyptského kříže na Kristýnině hrudi vtom světle zlátl. Kristýna bojovala s pokušením přivřít oči a nechat se vkolébat bolestným zvukem varhan do vyšších sfér. V zrcadle se teď zračila veškerá temnota, proťatá jediným zdrojem světla s Kristýnou uprostřed, její odraz se zpětně ukazoval na drobném anchu.

	Musím myslet na dědečka, opakovala si v duchu pořád dokola. To soustředění na mrtvou osobu ji citově vyčerpávalo. Jednu naprosto nepodstatnou chvilku málem všeho nechala a dala se na útěk, pryč usínajícím městem. Sladce připálená vůně tajícího vosku ji jediná držela ve spojení se skutečným světem, světem smysly vnímatelným. Srdíčko jí bilo nepravděpodobným tempem a v uších jí hučelo na hranici únosnosti. Zrcadlo neukazovalo nic, než její obraz ozářený aurou třepotavého světla. Nic.

	Ostře ohraničené kontury se pozvolna začínaly rozpíjet a Kristýna cítila, že její uvědomění vlastního těla ochabuje, její nohy, paže, ramena, celé její tělo umdlévalo. Zrcadlo skýtalo tomu odpovídající rozmazaný obraz: modré, žluté a stříbrné šmouhy se navzájem do sebe slévaly a rozlévaly po lesklé ploše. Dospěla k přesvědčení, že každou chvíli usne stejně spokojeně jako včera. Nebo to bylo předevčírem? Čas najednou nic neznamenal. Vůbec nic. Naproti tomu věčnost mohla znamenat cokoliv, a věčnost byla přítomná.

	Barevný zmatek před Kristýninýma očima přerůstal do pevných obrysů. Do tónů varhanního mistra se odněkud pokradmu vetřel spinet, stejně neutěšený jako předchozího dne. Věděla, že se bezpečně vznáší několik centimetrů nad křeslem, na měkkém vzduchovém polštářku, který vyplňovaly proudy hudby. Pak, jakoby z veliké dálky, vytušila v zrcadle přibližující se obrys mužské postavy. Snažila se pokud možno nedýchat, polomrtvá napětím a zvědavostí. Byla si téměř jistá, že blížící se entita bude její předek.

	Postava se neustále zviditelňovala, její rysy se stávaly zřetelnější, kontury pevnější. Těžko si mohla uvědomit, že na tu hříčku podvědomí civí s otevřenými ústy. Zjevné jí bylo pouze to, že ten odraz, ta bytost, duch, nebo jak se tomu v takových případech říká, byl někdo úplně jiný, než očekávala. V zrcadle byl téměř jasně zřetelný mladý muž – překvapivě do půl těla odhalený a překvapivě nádherný, což se stávalo jasnějším spolu se silicím zvukem. Spinet násobil svou sílu, najednou zněl hlasitěji než všechny varhany světa. Kristýně se honily před očima roztodivné mžitky. Počítala, že každou chvíli omdlí a bude po všem.

	Už nebyla žádná tmavá místnost, žádná svíčka, žádný gramofon ani žádná Kristýna, jen překrásný prosvícený muž, jako utkaný ze světelných částic, které jinak neorganizovaně poletují vzduchem. Smolně temné, přesmutné oči, mírně rozcuchané temné kučery, téměř asketické tělo. Výrazná jižní krása. V očích měl zvláštní svit – pobožný, pološílený, láskyplný a bolestný výraz mučedníka, jak by ho namaloval El Greco. Chvíli se dokonce zdálo, že se k ní snaží natáhnout ruce, že se snaží něco formulovat. Pak se odraz bez varování rozpadl, jako by se rozpustil ve svém vlastním světle.

	Kristýna ucítila neviditelný ledový políček. Zrcadlo – chladně lhostejné – opět ukazovalo prázdnou temnou místnost, hořící svíčku a její vyplašenou siluetu. V černých šatech, v černé místnosti vypadala jako hlava bez těla osvícená svatozáří. Ztěžka zalapala po dechu. Kdyby jito někdo známý popisoval, asi by se mu vysmála – když ne do očí, alespoň za jeho zády. Před několika málo desítkami minut si přečte návod, jak vyvolat odraz zemřelého, a on opravdu funguje. Tedy funguje, ale jinak než si představovala. Původně přece chtěla mluvit s dědečkem, nechtěla vidět žádného neznámého čarokrásného El Grecova světce. Rychle otevřela dveře, vpustila dovnitř pichlavé elektrické světlo, a sfoukla svíčku. Gramofon dohrával první stranu desky. Sezení nemohlo trvat víc než doporučenou půlhodinku.

	Usadila ke stolu, který se v knihovně pod nánosem zaprášených svazků téměř ztrácel, a složila ruce na koženou podložku. Ještě nějakou dobu nechtěla mít pojem o čase. V půl desáté ji napadlo, že babička bude bez sebe strachy, ale jí se ještě zdaleka nechce vracet do malého domku v někdejší židovské čtvrti. Cítila se natolik přeplněná rozporuplnými pocity, že byla schopná prozradit víc, než by babičce prospělo. Nad to by se ráda poučila ze shromážděné literatury. Dr. Amoroso jí zněl dost podezřele, i tak se však vrátila k zavržené, česky psané okultní knize a nalistovala heslo Psychomantea:

	„Zesnulý se může zjevit v podobě, v níž ho experimentující osoba neznala, například tak, jak vypadal v době svého mládí,“ Kristýna se krátce zamyslela a hned v zápětí myšlenku zavrhla. Znala přece fotky z časů dědovy mladosti, ne že by snad nebyl krasavec – vždycky jí trošku připomínal Charltona Hestona, ale nebyl to onen snědý půvab vyhřívaný jižním sluncem. „Pro úspěch experimentu je vhodné mít při sobě něco, co patřilo mrtvému.“ Hrome, to poněkud opomenula. Na druhou stranu, vždyť dědovi ještě před nedávnem patřilo vše, co je v těchto dvou místnostech.

	Přečetla si pasáž o zvláštní dietě a povinné abstinenci, kterou rovněž z nevědomosti zanedbala a zjistila, že je neuvěřitelně unavená, přímo vyčerpaná. Nebyla si jistá, zda dokáže sejít ze schodů a překlenout náměstí i Zámecký kopec dozadu ke Kozímu vršku. Nic jiného jí ale nezbývalo, protože na místě činu rozhodně setrvat nehodlala. Všechno je tak zvláštní.

	Na úzkém schodišti zaslechla hlasy ze sousedství. Hrubé, ženské a nelítostné. Lítice, pomyslela si,

	„Tak ten Musilův ateliér, považte – ateliér, zdědila jeho vnučka, paní Brňačka.“

	„Nepovídejte!“

	„No jo, je to tak. Včera jsem ji viděla. A vsaďte se, že už to taky zkouší. Před setměním šla nahoru.“ Kristýna si nevšimla, že je sledována. „Pozdrav Pánbůh.“ To tedy ano!

	Ve městě se tou dobou rozhostilo ticho a mrtvo, jen z podzámčí k ní doléhaly opilecké hlásky místní omladiny, zřejmě ze „zámecké“ vinárny. Vše příliš skutečné a příliš hmotné, v dokonalém nesouladu s jejím momentálním rozpoložením.

	„Pojď se podívat!“ volala babička, sotva zaslechla vrznout vrátka. „Robert je v televizi!“

	„Ale babi,“ namítla, „to přece není žádná vzácnost, je pravidelnější, než předpověď počasí.“

	Babička měla na jazyku něco o krkavčích sestrách, ale Kristýna to velkoryse přešla. Toužila jako nikdy po obrovské posteli s velikým čelem z ořechového dřeva a s nadýchanou horou péřových duchen, v nichž se jedna nepříliš vysoká a nepříliš statná žena bezpečně ztratí. Toužila okamžitě zavřít oči a spát a spát.

	Úspěšně prodřímala celé dopoledne a teprve po půl jedenácté se jí díky tvrdému odhodlání podařilo otevřít oči. Zvláštní nepoměr, čím víc spí, tím je ospalejší, ještě nad ránem viděla vnitřním snovým znakem dojemně krásnou siluetu černovlasého světce tvořeného světlem, aby v tomtéž světle, které ho stvořilo, zakrátko zmizel. Krása pro Kristýnu nikdy nebyla kritériem. Rozhodoval šarm a kouzlo osobnosti, zcela v souladu s vzácně jednotnými články v časopisech pro ženy. Jenže půvab toho zjevení, toho přízraku, stál vysoko nad všedními měřítky. Byl jako řecký mramor, k němuž se sjíždějí poutníci ze vzdálených zemí, aby vzdaly zasloužený hold jeho kráse.

	Kristýna se blaženě protáhla do všech světových stran. Cítila se v teple a bezpečí. Že by to zkusila ještě jednou? Že by se odrazu podařilo promluvit? Duchové, přízraky, zjevení jsou předem odsuzováni jako zlo, které si – nemůže pomoci a musí nutně zůstat zlem. Všechno, co neznáme, je logicky špatné, neboť nás to děsí. Ale může být černooký světec zlý? Na druhou stranu se musela ptát sama sebe, kde bere tu jistotu, že by snad mohl být i dobrý. A není snad krása zavádějící?

	Dále ji ve snu napadla zajímavá myšlenka, že totiž onen duch, či lépe řečeno jeho odraz, mohl být původním vlastníkem egyptského kříže na jejím krku. Nic jiného s sebou přece neměla. Těsně před probuzením si předsevzala, že zavolá Radkovi. Asi by to neriskovala, kdyby Radek dosud celým srdcem náležel bulváru, kterému podle vlastního tvrzení již nějakou dobu nepatří, momentálně však nedokázala zážitek unést, aniž by se s ním nepokusila alespoň někomu svěřit. Radek se pro to zdál ideální, přesněji řečeno jediný možný důvěrník, když odečteme zaneprázdněného Roberta a nedostupného Víta.

	„Chceš, abych přijel?“ radoval se Radek do telefonu. „A smím s sebou vzít svou přítelkyni Annu?“

	„Samozřejmě, Radku, ale, teda nevykládej si to špatně, když jsem Annu poprvé potkala, měla jsem poměrně dost silný pocit, že jí něco na mně vadí.“

	„To se ti muselo zdát. Anna je normální, uvidíš. Jen co se víc poznáte. Vždycky se mnou ráda pojede do Mikulova. Je historička umění, víš?“
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	Domluvili se na třetí odpoledne v bývalém mléčném baru, nynější restauraci a cukrárně, významné svou lokalizací, jíž byl vzácný renesanční dům s jedinečným sgrafitem, na nevelkém náměstí nepřehlédnutelný. Restaurace zela prázdnotou a obsluha se chovala přiměřeně situaci, to jest téměř neobsluhovala. Kristýna se usadila do výklenku u okna a čekala. Nevzpomínala si, že by kdy byla uvnitř, třebas jen na kávě. Interiér patřil k oněm neútulným porevolučním slepencům, které se snaží napodobit západní komfort prostřednictvím přehršle nesourodých leštěných trubek, vykachlíkovaných stolků a studených židlí z masivního dřeva.

	„Jak se daří babičce?“ zajímal se zdvořilý Radek, sotva s Annou dorazili.

	„Podle možností dobře,“ ujistila ho a nespouštěla přitom oči z jeho přítelkyně. Snad proto, že to byla velmi pěkná žena – černovláska s neobvykle modrýma očima, snad pro Anniny rozpaky a nejistotu, které si Kristýna nedokázala zdůvodnit. Anna zásadně mluvila velmi tichým hlasem, jako by ji mohl slyšet někdo nežádoucí, plaše se rozhlížela kolem sebe a čas od času si s Radkem vyměnila rozostřený pohled. Ti dva určitě sdílejí nějakou špatnou zkušenost.

	To Anna navrhla, aby si objednali láhev červeného vína.

	„Dobře,“ souhlasil Radek, „ale kdo nás odveze?“

	„Žádný problém,“ namítla Kristýna, „babička vás ráda přivítá pod svou střechou. Ještě si nezvykla, že tam bude většinou sama.“

	„Ze dvou přiopilých nocležníků by se určitě moc neodvázala,“ oponoval Radek.

	„Nemusíš pít s námi,“ upomenula ho polohlasně Anna.

	Radek si navyklým pohybem projel prsty svou střapatou kštici: „Nemusím.

	Člověk se za střízlivá dozví od svých podroušených bližních spoustu zajímavých věcí. Například bych se mohl konečně dozvědět, proč jsi mě tak nutně potřebovala vidět, drahá nevlastní sestřenko. Už několik let se neznáme, pak přijde jeden pohřeb – a zázrak je hotov.“

	„Že by raněná ješitnost?“ zeptala se Anna místo Kristýny.

	Kupodivu jito oplatil širokým úsměvem.

	„Odpusť, jestli jsem se tě tím dlouhodobým mlčením nějak dotkla, ale sám jsi mi dal vizitku. Navíc jsem se usnesla, že bys mohl být docela vhodná vrba pro jeden můj včerejší zážitek.“

	Radek kývl: „Tak ven s tím.“

	„Jestli je to něco důvěrného, půjdu se zatím podívat na zámek,“ navrhla Anna.

	„Kdepak důvěrné, spis pozoruhodné.“

	Anna si s úlevou poručila velký zmrzlinový pohár se šlehačkou. Drobnou lžičkou pak dětsky náruživě lovila ve sladké hmotě a směřovala ji do úst s takovou chutí, až se Kristýna nestačila divit, jak si udrží dívčí postavičku.

	„Smím začít?“ uvedla se.

	Radek si zapálil a kývl. Místo vína si nalil minerálku. „Nemůžu se dočkat.“

	Kristýna si na povzbuzení lokla rudého moku. „Možná ani nevis, že děda kromě domku pod Kozím vrškem vlastnil taky něco jako studovnu, pracovnu nebo zašívárnu přímo na náměstí.“

	„To teda nevím. Nejsem zas tak blízký příbuzný.“

	„Vtom to nebude,“ mávla rukou, „dovnitř nesměla babička, ani nikdo jiný z rodiny. Nejpozoruhodnější na tom je, že ten takzvaný ateliér odkázal zrovna mně.“

	Radek kývl, zatímco se Anna bez ohledu na jeho kouření dál zaujatě cpala zmrzlinou.

	Kristýna nepovažovala za nutné uvést ve známost „zvláštní okolnosti“, za nichž byla o svém dědictví uvědomena. Udala pouze, co se skrývalo uvnitř, a k čemu to údajně sloužilo. „Včera jsem se rozhodla seanci sama vyzkoušet.“

	„A povedlo se?“ zeptal se nevzrušeně Radek.

	„Právě, že povedlo.“

	Anna jen pobaveně zvedla obočí.

	„Nepovídej!“ vyhrkl bývalý investigativní žurnalista.

	„Ale ano!“

	„A kdo se ti zjevil? Děda? Vážně? Seš si naprosto jistá?“

	„Ne, děda to nebyl,“ zklamala ho hned z počátku, „ukázal se mi úplně cizí chlap, ale chlap jak víno. Člověk, teda já, by málem litoval, že je to jen odraz z nějakého zásvětí – neznám správnou terminologii.“ Stručně popsala své povznášející dojmy z El Grecova světce.

	„Hm,“ soudil Radek, „celý Miguel Angel.“

	„Kdo je Miguel Angel?“

	„Můj předchůdce,“ obrátil se na Annu.

	Aniž si toho stačili všimnout, Anna dávno nekonzumovala. Lžičku vzorně postavila podél skleněného poháru na bílý podšálek. Rukama v klíně žmoulala vyhrnutý okraj dlouhé hnědé sukně, poseté drobounkými modrými kvítky, vytřeštěnýma očima visela na Kristýniných rtech a čekala, jaký ortel z nich ještě vypustí.

	Radek jí starostlivě obkroužil ruku kolem ramen: „Dotkl jsem se tě? Neměl jsem Miguela vzpomínat. Neuvědomil jsem si to. Promiň.“

	„V tom to není, jen se mi trochu zatočila hlava,“

	„Skutečně?“ Kristýnu letmý pohled přesvědčil, že Radek má o Annino zdraví opravdové obavy. Utvrdilo ji to v přesvědčení, že ty dva spojuje něco víc než běžný „vztah“. Možná společně zabili toho jistého Miguela Angela, zakopali ho na zahradě a on se jí, co čert nechtěl, jako naschvál zjeviv psychomanteu v Mikulově. „Asi jsem vám to neměla říkat,“ utrousila omluvně.

	„Nesmysl,“ namítli dvojhlasně.

	Anna pozoruhodně rychle vypila první sklenku červeného vína, ale zmrzliny už se nedotkla. „Ale nebyl to Miguel Angel.“

	„To je přece jasný,“ přitakal Radek, „kde by se tady taky vzal.“

	Teorie s mrtvolou nepohodlného milence tím pro Kristýnu padla.

	„Nechápeš mě,“ přerušila ho Anna a dopřála si druhou dávku červeného (místní Cabernet Sauvignon, údajně Annina oblíbená odrůda). „Pokud Kristýnu dobře chápu, šlo o jakýsi astrální odraz mrtvého člověka a Miguel se přece těší výjimečně dobrému zdraví. Smím se zeptat, odkud máš ten kříž?“ Konečně ukázala přímo na věc, jež v ní před časem vyvolala neskrývaný děs.

	„Koupila jsem ho docela nedávno v jednom brněnském starožitnictví. Divila jsem se, proč ho mají právě tam, ale pan prodavač se zaklínal, že je skutečně dost starý. Prý ho dostal za výhodnou cenu od někoho, kdo se ho potřeboval rychle zbavit.“

	Anna kupodivu kývla: „To jsem byla já. Vzpomeneš si, které to bylo starožitnictví?“

	„Jistě, v Alfa pasáži. Všichni to tam známe. Hned naproti je antikvariát.“

	Radek si zapálil další cigaretu, zjevně zneklidněn představou, že by ho měl nějaký Miguel Angel strašit ještě v astrální podobě. „Máš s tím něco společného?“ zeptal se nejistým hlasem Anny.

	„Při podobných obřadech má prý mít člověk u sebe předmět z majetku mrtvého,“ Anna pokud možno ještě ztišila hlas.

	„Já vím,“ přitakala Kristýna, „dočetla jsem se to.“

	„Smím si ten anch ohmatat?“

	Kristýna jí poslušně podala řetízek.

	„Vypadají všechny podobně, přesto jsem si jistá, že jde o tentýž kříž. Dostala jsem ho za okolností pro mě značně nepříjemných. Nějakou dobu jsem se ho neodvážila ani dotknout. Když jsem to překonala, neměla jsem stání, dokud nebyl z domu. Zní to neuvěřitelně, ale ten kříž musí mít historii, o které se nám ani nesnilo.“

	Anně se podle všeho podařilo soustředit. Potlačovaná ustrašenost byla ta tam a Anna poněkud sebejistěji pokračovala: „Nemám tím na mysli historii v rámci let nebo snad desetiletí, mluvím o celých dlouhých staletích.“

	Radek se křečovitě pohnul ze strany na stranu – konečně mu něco došlo. Teď to vypadalo, že se na hranici nevolnosti ocitl on sám. „Vážně si myslil, že je to ten kříž?“

	Anna rozhodně kývla.

	„Přestávám tomu rozumět,“ přiznala se Kristýna.

	„Nebudu tě unavovat zbytečnými podrobnosti. Shodou okolností jsem se minulý rok dostala do centra podivného dění. Dík tomu jsme se taky s Radkem seznámili a postupně sblížili.“

	A, už je to tady, pomyslela si Kristýna vítězně, konečně přijde na kostru ve skříni!

	„Mimo jiné se mi dostal do ruky zajímavý příběh, který se z valné části odehrál v Mikulově.“ Anna se rozpačitě chopila lžičky, ač neměla v úmyslu pokračovat v likvidaci zmrzlinového poháru, a neuroticky mnula její kovovou plošku mezi prsty.

	„Už nebudete?“ zeptal se jí nečekaně číšník.

	„Děkuju, kapánek jsem se přecenila,“ přisvědčila Anna. „Nemáte olivy?“ Číšník nepříliš nešťastně zavrtěl hlavou.

	„Škoda,“ obrátila se ke svým společníkům: „představte si, znám v Brně jednu hospodu, kde k vínu prodávají olivy – kusovky, jednu za tři koruny.“

	„Můžeme se vrátit k tématu?“ upozornila ji jemně Kristýna.

	„Tedy, z toho příběhu vyplývalo, že jistý člověk, podle všeho vlastník tohoto anchu, spáchal v jednom z mikulovských domů – velmi pravděpodobně stával v místě, kde se nachází ateliér tvého dědečka – sebevraždu.“

	Kristýna pomalu polkla: „No, kdybych se měla pozastavovat nad tím, co se kde odehrálo za hrůzu.“

	Anna se nedala rušit. „Nebyla to jen tak obyčejná sebevražda, protože ten, řekněme raději tvor, nebyl běžný smrtelník a celá událost se stala v roce 1645, za třicetileté války. Toho roku se Švédové rozhodli prorazit na jih a k sebevraždě došlo několik týdnů před dobytím Mikulova.“

	„Cože?“ Kristýna měla pocit, že zvolna přichází o sluch. „A když nebyl běžný smrtelník, tak kdo potom? Umělec, básník, malíř, sochař, muzikant?“

	Anna pod stolem tiskla Radkovu dlaň. Vypadalo to, že se snaží pečlivě vážit slova. „To jsem zrovna neměla na mysli. Umělec byl, hudebník ze Španěl, ale šlo mi o nesmrtelnost trošku jiného druhu. Nevím, jak bych to vyjádřila úplně jednoznačně, byl to tvor, bytost na rozhraní dvou světů, on byl řekněme – nemrtvý.“

	Kristýna málem nadskočila. Nevěděla, jestli se má začít smát, nebo jestli má vážně pochybovat o Annině, potažmo o Radkově, duševním zdraví. Jenže Anna mluvila o upírech za bílého dne a tvářila se smrtelně vážně, a – což bylo horší – neméně vážný byl i Radek. „Čili, když to shrnu: Odraz muže, který jsem včera viděla v zrcadle v dědově psychomanteu, patřil upírovi? Upírovi, který spáchal v roce 1645 sebevraždu v domě na mikulovském náměstí a měl při tom u sebe tenhle egyptský kříž?“

	„Správně,“ potvrdil její sumarizaci tentokrát Radek.

	„Pozoruhodné,“ vydechla Kristýna.

	„Zřejmě to budeš považovat za potrhlé a nepravděpodobné. Ještě před rokem bych se taky smála, nebo bych si významně ťukala prstem na čelo.“ Moje řeč, myslela si Kristýna.

	„Dokonce i přes fakt, že jsem byla svého druhu odbornice v oboru.“

	„V jakým oboru?“ Kristýna žádala upřesnění. „Vampirologie,“ zněla spolehlivá nápověda z Radkovy strany. „Něco takovýho existuje?“

	„Nejen to, existují celé vampirologické organizace, – vampirologická setkání, v Rumunsku dokonce Draculovský institut při Ministerstvu kultury. Jednoho upírologického setkání jsme se s Radkem nezávisle na sobě zúčastnili. Měla jsem tehdy spolubydlící – no, to sem ale nepatří. Tihle vampirologové se spíš zabývají literárními odkazy na upíry a folklorem, než by se toulali po hřbitovech. Na druhou stranu se občas nějaký anonymní šílenec za upíra vydává, všichni jsme viděli Akta X. Ale ani jeden z odborníků, které osobně znám, myslím zatím neměl tu čest se skutečným exemplářem, a i kdyby ji snad měl, jistě by toho záhy litoval. Jak naznačil Radek, byla jsem jedna z nich, ale naštěstí jsem s tím včas skončila.“

	„Naštěstí?“ vyhrkla Kristýna mimoděk. „Mně se to zdá úžasné. Proti upírům nic nemám, jsou celkem sexy.“

	Anna jemně, leč rozhodně zavrtěla hlavou: „Neměla jsem to rozebírat.“

	Kristýna zachytila zvláštní světlo v Anniných očích. Byla to lítost, smutek, láska nebo poznání? Těžko říct. Radek si poposedl těsněji ke své milé, snad aby byl k dispozici pro případ krajní nouze, ale Anna už oporu zjevně nepotřebovala.

	„Jen jedno mi není jasné. Jak může taková bytost na rozhraní dvou světů, nemrtvý, abych použila tvůj výraz, páchat sebevraždu?“

	„Očistné živly: oheň, v případě Orlanda přímé sluneční světlo.“

	„Orlando, to je krásné jméno!“ Kristýna už nebyla jen pobavená, Kristýna byla přímo okouzlená.

	„Celý příběh znám jen zprostředkovaně,“ upřesnila Anna, „ale vše, včetně tvé osobní zkušenosti, nasvědčuje, že se skutečně odehrál.“

	„A kdopak ti ho zprostředkoval, smím-li být tak smělá?“

	„Řekněme, že mi jeden kolega poskytl rukopisný záznam, který byl bohužel záhy nato nešťastnou náhodou zničen.“

	Kristýna věděla, že naléhat by bylo neslušné, ale nemohla si pomoci. Užuž otvírala ústa k další otázce, když dovnitř jako deus ex machina nakoukl její nepříliš postrádaný přítel Vít.

	„Tak tady jste. Prošel jsem všechny místní knajpy, kdo by byl řekl, že se flákáte zrovna v té na náměstí. Už jsem podstatně klesal na mysli.“

	Kristýna mu pokynula na místo vedle sebe. „Který pak větřil tě sem přivál, Vítku?“

	Vít si opálenými prsty promnul nedbale elegantní plnovous: „Vánek jménem zvědavost. Tvoje řeči o takzvaných psychomantech a tajemných ateliérech mně nedaly spát. Dokonce jsem se nemohl pořádně soustředit na práci a – jak víš – umělec se nemá nutit. I sbalil jsem si raneček a voilá, zde mě máte, starejte se o mě, pečujte o mě, nakrmte mě kaviárem, napojte mě šampaňským.“

	Kristýna zběžně představila přísedící a na Radkův výmluvný pohled raději změnila téma – počasí a postupující rekonstrukce města se vždycky hodí. V průběhu odpoledne si ji Radek nenápadně vzal stranou: „Nesmíš na Annu moc naléhat. Prošla dost těžkým obdobím, jsem moc rád, že se jí ho podařilo úspěšně překonat. Nechtěl bych, aby to křísila.“

	Těžké období může znamenat cokoliv od rakoviny po znásilnění. Nebo v něm hrály nějakou roli bytosti mezi dvěma světy? „já nevěděla, netušila jsem…“

	„V pořádku, jen už o tom mlč,“ žádal opět překvapivě vážný a dospělý jako v den pohřbu.

	Vít zatím zcela upadl do tenat Annina půvabu. To mohla Kristýna čekat. Naštěstí jí žárlivost byla bytostně protivná. Ženy pro Víta představovaly inspirativní umělecké objekty, nač tedy žárlit.

	„Nechcete mi postát modelem, slečno? Udělám z vás hvězdu.“

	„Kolik zaplatíte, pane Warhole?“ smála se osvobozeně Anna. „Což osm korun na hodinu?“

	„Ty časy jsou dávno pryč. Za tolik peněz pro vás přece nemůžu pózovat. Uberte aspoň dvě koruny.“

	„Nikdy,“ smlouval Vít, „přece byste se neprodala pod cenu. Devět korun a míň ani halíř.“

	„Jaké štěstí, že jste si padli do noty,“ libovala si Kristýna.

	

	„Vůbec nemám radost z toho, že se s tebou musím dělit o postel a svoje vlastní živočišný teplo. Odvykla jsem si.“ Mírné opojení nestačilo dosáhnout stupně, kdy by si přestala uvědomovat vliv alkoholu.

	„Ženy mají nižší tělesnou výhřevnost, to je dokázaný. A nevoď mě za nos,“ smál se Vít a klidně se skládal pod peřinu v ošoupaných džínech. „Přiznej nám oběma, jak moc jsi ráda, že jsem tě nenechal samotnou napospas záhrobí a temným silám psychomatům.“

	Kristýna se zahrabala do nekonečné, nesmírné a nepřehledné duchny. „Jestli si hned neodložil ty špinavý kalhoty, vykážu tě za dveře a budeš spát na rohožce, kde nenocuje ani babiččin kokršpaněl!“

	Vít se vztyčil a provedl několik komických prostocviků: „To nemohu nikterak riskovat. Kdybych si svlékl ještě i kalhoty, mohlo by se snadno stát, že se samou vášní neudržíš a konečně předvedeš, že pod drsně seriózní slupkou, kterou nosil pro veřejnost, se skrývá opravdová žena: citlivá, vášnivá a milující.“

	Rozesmála se: „Máme chvilku romantiky?“

	Vít se neobratnými prsty marně snažil rozepnout kovové knoflíky. „Smím si romantiku dovolit. Jsem umělec. To je něco jinýho než ty nafoukaní suchaři u vás v práci. Tak pustíš už si mě konečně na tělo?“ Náruživě se vnořil za Kristýnou pod duchnu. „Říkej si co chceš, jedůvko jedna jedovatá, stejně vím, že se beze mě neobejdeš. Jsem pro tebe vzduch i voda, tvoje cukry, tuky, bílkoviny, tvůj denní chléb a džbánek piva, jsem všechny nepostradatelné esenciální aminokyseliny a vitamíny a červené krvinky, bílé krvinky, tvoje krevní plazma a taky tvoje krevní destičky.“

	Starožitná postel se chvěla v náporech Kristýnina smíchu. „Tak dobře, ale máš moc těžkou hlavu, budeš ji muset odložit na polštář.“

	„To bude asi tím, že je plná tebe.“

	„Přestaň už Vítku, jak ti mám potom sdělit závažnou životní skutečnost?“

	„Co může být závažnějšího než naše nehynoucí laská?“

	„Nemám to slovo ráda.“

	„To bych rád věděl proč.“

	„Zavání citovým vydíráním.“

	Vít se opřel o masivní čelo postele z ořechového dřeva. „Opouštíš mě? Umělci jsou v dnešní pragmatické džungli nepraktičtí dokonce i pro snoby.“

	„Ne, neopouštím tě.“

	„Dobře, položme si otázku, co horšího by mě ještě mohlo z tvé strany potkat?“

	„Něco se ve mě hnulo. Nedokážu se natrvalo vrátit do Brna. Chtěla bych se přestěhovat, najít si práci tady.“

	Vít chvíli nechápal. „Sem, do takové díry? Služby nestojí za nic a není tady jedinej obchoďák. Mají vůbec kino? Vzpamatuj se, drahá přítelkyně. Dokážeš si představit život v provincii? Kam budeš chodit dvakrát měsíčně do opery? Tady si pustíš Verdiho leda z gramofonu. Myslil, že to přežiješ?“

	Pokrčila rameny: „Nepřežijeme to nikdo, Víte. Uvnitř se ujalo vlády něco silnějšího než já.“ Ukázala doprostřed hrudníku. „Celé čtyři dny jsem čekala, kdy se to zlomí, kdy se začnu těšit na ty drobné denní radosti, které si obvykle dopřávám v Brně. A ono nic. Tady jsem doma. Nějakým záhadným způsobem sem patřím víc, než kamkoliv jinam.“

	Vít se zhluboka nadechl: „Nebudu ti to rozmlouvat, jsem ten poslední.“

	Kristýna mu po chvíli zaváhání otevřela náruč, oděnou do měkkého flanelu s drobným růžičkovým vzorem. Vítova rozcuchaná kštice se rozprostřela po jejím drobně ženském bříšku. Rozpačitě se ho jala vískat ve vlasech. „Tvoje vměšování by bylo proti veškerým zásadám našeho nezávislého vztahu. Navíc mě přece můžeš kdykoliv navštívit. Máš svého Brouka. A čekají mě ještě celé dlouhé dva měsíce, než se mi podaří vycouvat z otročiny v advokátní kanceláři.“

	„Hm, a myslil že tady najdeš práci?“ Vít vynakládal značné úsilí, aby se dobral konce dlouhé flanelové košile.

	„Čert ví.“

	Konečně se mu podařilo proniknout až na holou kůži. „Nosil košili jako nějaká selka!“

	„Ten citát znám, je z Báječné Angeliky.“

	„Tresbien, a když vil odkud je, taky vil, co po něm následovalo.“

	Těsně nad ránem pracně odsunula polohlasně pochrupujícího Víta a posadila se k oknu. Zatím nebylo vidět nic, než těžce šedivé mraky. Život se jí zdál řetězem těžko ovlivnitelných nezbytností, do nichž nemohla zasáhnout svobodnou vůlí. Pozorovala chvějící se mlhu, dívala se jak bledne a propouští na svět úsvit. A najednou se její svobodná vůle má projevit tak nečekaným způsobem? Přemýšlela, kde se v ní nabralo přesvědčení, že je její rozhodnutí jediné správné. Snad to zapříčinil odchod blízkého člověka, snad návštěva míst mezi životem a smrtí, snad obraz uhrančivého světce, jež byl podle Annina pozoruhodného svědectví nemrtvým, který kdysi dávno spáchal sebevraždu. Orlando.

	„Copak to děláš?“ zabručel Vít z polosna. „Rozjímám.“

	„Ztráta času. Neříkalas náhodou, že v tom domě straší?“

	Krásně straší. Kristýna se vrátila pod nadýchaný oblak tepla. Vít ji malátně objal: „Konečně si dopřeješ trošku dojetí? Vykašli se na všechny svoje pitomý intelektuální zábrany a poplač si. Mně to nevadí.“

	

	Od týdne, který rozhodl, se Brno stalo šedivějším a nezábavnějším. Lhostejně míjela i ty nemnohé pozoruhodnosti, kteréž ní kdysi dokázaly vykřesat dětinské nadšení. Místo secesních budov měla v hlavě kvetoucí šeříky, místo Špilberku Kozí hrádek, Vítovo sídlo na Veveří jí přišlo tu příliš malé, tu zbytečně prostorné, hlučné, tiché, studené, všemi opuštěné, bohem zapomenuté, radostí zapomenuté.

	„Už se sakra odstěhuj!“ mával na ni Vít vztekle štětcem při tvorbě dalšího nápadně odvážného aktu. „Kdo se má do těch tvých nepřítomných očí dívat! jsi posedlá. Který zatracený Ditrichštejn tě takhle potrefil?!“

	Pochybnosti a další pochybnosti, nikdo z jejího okolí nevěřil, že to opravdu udělala. Ona sama si byla jistá, až když začala běžet výpovědní lhůta a nic se nedalo zvrátit.

	„Blaženi, kdož vzdáleni jsou městskému shonu. Horatius.“ Sdělila jí sečtělá paní recepční ze své strategické pozice u telefonní ústředny, jinak logicky neformálního centra velmi proslulé advokátní kanceláře.

	Kristýnina kolegyně, paní Irena, si ji nevěřícně měřila od hlavy k patě a zase zpátky přespříliš širokýma a přespříliš neinteligentníma vodnatýma očima: „Budeš nám chybět, Kristýnko. já hloupá si vždycky na někoho zvyknu, přilnu k němu, a on si potom odejde.“ – Z proslulé brněnské advokátní kanceláře se kupodivu odcházelo často.

	Kristýna znala paní Irenu příliš dobře, aby ji ta předstíraná srdečnost mohla zmást. Byla si jistá, že si paní Irena za týden nevzpomene ani na její příjmení.

	„Je to smutný, moc smutný,“ vzdychala Kristýnina kolegyně opravdu procítěně.

	„Takže vy nás opouštíte,“ nakousl JUDr. Nižinský, pokradmu přezdívaný kocour Mikeš, „v tom případě se vás bohužel nedotkne všeobecné zvýšení platů, které plánujeme už na tento měsíc. Nakonec, kdyby jste snad chtěla zůstat, nárůst by vás neminul. Takhle ovšem máte smůlu.“

	Kristýna si marně snažila představit, jaké by to bylo, kdyby hlas jejího zaměstnavatele vyjadřoval nějakou emoci. Aspoň nádech smutku nebo vzteku nebo čehokoliv. Vědoucně se na něj usmála: „Upřímně řečeno, pane doktore, peníze mě nemotivovaly.“

	Dr. Nižinský pokýval hlavou – zvláštní u člověka, kterého naopak nemotivovalo nikdy nic jiného. „Předpokládal jsem, že o vás dříve či později přijdeme. Taková práce vás přece nemohla naplňovat.“

	Žasla, jaké naplnění měl přesně na mysli, ale raději nic nahlas nekomentovala.

	„Už máte místo?“ zeptal se opět sterilně a bez zájmu.

	„Udělám vše, co bude v mých silách, abych ho včas našla. To mi připomíná, že mám u vás ještě pět dnů dovolené,“

	„Opravdu?“ Dr. Nižinský se zabral do linkovaného sešitu v pevných plastikových deskách.

	Kristýna si zatím stačila uvědomit, že by si ještě měla užít tu typickou kancelářsky opulentní vůni koženého polstrování, lakovaného dřeva a leštěnky. Na pohled nic moc: masivní historizující nábytek, zelená stínítka lamp jako z gangsterských filmů, efektní nabubřelost, jejímž jediným cílem byl psychologický dopad na klienta. Zařízení šéfovské kanceláře říkalo: Jste tady správně, my na to máme, my jsme všehoschopní.

	„Domluvíme se na pevném termínu, souhlasíte?“

	Stejně neměla na výběr.

	„Dva měsíce výpovědní lhůta, počínaje prvním červnem, plus pět dnů dovolené. Dneska máme dvacátého osmého května, řekněme, že vás ze svých služeb propustím v pondělí 27, července?“

	„Jistě.“

	„A Kristýno,“ zavolal na ni, když už stála mezi dveřmi. Překvapeně se ohlédla. „Hodně štěstí!“

	„Děkuju.“ Od toho mám přece svůj kříž života anch,

	„Tak co?“ ptala se s nezbytnou dávkou poťouchlosti recepční. „Nepřidá vám na rozloučenou ani pětistovku?“ Kristýna se pobaveně usmála.

	„No neříkejte, že by vám při tom vyplouvání do neznámých vod nepřišla taková pětistovka vhod.“

	„Přiznala jsem mu, že peníze nehrají roli.“

	„V tom případě ho váš odchod musel ranit. Jste dokonalá pracovní síla – peníze vás nezajímají.“

	Paní Irena pozvedla vyčítavý pohled od kávy a časopisu: „Jen se nevytahuj, Kristýnko, nejsi zas tak bohatá, abys mohla takhle mluvit.“

	Kristýna se sice chtěla chvíli tvářit, že neslyšela, pak si neodpustila odpověď:

	„Jsem bohatá vnitřním životem. Ten mám pěkně košatý.“ Recepční utajila do dlaně kradmý úsměšek. „Za vnitřní život si nic nekoupil,“ kárala ji dál paní Irena. „Vidíte, tak si právě šlechtím osobnost.“

	Paní recepční s odvrácenou tváří odklepla cigaretu. „A teď vážně, Kristýnko, už máte v Mikulově nějakou práci?“

	„Zatím ne, ale věřím ve svou šťastnou hvězdu, dost mě zanedbávala. Když děda umřel, zjistila jsem, že nechci strávit zbytek života zakládáním lejster, jejich opětovným vyhledáváním a následným zakládáním.“

	Paní Irena se povýšeně usmála: „No, aby to na tom venkově nebylo ještě horší.“

	Recepční pokývala elegantně nakadeřenou hlavou: „Vyloučit se to bohužel nedá.“

	Kristýna by více než ráda ukončila podnětnou diskusi, zvlášť pokud zůstávala jejím ústředním tématem. Situace se naštěstí včas vyřešila sama – paní Irena se v denním tisku dočetla něco tak odpudivého, že považovala za slušné uvědomit o tom zbytek kolektivu:

	„Poslechněte si tohle: Kanibal ze San Franciska Andrew Hamilton postupně rozčtvrtil svou družku, uskladnil ji v lednici a kousek po kousku snědl! Vysvětlete mi, jak někdo může něco takovýho udělat? Kristýnko, řekni mi prosím tě, co za člověka může rozčtvrtit vlastní družku?“

	Kristýna viděla, že se recepční zatvrzele dívá jinam a vší silou se snaží zadržet smích.

	„No tohle! Pod podlahou jeho jídelny našli ostatky nejméně dalších dvaceti dvou obětí!“ Paní Irena byla bez sebe blahem. Panem et circenses, lvům padlo za oběť dalších pár křesťanů.

	„Jaký to asi musí být pocit, když otevřete ledničku a vykoukne na vás sousedova hlava?“ poznamenala Kristýna.

	Paní Irena nepostřehla ironii a nestačila se tedy urazit. Pro jistotu však odplula i s nedopitým šálkem silného turka do své kanceláře.

	Recepční si s Kristýnou vyměnila veselý pohled, „jestli vám udělí trestný bod, už vám ho nikdo nesmaže.“

	„Že bych to těch pár týdnů nevydržela?“

	Pokud se čas od času spustil letní deštík, Brno zavonělo ozónem a pobyt v něm se stával snesitelnější. Vlhkost v ulicích polykala věčný a všudypřítomný prach a vzduch se čistil do křišťálova. Čas utíká rychle, pokud si člověk najde nosné téma, jímž může opakovaně zaměstnávat nezaneprázdněnou mysl: nová práce, nový život, nová očekávání, dědova smrt, dědovo tajné útočiště, psychomanteum, zrcadlo, překrásný světec Orlando, Anna a Radek, jejich tajemství – jistě zde bylo tajemství, a zase dokola: nová práce, nový život, nové působiště…

	„A proč tě tvůj bratr nezaměstná u sebe? Je přece hvězda,“ vyzvídala paní Irena rafinovaně. Kristýna si letmo pohrála s představou, že dělá Robertovi manažerku. „Podle mě by tě mohl pro zbytek života zajistit,“ pokračovala neodbytná kolegyně. Kristýna se zarputile tvářila, že přes sluchátka diktafonu neslyší a divoce bušila do klávesnice žádost o čísi rozvod pro nepřekonatelný odpor. Ještě měsíc, ještě čtrnáct dní, ještě týden.

	„Zatíná jít do tuhého,“ svěřila ve slabé chvilce Vítovi.

	„V nejhorším tě posadím v Mikulově na náměstí, rozvěsím kolem tebe svoje nejodpornější díla, nasadíš si černý brýle, budeš předstírat slepotu a lákat bohaté návštěvníky z Rakous ke koupi hanbatých obrazů.“

	A nastal poslední den a poslední noc. Kristýna snaživě přehlížela houževnaté semínko nervozity, které vzklíčilo někde v žaludku a sotva vzklíčilo, tak zapustilo kořínky a vyhnalo útlé úponky nahoru do krku.

	„Moc se bojíš?“ laškoval Vít. Proč mužům dělají takovou radost ženské slabůstky? Nebo jen některým mužům? Kristýna jich víc neznala, tedy neznala tak z blízka. Raději se oděla do černého vrstveného sifonu a s nepostradatelným egyptským křížem na krku odešla na operu, přesněji řečeno na mimořádné, nesezónní představení Rusalky. Nedokázala si ji odepřít – melodie z nejoblíbenější české opery jí vytrvale hrály v hlavě už několik dní, byl nejvyšší čas poslechnout si je v profesionálním provedení.

	S prvními takty předojemné pohádky o víle, jež se z lásky stane člověkem, se Kristýně skoulelo po tvářích několik tajných, osvobozujících slz velikosti hrachu. Byla si vděčná za šťastnou myšlenku nebrat s sebou Víta. Zrovna se ho zmocnila Múza, a tak horečně tvořil jedno lososově rudé lidské tělo za druhým. Intimní prožitky, které jí skýtá la hudba, bylo nejlépe skrýt co nejhlouběji dokonce i před vlastním partnerem. Takové ty řeči o důvěře a svěřování považovala za čirý nesmysl, ani přepjatá důvěra, ani svěřování se jí totiž nikdy nevyplatily.

	O přestávce mezi prvním a druhým dějstvím se pomalu probojovala do chladivě mramorové a žulové auly nevzhledně moderní brněnské Opery. Tanečním krokem vlála po chodbách – prostor divadla k tomu sváděl – a odrážela se v prosklených plochách. Sifonová masa jí příjemně hladila kotníky, vzdouvala se a pouštěla k ní dosud vyhřátý večerní vzduch, který teprve po osmé začínal vonět vlahem a nocí. Cítila to jako svého druhu rozloučení. Zítra naloží svých pár švestek do Vítova Brouka a zamíří do nového bydliště.

	Chtěla si ten poslední večer opravdu užít, takže vystála neskutečnou frontu na skleničku suchého Martini s olivou, skrz na skrz probodnutou plastikovým kordem smaragdové barvy. Pak poodstoupila stranou, zády k prosklené ocelové konstrukci, a věnovala se své další oblíbené činnosti: pozorování pulzujícího davu ve večerním, který se proplétal, nemotorně se mísil a pak zas složitě rozděloval na opačné straně prvního pořadí, brousil po schodech k vodotryskům před divadlem, umělecky tápal nad výstavou divadelních plakátů a ještě jednou dokola.

	Kristýna byla jen žena, proto věnovala hlavní pozornost flitrům, krajkám, sametu a mušelínu, vysokým účesům i podpatkům, italským šátkům, kalhotovým kostýmům a nejroztodivněji tvarovaným výstřihům. Z její kradmé studie samozřejmě nebyli vyjmuti ani příslušníci opačného pohlaví, u nichž si samozřejmě všímala úplně jiných věcí: postavy, očí, úst, nosu, rukou, a – zadnice. Poslední položku bylo lze pod svátečním sakem těžko posoudit, ale letmý náznak obrysů skýtal příjemnou příležitost pro fantazii. Kristýna nebyla nijak zvrhlá osoba, nicméně pěkné mužské pozadí jí působilo jisté estetické uspokojení. Vrcholný zážitek byl Apollón Belvederský při návštěvě ve vatikánských muzeích, ovšem zezadu. Frontální pohled nebyl k zahození, ale chladně precizní a příliš akademická tvář se nemohla rovnat nádherně řešenému zadečku. Kdyby tehdy měla příležitost, přiloží na ten zaoblený kus bílého mramoru obě dlaně a vyzkouší si, jaké to je mít ruce plné nádhery. Naštěstí vedle ní tehdy stál poťouchle pomrkávající Vít – moc dobře věděl, co se jí honí hlavou, což ji od hříchu odvádělo stejně spolehlivě jako nekonečný příval turistů.

	Vrátila se myšlenkami zpět do prvního patra Janáčkova divadla, aby pokračovala v nenápadném studiu slečen v nedělních šatech pastelových nebo naopak temných odstínů, jejich matek v natupírovaných účesech a čerstvě oholených otců. Zalovila zkoumavým zrakem v barevném, třpytícím se davu a souběžně dlouze upila čirý elixír, jiskřící zlatem. Z anonymní změti se náhle vynořil pozoruhodný muž. Nejprve zaznamenala chůzi – rychlou, jistou a neobyčejně vláčnou. Když jsme u toho Apollóna Belvederského, byla by zde jistá podobnost, stejný akademický chlad klasických rysů tváře. Kristýna byla přesvědčená, že kdyby se jí podařilo nenápadně se toho exotického krasavce dotknout, zamrazilo by ji do morku kostí. Jen v jeho tmavých očích cítila něco podobného ohni, stejně dobře to však mohl být odraz umělého osvětlení. Kučeravé vlasy v něm plály jako zlaté a měděné drátky, kroutili se kolem skrání a stáčely se ke krku, kde je umravňoval pečlivě provedený sestřih. Kromě všech zmíněných důvodů, proč jí bylo zatěžko odtrhnout z toho zjevení oči, zde byl ještě jeho tmavě rudý oblek, kovově lesklá brokátová vesta stejného odstínu a přímo krvavá košile s drobným vetkávaným vzorem. Takový odstín červené provokuje na ženách, na mužích přinejmenším vzbuzuje pochybnosti o jejich sexuální orientaci, a pokud jde o muže popsaných předností… Vtom se objekt Kristýnina zájmu zastavil u zábradlí, zlehka se opřel loktem o jeho černý okraj a – podobně jako ona – pátravým zrakem lovil v proudícím davu.

	Pro jistotu odložila nedopitou skleničku na pultík a pomalu se vracela do hlediště. Muž se v nezměněné poloze věnoval pozorování korzujících milovníků kultury. V jeho sevřeném obočí bylo možné vysledovat až vědecký zájem. Když na okamžik vzhlédl, jejich oči se setkaly a Kristýna mimoděk couvla. Mohla se samozřejmě mýlit, a v tomto případě by se možná mýlila ráda. Letmo pohnul pravým koutkem masitých úst. Snad proto si stačila všimnout dvou nezřetelných krutých vrásek. Naštěstí se rychle odvrátil a věnoval se původní činnosti. Nervozita předala žezlo zmatku, který ji donutil rychle zaujmout své místo v třetí řadě. Mám já to smůlu na podivné zjevy, pomyslela si. Nejdřív nemrtvý sebevrah Orlando, potom muž v červeném. Naštěstí ji nedoprovází Vít, naštěstí zítra odjíždí, naštěstí bude mít jiné starosti.

	„Tak tě tady vítám natrvalo,“ babička ji mlaskavě políbila na obě tváře. Kristýna nasála nějakou svěží ženskou vůni od Avonu – babičce vždycky bylo zatěžko odmítat podomní prodejce z řad známých a příbuzných. Stejné pocty se dostalo i Vítovi. Babičku tentokrát nenapadlo klást dotěrné otázky stran plánovaného zasnoubení nebo sňatku (ani jedno neplánovali) a Vít se ke všem prarodičům, cizím i vlastním, choval stejně dvorně a uctivě. Měl za to, že pokud někdo přežije tristní ekologickou situaci a neutěšené poměry ve zdravotnictví, zaslouží si trošku okázalého respektu.

	Když jí pomáhal vynášet několik málo zavazadel, vesměs tvořených svršky, literaturou a několika upomínkovými předměty v lepenkové krabici, babička vzrušeně skotačila kolem, pod nohama se jim pletl kocour Véna a zlatý kokršpaněl Lolan s nejustaranějším čumáčkem ve střední Evropě. „Můžeš u mě zůstat, dokud si to tam nedáš dohromady.“

	„Smím se přiznat, že jsem na to tak trochu spoléhala?“

	„Dovolíš, abych ti pomohla? Znám tady v okolí pár dobrých řemeslníků,“ nabízela dál babička.

	„Na to jsem taky tak trochu spoléhala.“

	Babička prostřela na útulné terásce velký skládací stůl, nalila kávu a nakrojila svůj oblíbený tvarohový koláč. „Tak jezte, děcka.“ Dlouhou chvíli mlčeli. Kristýna si všimla babiččina průzkumnického pohledu. „Doufám, děvčico, že víš, co děláš.“

	„Taky doufám.“

	„Nemám do toho co mluvit, paní Musilová,“ uvedl se Vít a mnul si při tom nedbale elegantní vous, „ale vaše vnučka je nade vší pochybnost vtělením některého místního šlechtice. Dělal jsem vše proto, abych ji od jejího úmyslu odvrátil ve snaze skrýt svoje nepočestné úmysly.“

	Babička káravě pohnula obočím směrem vzhůru, zatímco Kristýna se snažila zachovat vážnou tvář.

	„Jsem totiž moc rád, že se Kristýna stěhuje právě sem.“ Tajně ji štípnul do stehna. „Už coby malé dítě jsem toužil mít někoho známého v Mikulově.“ Z venčí k nim dolehlo temné burácení motoru. „Dodám dvě slova,“ navázal Vít plynule: „Harley Davidson.“

	Babička měla po ruce jiné heslo: „Bob přijel.“

	To už kuchyní rázovaly Robertovy kovbojské boty zvané „koně“, „Spaste duši, utrhlo se několik zuřivých fanynek a chtějí mě rozcupovat! Čágo vespolek.“

	„Ukrojím ti koláč, Bobšíku,“ zvala ho něžně babička.

	Robert ztěžka zapadl do skládací židle se zjevným úmyslem umístit svoje dlouhé nohy doprostřed stolu. Jakýmsi vnuknutím si naštěstí včas uvědomil, že nedlí mezi svými, a končetiny poslušně dopadly na zem.

	„Máš novou mašinu, kemo?“ zeptal se Vít.

	„Sem si pučil od kamoša,“ vysvětlil Robert.

	„Co seš to za hvězdu, že si nemůžeš dovolit Harley?“ Robert se hladově zakousl do dortu, „jez pomalu!“ usměrňovala ho babička.

	„Ty vole,“ vypravil ze sebe směrem k Vítovi, když se mu podařilo úspěšně prohnat první sousto trávicí trubkou. „Ségra, kolikrát sem ti řikal, že se máš na toho blbýho malířa vykašlat? Seženu ti pořádnýho ženicha, jak by se ti líbil Karel Gott? Nebo bys radši Michala Davida?“ Oba jmenované umělce Robert ze srdce nesnášel.

	Kristýna se polohlasně smála, Vít nacpával dýmku a babička pohoršeně kroutila hlavou.

	„Co tady vlastně děláš, člověče?“ zeptala se bratra, když už se nemohla víc smát.

	„Coby, unikám před rumrajem showbusinessu do klidného pohraničního městečka, kde bych si chtěl nějaký čas užít nerušeného klidu v lůně přírodních a architektonických krás.“

	„To ti složil Radek?“ popíchla ho.

	„Radka nech na pokoji. Už o mě nenapsal ani řádku kritiky. Je to kámoš. A navíc má pěknou koc.“

	„Kdepak jsi viděl Radka s Annou?“

	„Ve štatlu, kde jinde,“ hlásil Robert. „Ten jeho kocór tam totiž má nóbl bydlení.“ Robert věnoval jistý zanedbatelný časový úsek studiu brněnštiny, a když na to přišlo, rád se blýskl střípky nabytých, i když nijak ohromujících, znalostí.

	„Ták,“ pronesl dlouze Vít, „a teď nám snad, milá sestro rockové hvězdy, ukážeš svoje tajuplné dědictví. Máme právo vidět, kam hodláš přesídlit.“

	„A nebudete se bát?“

	

	„To je teda mazec,“ komentoval Robert pokoj potažený černým hedvábím. Vít třímající dýmku jen mlčky žasl.

	„Hele, starej gramofon,“ nadchnul se Robert. „To bude za chvilku vzácnost. Lidi už dneska ani neví jak vypadá, natož jak se používá. Na férovku, ségra, zdědilas byt, nechceš mně věnovat aspoň ten přístroj?“

	„Normálně s největší radostí, milý Bobe, ale tady není nic normálního. Navíc mně určitá dávka pověrčivosti, řekněme pořádná dávka, nutí nechat všechno v původním stavu.“

	„Nehoupej nás,“ protestoval Robert, „nechceš přece bydlet v černočerné tmě bez oken.“

	„Proto jsem vás sem přivedla. Nedokážu sama vyřešit jedno dilema: Co počít s černým hedvábím?“

	„Prodat na metráž,“ navrhl Robert, „vypadá zachovale.“

	Vít se zhluboka nadechl, ale než stačil vyslovit svůj názor, bez zaklepání vstoupila zvědavá sousedka Agáta Krochmanová. Kristýna si všimla, že její chůze připomíná kolébající se kachnu. „Promiňte, ale slyšela jsem hlasy. Slečno Kristýnko, nerada vás ruším, ale můžete se mnou na chvíli na chodbu?“

	Kristýna poslušně vyšla. Skrz zábradlí prosvítala zbrázděná tvář staré paní z přízemí.

	„Víte, považuju za nutné upozornit vás na jednu událost,“ zahájila paní Agáta významně projev za tichého souhlasu bělovlasé věkovité tváře. „Tuhle se tady stavoval takový pán.“

	„Jaký pán, znám ho?“ Samo sebou ji napadl vykonavatel dědovy poslední vůle.

	„Cizinec, snad Ital. Mluvil sice obstojně česky, ale s divným přízvukem. Tvrdil, že už celý rok žije na Moravě, a že prý by rád získal tenhle dům. Musí ovšem zaplatit byt po bytě, každý nájemník totiž před časem vykoupil od družstva byt, který užívá, včetně vašeho nebožtíka dědečka. V domě jsou čtyři partaje, společná půda a sklep. Když se to dozvěděl, hned vám vytahoval peněženku a chtěl sázet peníze na dřevo. Dvě stě tisíc, slečno Kristýnko, dvě stě tisíc!“ Paní Agáta udělala dramatickou pauzu. „Ta stará paní dole,“ stařenka pokývala hlavou a dál jen tak stála jako mlčenlivý svědek prošlých věků, „mu okamžitě podepsala smlouvu. Ono už jí je osmdesát devět a rodina na ni kašle. Pán, co bydlel v kvartýru naproti, zemřel před půl rokem, tak jsem toho zájemce odkázala na městskou správu. O vás jsem řekla jen to, že se hodláte brzo nastěhovat. Údajně se staví a prý se dohodnete. Já se pěkně rozmyslím, než udělám nějakou hloupost.“

	Stará paní v přízemí znovu pokývala hlavou. Zdálo se, že se tak děje nezávisle na její vůli, nezávisle na tom, zda souhlasící protestuje.

	„Zvláštní,“ konstatovala Kristýna.

	„To je víc než zvláštní, to je podezřelé!“ stupňovala napětí Agáta Krochmanová. „Já nemám Italy ráda, jsou to čuňata Evropy, víte? Tenhle byl navíc nestydatě bohatý. No řekněte, kde by slušnej člověk vzal tolik peněz?“ Mnohoznačně zaťukala ukazováčkem na dřevěný okraj zábradlí. „Mně se zdá, že tady chce zřídit s odpuštěním hampejz, jako by nám štětky nebrousily po cestě k hranici.“

	„Všechno je možné,“ připustila Kristýna. „Vzpomenete si, kdy tady byl?“

	„Počkejte chviličku,“ paní Agáta snaživě lovila v hlubinách paměti. „Minulý týden, někdy k večeru. Seděly jsme s paní dole na kávě. Ona měla zrovna narozeniny. Příbuzní se nestarají, akorát na Vánoce jí pošlou deku nebo papuče. Platí slečnu z ošetřovatelskýho domu, tím je to pro ně vyřízený. Tak jsem s ní povídala, zrovna mi došla vynikající slivovice od bratrance z Vizovic. Až budete mít problém se zažíváním, tak se stavte, ta vás pěkně protáhne,“ paní Agáta se zapýřila. „No dáváme si vám po stopečce, stará paní zrovna říká, že už by chtěla umřít, že je na světě stejně všechno vzhůru nohama. Pak si vzpomněla, jak si pro jejího nebožtíka manžela přišel ve snu prastrýc. Trošku jsme se začínali bát, když někdo zaklepal na okno – a on to byl ten Ital.“

	„Jsem ráda, že jste mě informovala. Mockrát děkuju, paní Krochmanová.“

	Kristýna se snažila nenápadně zacouvat směrem k netrpělivě vykukujícím tvářím svého bratra a partnera ve vztahu.

	Paní Agátě se ovšem nechtělo líbit, že by se měla pozornost, až dosud soustředěná na ni, přesunout někam jinam. „On se vám jmenoval jako ten slavnej pěvec, ten tlustej.“

	„Pavarotti?“ navrhla Kristýna.

	„Ne, ne, jinak: Luciano, Luciano Stroncione!“ zvítězila sousedka. Chvíli se zamyslela. „Nebo tak nějak. Teď nevím.“

	Kristýna měla co dělat, aby se vymkla sousedčině společenské náladě. Postávání na chodbě se jí protivilo a věkovitá tvář bělovlasé stařenky z přízemí jí z neznámého důvodu naháněla strach. Paní Agáta se zhrzeně otočila a neméně zhrzeně, leč o to pomaleji, se odkolébala charakteristickým krokem do své půlky podlaží. Stařenka ještě chvíli vykukovala zpoza zábradlí, jako by se nemohla rozhodnout, a pak neméně pomalu zavřela dveře svého draze prodaného bytu.

	Našla své společníky opět v temné komoře. Robert v pololeže s beznadějným výrazem ve tváři procházel staré desky. „Nikde žádnej rokec!“ stěžoval si.

	Vít požitkářsky inhaloval tabákové zplodiny. Nacházel se v pohodlném černém křesle a nespouštěl oči ze zrcadla. Když v něm zaznamenal Kristýnin odraz, mimoděk sebou trhnul.

	„Správně, přesně tak se mi zjevil,“ vstoupila.

	„On se ti někdo zjevil?“ zajímal se Robert.

	„Tvůj kolega. Středověký hudebník jménem Orlando.“

	„Jednoho Orlanda znám,“ ozval se Vít, „jistý Orlando Gibbons, tuším regenschori při katedrále v Cambridgi někdy v sedmnáctým století.“

	„Šlo patrně o jiného Orlanda téhož jména. Ten můj byl podle všeho Španěl.“

	„Sestro, neblázni. Něco se ti zdálo. Ačkoliv, brr, na tvým místě bych se tady sám asi bál.“

	„To je to silnější pohlaví, kouska spolehnutí na vás není. Jeden nehmotný přízrak a berete nohy na ramena.“

	„Co tvoje roztomilá sousedka?“ Vít ztěžka vstal a přemístil se do knihovny. „Údajně našla pro můj byt kupce, tedy, lépe řečeno, kupec se přihlásil sám.“

	Robert uzavřel zběžnou inventarizaci vinylových nosičů. „Copak bys byla schopná prodat jediný dědictví po vlastním dědečkovi? Dodneška jsem nepochopil, proč si vzpomněl zrovna na tebe.“

	„Prodat?“ smála se Kristýna. „Ani za hroudu zlata velkou jako koňská hlava.“
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	3. KAPITOLA

	

	Anna se zase jednou probudila zmrtvělá čistou esencí koncentrovaného děsu. Jektala zuby, chvěla se zimou a obléval ji studený pot. Příjemně ji překvapilo, že se její otupělé tělo nachází na pevné podložce, v níž o malý moment později s obrovskou úlevou poznala vlastní postel. Nemotorně nahmatala lampičku na nočním stolku. Bylo půl třetí v noci. Je doma, je v bezpečí, nemá se čeho bát. Ale Anna se bála. Věnovala kontrolní pohled Radkovi – spal jako nemluvně, šťastný investigativní žurnalista. Přes všechno svinstvo, podvody a mordy, o kterých píše reportáže, si klidně oddechuje čistý, nevinný a neposkvrněný zlořádem všehomíra.

	Přehodila si lehký župan a po špičkách vcupitala do kuchyně. Tak, co to bude tentokrát, tabulka čokolády nebo chleba s medem? rozvažovala v duchu. Všechnu čokoládu spořádala minulé noci, proto se musela spokojit s medem. Usadila se do ušáku v prostorné jídelně, která za žádných okolností, v žádnou denní nebo noční dobu nemohla být ponořena do úplné tmy – ze čtyř oken obrácených do tří světových stran se dovnitř nutila mdlá, syntetická záře z ulice. Anna si zakázala pohled do světelného průsečíku, kde se jí tehdy zhmotnil.

	Popošla od jednoho okna k druhému a zatáhla těžké pastelové závěsy. Venkovní světlo se tím stalo ještě mdlejším, což Annu v nejmenším neuklidnilo. Copak jí není pomoci? Přece ví, že se to nikdy nebude opakovat, nikdy více, nikdy v životě. Její minulost musí zůstat mrtvá, pohřbená pod bezpečným nánosem čerstvých zážitků a s ní i Viola, Alexander, Helmut, Lucius nebo Miguel. Nikoho z nich už nepotká, ačkoliv na Miguela vzpomíná s láskou, a po Viole se jí občas stýská. Vampirologická knihovna je rozprodána, její plakát Bely Lugosiho si odnesl nadšený fanoušek. Egyptský kříž věčného života, anch, který jí za dramatických okolností pověsil na krk krvežíznivý lotr Lucius, prodala do starožitnictví.

	Několik měsíců se oddává přesvědčení, že konečně dosáhla vytouženého klidu a vyrovnanosti. Jistota snižuje ostražitost. Přišel pohřeb Radkova dědečka a Anna se musela seznámit s Radkovou sestřenicí, musela na jejím krku identifikovat tentýž anch, kterého se před časem tak ráda zbavila. A bylo hůř. Kristýnu zvědavost dohnala k experimentu, během něhož se jí zjevil odraz osoby zapadající do vyprávění, jež se Anna snažila ve své pochroumané mysli odkázat do říše fantazie, mámení a pohádek pro dospělé.

	„Chleba s máslem a med, studený kakao, nechceš k tomu ještě podat šlehačku?“

	Anna se bleskově otočila, aby zaznamenala polonahého Radka v kuchyňském mezidveří.

	„Cpeš se jako dřevorubec, Aničko.“

	Anna zrudla, ačkoliv věděla, že v ní jídlo zůstane nanejvýš do půl osmé, kdy si s ním poradí její rychlý metabolismus. Přes zažitou osobní zkušenost se celkem logicky nemohla vyhnout obavám, zda se jí sladký doping někde po těle tajně nehromadí.

	Radek ji ospale objal a s mírně vyčítavým výrazem v rozespalých očích ji směřoval zpět do postele. „Klidně spi. Mrtví jsou mrtví, a nemrtví už nám snad dají pokoj.“

	Anna se k němu přitiskla: „Kéž bys měl pravdu.“

	„A kdyby se snad nějak takovej objevil, vyrazím s ním dveře.“

	Záhy zjistila, že Radek opět spokojeně usnul. Jeho hrdinná prohlášení nepomáhala. Annin zmatek, nejistota, a neurčitá lítost se den ode dne, noc za nocí násobily. Přitahoval ji obrázek čerstvě restaurovaného domu s francouzskými okny a balkonem nadnášeným kariatidami. Představovala si sama sebe, jak kráčí dlouhou sypanou cestičkou k vstupnímu schodišti, jak se vznáší halou potaženou tmavomodrou textilní tapetou, jak leží opřená v měkkém chaise-longue naproti bělostnému piánu značky Steinway, a za tím piánem sedí zelenooký muž s orlím nosem a mušketýrsky dlouhými vlasy, a hraje a hraje. Vnucující se sled líbezných obrazů se naštěstí přehoupl v nejhlubší spánek.
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	4. KAPITOLA

	

	Tajně, zato velmi neklidně, vibrovala levým kolenem pod bytelným stolem z rezavé dřevěné překližky a doufala, že si toho její potenciální zaměstnavatel nevšimne. Budoucím nadřízeným byl mladík o něco málo starší než ona, možná dokonce stejně starý. Shledávala tento poznatek nevyhovujícím. Potřebovala nad sebou cítit autoritu. Mladík na druhém konci stolu sice nevypadal jako silná osobnost, ovšem o to byl důležitější. Bílá košile s decentním světle modrým proužkem, kravata a široké šle se stejným červeno-modrým vzorem, nejspíš kašmírovým – Kristýna na tu dálku neviděla. Kdepak jsme to odkoukali? Na Wall Streetu?

	Důležitý mladý muž se neméně důležitě zaklonil a několikrát se zhoupl na židli, která nevypadala ani zdaleka tak bytelně jako stůl. „Tak vy se chcete ucházet o práci v naší cestovní kanceláři?“

	„To bych moc ráda.“

	„A máte s podobnou činností zkušenosti?“

	Kristýna zavrtěla hlavou: „Nebudu předstírat. Až dosud jsem pracovala pouze v kanceláři advokátní.“ Proč, k čertu, nejsem s to říct v renomované advokátní kanceláři, ať chlapec vidí, že nejsem žádné „béčko“? „Ale jsem poměrně učenlivá, vycvičila bych se.“

	Mladý ředitel patrně neměl příliš smyslu pro humor. Smrtelně vážně pokýval hlavou, naklonil se přes dlouhý stůl a podal jí jakýsi papír, mizernou kopii kopie. Zběžným pohledem v něm odhadla znalostní test a znalostní test to taky byl. „Naše kancelář poskytuje perfektní služby movitějším klientům,“ vysvětlil. „Mám na mysli cenové relace nad padesát tisíc korun za osobu a zájezd. Proto zaměstnance vybíráme tak, aby dokázali poskytnout servis odpovídající ceně. Vyplňte dotazník, pak uvidíme.“ Otočil se k ní zády a jal se něco řešit po telefonu.

	Kristýna se, vzdor jeho rušivému vrkání, pokusila ovládnout a věnovat se jednotlivým kolonkám testu. Potřebuju práci, potřebuju práci, potřebuju práci, opakovala si. Otázka první: Kolik korun (přibližně) činí jeden americký dolar? To nemyslí vážně! Otázka druhá: Vyjmenujte pět nejlidnatějších světových metropolí. Jsem snad chodící encyklopedie? Otázka třetí: Kdy žil a co napsal Vítězslav Nezval. Stačí mu jedno dílo nebo mám uvést kompletní autorský počin? Tak takhle se zjišťuje způsobilost k poskytování perfektního servisu movitějším zákazníkům. Kristýna myslela, že sní.

	Mladý a důležitý ředitel cestovní kanceláře položil telefon a, aniž by se namáhal otočit ke zkoušené, opět promluvil smrtelně vážným hlasem: „Víte, nemohu ve vás probouzet falešné naděje. Před vámi se tady vystřídalo celkem sedmadvacet dívek a všechny byly mladší.“

	„Chápu, čerstvá maturantka snáze vyhoví všem požadavkům vašich náročných klientů.“

	Než se stačil otočit, aby se na vlastní oči přesvědčil, že je stárnoucí žena nad hrobem (kolem šestadvaceti) skutečně schopná takové drzosti, zapadly za ní dveře.

	Doufám, že brzo zkrachuješ, pitomče! To si řekla už jen v duchu. Měla toho pro dnešek dost. Předem věděla, že hledat místo v menším městě na okraji republiky nebude snadné. I tak jí blbost některých jedinců vyrážela dech.

	

	„Klid sestro.“ To se mu to mluví, rockerovi, válí se v peří do oběda a užívá prázdnin. Kristýně Robertova dovolená přišla najednou nedostatečně zasloužená.

	„Obešla jsem recepce všech hotelů. Nikde mě nepotřebují.“ Nebyla to tak docela pravda, v jednom jí nabídli zcela jinou pracovní náplň. Naneštěstí měla morální zábrany. „Mluvím jenom anglicky, jsem přestárlá a mám příliš krátký účes, což působí rušivě extravagantně. Co budu dělat?“

	Roberta její trápení vůbec nevyvádělo z míry. „Založte s babičkou firmu na pěstování a prodej ekologicky nezávadné mrkve.“

	Hodila po něm polštář. „Já jsem tady celá bezradná, a ty si děláš šoufky!“

	Robert si zálibně odhodil z čela dlouhé vlasy. Málokterá žena o ně pečovala tak úzkostlivě jako on. „Tak už toho nech. Něco se přece najde. Zkus to na zámku.“

	„Už jsem tam byla.“

	„Noa?“

	„Chceš to slyšet slušně nebo po pravdě?“ Robert se zvedl. „Jdeme na škopek!“

	Kráčeli změtí vesměs půvabných uliček na samý okraj města k vinným sklípkům. Vážila si vzácného okamžiku, kdy smí vidět bratra jinak, než v záři reflektorů, a neustále si připomínala, jak málo toho o něm ví – o vlastním a jediném bratrovi. Robert v tmavých džínech a tričku s nápisem „Žiju zdravě, chodím do hospody pěšky“ se nijak nevymykal ze zdravého průměru mladé populace. Kolikrát se jí zdál dokonce normálnější, než většina jeho vrstevníků. Pokud to mohla posoudit, nebyli si moc podobní. Robert byl vysoký, urostlý chlap s ostře řezanými indiánskými rysy, i když vlasy měl spíš světle hnědé, Kristýna menší, sportovní typ (sportu se však ze zásady nevěnovala, protože nejlepší je „neumřít zpocená“) a tmavé, vlnité vlasy si, rovněž ze zásady, nechávala stříhat na krátko. Její tvář působila jemně, snad až nenápadně, byla by vděčná za trochu Robertovy drze vyzývavé výraznosti.

	Před malebnými vinnými sklípky ve stráni posedávali starší mikulovští občané na vynesených dřevěných lavicích nebo na skládacích zahradních soupravách a řešili důležité světonázorové či politické otázky. Kristýna s Robertem se k jednomu z těchto vinných ostrůvků přiblížili na dohled, vtom je zaznamenal jeden ze skupiny rokujících stařešinů.

	„Aha,“ provolal radostně, „tam ide vnučka starého Musila! Pod si s námi popit, děvčico!“

	Kristýna se začervenala, ale pozvání přijala. Není nad jihomoravskou pohostinnost. Vzduch krásně kvetl a voněl večerem. Přála si, aby ta kouzelná doba mezi dnem a smrákáním trvala o něco déle. Robert po jejím boku najednou nevěděl, jak se tvářit. Obvykle to byl on, koho nadšení spoluobčané zvali ke stolu. Rozverná společnost o třech postarších mužích jim rozdala „koštovačky“.

	„Tož tebe, synku, také odněkud znám,“ prohlásil hostitel.

	Robert se rozpačitě podrbal na hlavě.

	„Však to je ten Antikrist z televize!“ pokýval hlavou jeho soused v tradiční modré zástěře.

	„Na Antikrista!“ přiťukli si.

	Kristýna se marně snažila najít nějaké rozlišující znaky. Strýci v montérkách, teplákových bundách a plátěných kšiltovkách si byli beznadějně podobní. Stejně zbrázděné obličeje, prošedivělé hlavy a mozolnaté ruce.

	„Tady Arnošt se znal s vaším stařičkém,“ pravil hostitel.

	„Ba, ba,“ pokýval Arnošt ztěžka hlavou, „byl to dobrý chlap. Jenom záliby měl podivné.“

	„Víte něco o dědových zálibách?“ zeptal se neomaleně Robert.

	„Však, aby ne. Co jsem se mu nadomlouval: Otíku, kup si kus vinohradu, přijdeš na jiné myšlénky. Ale na to on neměl čas. Musel bádat v těch svých knihách, dokud ho z toho neklepla pepka.“ Arnošt do sebe obrátil další koštovačku. „Tu müllerku máš dobrou, Francku.“

	Francek se zapýřil docela jako mladík: „Taky mně dala práce. Loni byl špatný rok. Vem si okurku, děvčico, i ty, Antikriste jeden.“

	Kristýna poslušně chroupala zavařený okurek a pohledem vyzývala Roberta k trpělivosti. Zbytečně, Robert se prokazatelně začínal bavit.

	„Co jsem se mu nadomlouval,“ opakoval se Arnošt. „A on nic. Furt jenom naložený v těch knihách, až z toho dočista zblbnul.“

	Radostně si připili na zesnulého Otomara.

	„V tom baráku se kdysi cosi divného událo. Každý, kdo tam kdy přišel, skončil špatně, Otíka nevyjímajíc,“ promluvil třetí strýc pochmurným hlasem nepozvané sudičky.

	„Kuš, Lubošů,“ okřikl ho Francek. „Slečna není zvědavá na ty tvoje fantasmagórie, že slečno?“

	„To se mýlíte,“ nechala si Kristýna nalít čistého vína, „náhodou mě to moc zajímá.“

	„Něco moc divného, děvčico. Když jsem byl malý pagátl, povídali mně staříček – a měli to zas od svého stařičká –, že v tom domě odjakživa straší, už od třicetileté války, co Mikulov zle zramovali Švédi, potvory jedny škaredé. Starý kardinál František, ditrichštejnské kníže, prý měli před tím vpádem nemanželského syna. A ten bydlel zrovna v tom místě, kde stojí dům s Otíkovou studovnou, či co to vlastně bylo. Synek se nikdy nesmířil, že je jen bastard, a bude tam obcházet každou noc na věky věkův až do soudného dne. Zle se poškorpil s Pánembohem, a proto nikdy nedojde pokoje.“

	„Zajímavé,“ utrousila Kristýna a modlila se, aby Robert nepohoršil radu starších urážlivým chechotem.

	„Ba, ba,“ kýval hlavou Arnošt. „A tys ho, Lubošů, někdy viděl?“

	„Tož já ne, ale staříček mého stařičká ho viděli a vykládali o tom staříčkovi. Víš děvčico, naša rodina bydlí v Mikulově přes dvě stě let. Staříček pamatovali ještě když ti Prajzi táhli. Já zažil jak Němci vyhladili Židy a my jsme pak odsunuli Němce.“

	Francek bouchl pěstí do stolu: „A zbyl jenom póvl a ten póvl jsme my.“

	„Neposlouchej ho, děvčico, je to sprostý přistěhovalec,“ vysvětloval Luboš.

	Francek urážku rychle zapil, aby udusil potřebu staršímu Lubošovi fyzicky ublížit.

	„Poslyšte,“ obrátila se Kristýna na Luboše v náhlém vnuknutí, „neznáte jednoho dědečkova kolegu, zhruba ve vašem věku? Takový nápadný, bělovlasý, modrooký pán, velmi seriózní. Měl docela zvláštní jméno, snad Svatoš?“

	Rozveselení strýcové zmlkli a vyměnili si plaché pohledy. „Neznáme,“ promluvil Francek. Arnošt pod stolem tajně naznačil křížek. „Neznáme,“ přidal se jako Franckova ozvěna. Kristýna se soustředila na Luboše, ale ten jen vážně pokyvoval hlavou.

	Robert se zvedl. „Pánové, děkujeme za laskavé přijetí. Sestra se rozhodla za každou cenu usadit v Mikulově, takže ji jistě nehostíte naposledy. Musíme jít, babička čeká.“

	„Tož ju pozdravuj, čerchmante!“ mávali stařečci na pozdrav.

	„Rozkošnej sklípek,“ konstatoval Robert, když se cítil bezpečně z doslechu. „Fasáda jak dortík, dubové židle s vyřezaným srdíčkem. Závidím ti.“

	„Tohle mně právě v Brně chybělo, pocit pospolitosti. Navíc, tihle lidé jsou to jediné, co zbylo z takzvaných starých lepších časů.“

	„Časy nikdy nebyly lepší. Všimla sis, jak všichni zbledli? Byli zaražení jak hřebíci. Co jsi jim to nakecala o nějakým modrookým kmetovi?“

	Kristýna mávla rukou. „A jak to mám, sakra, vědět? Ten člověk mě zavedl pod okna dědova psychomantického ateliéru a vrazil mi do ruky klíče. Druhý den se mnou krátce pohovořil, jaké to bylo v Mikulově před válkou. Od té doby jsem ho neviděla. Zdá se mi dost divné, že ho tady nikdo nezná, nikdo ho neviděl a nikdo neví, co je zač, a – jak sis možná všimnul – někteří se ještě tajně křižují. Přitom vypadal docela sympaticky.“

	„Máš ty to ale štěstí na záhady,“ směřoval ji Robert do středu městečka. „Zjevují se ti přízraky, svádí tě ďáblové převlečení za přestárlé profesory. Třebas to byl opravdu nespokojený duch kardinálova levobočka.“

	„Uděláš mi něco kvůli?“ zeptala se ho vážně.

	„Přijde na to.“

	„Neříkej nic babičce.“

	„To můžu zodpovědně slíbit,“ Robert pozvedl dva prsty k přísaze.

	Na chvíli uvěřila, že v růžovém, houstnoucím vzduchu vidí podezřelou siluetu. Nic než zjitřené nervstvo, řekla si a následovala Roberta do nejbližší pivnice.

	

	Ve volných chvílích – měla teď hodně volných chvil, obejít nadějné zaměstnavatele byla v Mikulově otázka několika hodin – dávala do pořádku své dědictví. Nakoupila všemožné čistící prostředky, saponáty, leštěnku, prachovky, houbičky, svůj vlastní kyblík, smetáček i lopatku a další nezbytnosti. Nejdříve zlidštila místnost pracovně nazvanou „knihovna“. Odstranění nepoddajných nánosů prachu jí vlastně vzalo několik podvečerů. Dělalo jí nemalou radost, když zpoza uniformní šedi prokoukla zlacená vazba starých svazků, lakované dřevo nasáklo leštící vosk, a když se do oken opřelo slunce, plálo měkkým opaleskujícím leskem. Interiér knihovny tvořila stylově různorodá směsice nábytku. Některé kusy jistě měly historickou hodnotu. Kristýna však nebyla odbornice, milovala krásu pro krásu, bez vědeckého zdůvodnění. Na druhou stranu, bližší zařazení by se jí asi taky líbilo. Například tenhle starý stůl s rozměrnou deskou, s roztomile starosvětskou koženou podložkou, dvěma zásuvkami s kováním a architektonickým zdobením – váhala mezi biedermeierem a klasicismem, mezi ořechem a jakoukoliv jinou dřevinou.

	Než pečlivě umyla a ošetřila zásuvky saponátovou vodou a voskem, vybrala jejich obsah. Poznámky, poznámky a poznámky, jako naschvál všechny v němčině. Věděla, že děda uměl dobře německy – byl totálně nasazen a ještě před tím strávil rok na zkušené v Němcích, navíc němčinu vyučoval. Copak netušil, že jeho nevzdělaná vnučka Goethovým jazykem nevládne? Uctivě shrnula zažloutlé listy linkovaného papíru na hromadu, uložila je do kožených desek a zamkla v horní zásuvce psacího stolu.

	Pak si unaveně posunula propocený puntíkovaný šátek, uvázaný kolem čela. Venku se mraky kupily k bouřce a nadto se schylovalo ke slunka západu.

	Celou dobu se vyhýbala tmavé místnosti, aby nemusela civět do studeného oka zrcadla – do dveří na onen svět. Náměstí dramaticky plápolalo posledními paprsky a jeho prosvícená pompa kontrastovala se špinavou, utahanou a nadmíru spokojenou Kristýnou. Co se týče knihovny, zbývalo vypůjčit od babičky vysavač. Naposledy přejela dveře prachovkou a otevřela černočernou místnost. Zvažovala její význam, ačkoli bylo předem jasné, že musí její původní funkci zrušit. Potřebuje ložnici a potřebuje kuchyňský kout. Knihovnu už se rozhodla pasovat na „obývák“. Nastal čas shánět řemeslníky.

	Znaveně se složila do černého křesla a konfrontovala svůj pošramocený zevnějšek s lhostejným svitem zrcadla. Připadala si jako první plavčík na pirátském škuneru oblékaný v secondhandu: roztrhané džíny, Robertovo tílko velikosti XXL, jímž po stranách prosvítala černá bavlněná podprsenka, babiččin červený šátek s velkými bílými puntíky.

	„Odpusť dědo,“ sdělila zrcadlu, „ale musím to tady předělat. Robert měl pravdu, v temné komoře se nedá žít.“ Venku dutě zahřmělo. Těšila se na omamnou pobouřkovou vůni, až pokluše nahoru náměstím. Naladila na svůj vnitřní orchestr, přála si, aby jí zahrál něco příjemně tklivého na spinet, nejraději Pachelbelův Kánon v D dur. Nádhera. Užuž si myslela, že zase usíná. Obraz v zrcadle se mlžil a vlnil, očekávala příchod tajuplného světce Orlanda. Klížili se jí oči, hudba skončila a lhostejně chladná plocha zrcadla jí najednou nesla v ústrety odraz neznámé mužské hlavy nakukující zpoza dveří. Ta hlava byla z masa a kostí, krásná a plavá. Kristýna krátce vyjekla, vyskočila zády k zrcadlu a chopila se svícnu. Díly klasickým rysům a cihlově červené hedvábné košili v příchozím poznala muže z divadla.

	„Vyděsil jsem vás?“ zeptal se zdvořile, překvapivě mírným, příjemným hlasem jako samet. „Omlouvám se, bylo odemčeno. Snažil jsem se sice ťukat, ale nechtěla jste slyšet. Napadlo mě, jestli se vám něco nestalo. Tenhle byt má údajně špatnou pověst.“

	Kristýna úlevně odložila těžký svícen. „Myslím, že vím, kdo jste. Moje jméno je Kristýna Musilová, už několik týdnů vlastním tyhle dvě místnosti s příslušenstvím.“

	Natáhl k ní ruku. „Luciano Stroncione.“ Nebyla ledově chladná, jak si původně vysnila, ale hebká, pevná a probíhalo jí živoucí teplo. Kristýně připomínala dotek hadí kůže, ten byl pro ni stejným překvapením. Lehce se usmál.

	Drobné kruté vrásky kolem úst ji z nepochopitelných důvodů znervózňovaly. „A nemýlíte se. Jsem zájemce o odkoupení jednotlivých bytů, když ne celého domu. Vaše sousedka mě jistě barvitě vylíčila.“

	Místo odpovědi významně zamrkala. „Neposadíme se vedle? Slabší povahy tu čerň špatně snáší.“

	Znovu dal vyniknout nevyzpytatelným vráskám. „V nejmenším nejsem slabší povaha.“

	„Vás jsem taky nemyslela,“ pokynula mu ke dveřím do knihovny.

	Bez znatelnějších zábran usedl do velkého, kůží polstrovaného fotelu a neopálené ruce ve vladařském gestu opřel o čalouněná opěradla. „Vídeňská práce, poslední třetina minulého století. Když dovolíte, abych si ho prohmatal, určím i jméno výrobce. Asi kořist ze zámku. Co nestačila ze msty podpálit německá armáda, to si po válce rozkradlo místní obyvatelstvo. Nic ve zlém, nechci se dotknout cti vašeho dědečka, je dost možné, že všechno poctivě nakoupil nebo zdědil.“

	„Jste snad starožitní?“

	„Taky by se to tak dalo říct. Mám rád nábytek s duší.“ Luciano pokradmu přejížděl očima hřbety knih.

	„Nemám vám co nabídnout,“ řekla jen tak do větru, „ani kávu, ani čaj nebo víno. Přinesla jsem si jen láhev Dobré vody, teď už bude nechutně teplá a dokonale nevhodná pro nezvané hosty. Snažím se to tady zatím uklidit, je dost horko, takže jsem si nekoupila ani varnou konvici.“

	Cizinec mávl rukou: „Nedělejte si starosti. Věřte, že by mě opak jen přivedl do rozpaků. Nevěděl bych totiž, jak slušně odmítnout.“

	Pokrčila rameny. „Zpět k důvodu vaší návštěvy. Paní Krochmanová vám jistě sdělila, že můj byt není na prodej. Za žádnou cenu.“

	Luciano poťouchle svezl hlavu na stranu: „Ach ano, sentimentální pohnutky. Ale vezměte v úvahu nemalou sumu, kterou nabízím, jsem ochoten jít až na pět set tisíc. Vím, v současných tvrdých časech nic moc, ale v Brně by za to snad byl solidní byt, ne takováhle špeluňka. Přece nechcete do smrti žít na několika málo čtverečních metrech jako někde v Japonsku.“

	„Já se nehodlám vrátit do Brna.“

	„A když nenajdete práci?“

	„Najdu,“ stiskla pevně rty. Do toho mu nic nebylo.

	„A když vám dojdou prostředky?“

	„Mám příbuzné a přátele, nenechají mě ve srabu.“

	„Nebyla byste první, kdo marně spoléhal na pomoc svých bližních. Ve srabu vás, drahá, nechají úplně všichni.“

	„Proč o ten byt tolik stojíte?“

	Muž se s výdechem zapřel do opěradla. Čekala, kdy se začne povýšeně houpat po vzoru jejího bývalého potenciálního zaměstnavatele v „prestižní“ cestovní kanceláři. Místo toho si Kristýnu měřil velmi temnýma záhadnýma očima, jako by její otázka mohla mít ještě jiný význam. Kristýně začínalo vadit, že v daném okamžiku vypadá jako uklízečka. Kdyby se ohlásil, vzala by si něco slušnějšího na sebe. Ten nezměnitelný životní fakt ji trošku ponižoval.

	„Proč o něj tolik stojím,“ opakoval si její otázku oznamovacím tónem. „Víte, pocházím z velmi staré italské rodiny. Moji předkové se procházeli na dvoře Medicejů a Borgiů. Nevím, nakolik jste informovaná, ale tohle město má bohatou historii. Svého času na kardinálův dvůr, myslím tím kardinála Františka Ditrichštejna, proudili umělci z Itálie. Velmi krátkou dobu po jeho smrti patřil dům, který kdysi stál na této parcele, jednomu z mých pradědů. Jak patrno, moje důvody jsou přinejmenším stejně sentimentální jako vaše.“

	„V tom případě byste mě mohl chápat.“

	Jeho černý pohled se na krátkou chvíli obrátil do sebe, jako by to zvažoval. Než však stačil promluvit, ozvalo se nepříčetné bušení na dveře. Zaskočená Kristýna se neochotně pohnula do úzké předsíně. Očekávala Roberta, Víta nebo babičku, o to nepříjemnější pohled se jí naskytl, když spatřila brunátnou tvář strýce Josefa.

	Běsnící Josef bez vyzvání vtrhl dovnitř a přibouchl za sebou dveře. „Všichni jste se proti mně spikli!“ soptil. „Je to naprosto nelegální! Ten starej blázen neměl nejmenší právo vynechat moji rodinu.“

	Kristýna zbaběle couvala hloub do bytu směrem ke knihovně, odkud z bezpečného pohodlí starobylého zámeckého křesla jistě s potěšením naslouchal její host.

	„Brno ti nebylo dost dobrý?!“ křičel dál Josef, aniž by zaznamenal cizí přítomnost. „To se musíš cpát do Mikulova? Nesmíš si jako jediná z rodiny přivlastnit tohle hnízdo. Copak nevil, že mám čtyři nezaopatřený děti?“ Konečně mu došlo, že v místnosti dlí ještě někdo třetí. Nenapadlo ho sice, aby se omluvil, nicméně alespoň přerušil proud výčitek a čekal na cizincovu reakci.

	Plavý muž se pomaloučku zvedl a vláčným krokem šelmy, který Kristýně učaroval už v divadle, se dostavil přímo před strýce. „Nerad se stávám nevítaným svědkem rodinných sporů. Pokud vám dobře rozumím, právě řešíte určité nesrovnalosti v dědickém řízení Mé jméno je Luciano Stroncione, jsem italský podnikatel.“

	Strýc Josef si nechápavě prohlédl vysokého zlatovlasého Iva. Pak, vděčný za každého nedobrovolného posluchače, nabral vzduch k zahájení další sáhodlouhé litanie. „Její rodina je dost bohatá, aby si mohla dovolit slušný bydlení. Její bratr je úspěšný muzikant, denně se objevuje v televizi, nic mu není dost dobrý. A představte si, že můj silně senilní otec jí jen tak, pro nic za nic, odkáže bejvák plnej starožitnýho nábytku!“

	„Chápu,“ pronesl opět velmi pomalu Luciano.

	„Nic nechápete. Živil jste někdy čtyři hladový krky? Máte vůbec představu co dneska stojí jídlo?“

	„Jste tedy nespokojen s otcovou poslední vůlí?“ přes angažované sdělení zněl Italův hlas naprosto lhostejně.

	„To si teda pište! Obeslal jsem několik známých právníků, uvidíme, co se dá dělat,“ obrátil se výhružně ke Kristýně. Ta se, podobně jako ďArtagnan v kanceláři pana de Tréville, ze všeho nejvíc toužila propadnout do země hanbou.

	V tom se Luciano dopustil onoho osudného výroku: „Jakou sumu byste si asi tak představoval? Řekněme dvě stě padesát tisíc korun českých?“

	„Co prosím?“ zachvěl se strýc Josef a jeho chřípí se smyslně rozšířilo.

	„Odpovídala by částka dvě stě padesáti tisíc korun českých vašim představám? Považoval by jste ji za dostatečnou kompenzaci?“

	Strýc Josef celý zkoprněl: „Chcete mi vyplatit čtvrt milionu?“

	„Velmi správně. Hned teda tady, pokud ovšem budete souhlasit a vzdáte se všech nároků na tyto prostory.“

	Kristýna, neschopná slova, s úžasem sledovala přeměnu běsnícího strýce ve smířlivého beránka. Za tu sumu by klidně prodal duši ďáblu. „Takže vy a Kristýna, hm… Vždycky sem jí říkal, ať se na toho umělce vykašle, kdo má dneska zájem o nějaké malované nahotinky. Dobrá, dobrá, jménem svých nezletilých dětí přijímám. Mám něco podepsat?“

	Pan Stroncione otevřel Josefovým očím kožený příruční kufřík. „Vše jsem si dovolil předem připravit.“ Vyňal stoh bankovek s předepsanou smlouvou.

	„Prosím, přepočítejte si to.“

	„Jistě, jistě,“ švitořil strýc a zkušeně promnul balíček pětitisícovek mezi prsty.

	„Spokojen?“ ujistil se na závěr Luciano.

	„Na nejvyšší míru,“ Josef opouštěl knihovnu pozpátku, jako sídlo maharádži z Kašmíru.

	„Ach, neděkujte mi,“ protáhle artikuloval Ital, „rádo se stalo. Myslete především na blaho svých nezaopatřených potomků.“

	„Nashledanou Kristýnko, sbohem pane Stroncione.“

	Sotva za strýcem zapadly dveře, dal se Luciano do hlasitého, nezdravě ironického smíchu. „Nic není tak příznačné pro přízemního a omezeného ducha jako láska k majetku, aneb, jak říká Vergilius, prokletý hlad po zlatě.“

	Kristýna, na rozdíl od dobře naladěného Itala, propadla bezmocnému vzteku: „Proč jste to udělal?! Chtěl jste mě ponížit?“

	„Chtěl jsem vám pomoci. Investice do budoucnosti. Díky všelidské hamižnosti se to nakonec i povedlo. Jak jste krátkozrací, za pár hrstí zlaťáků prodáváte vlastní hrdost.“

	„Myslíte si, že si mě tak snadno koupíte a se mnou i můj byt? Já nejsem strýc Josef!“

	„Toho jsem dalek,“ uklonil se elegantně a značně starosvětsky Luciano. „Nemusíte dělat zhola nic, co bývám bylo proti mysli. A váš strýc mě jen nutí ke shovívavosti, sám bych si takového nepřál. Mimochodem,“ vrátil se zpátky do křesla: „když jsem vás poprvé uviděl, měla jste na krku egyptský kříž.“

	„Vy si mě pamatujete?“ užasla Kristýna.

	„Kde je teď?“ nedal se rušit Luciano.

	Nejisté zalovila na hrudi. Anch jív tom záchvatu pořádkumilovnosti zakotvil pod špinavým tričkem. Natáhl k ní ruku, nechal si chladný kov proklouznout mezi prsty, přivřel oči a dlouze vydechl. Kristýna neměla tušení, co si o tom projevu myslet. „Patřil snad také vaší rodině?“

	Luciano se rychle vzpamatoval. „Ne, byl to dar. Dar krásnému příteli, který se oklikou vrátil zpět do Itálie na hrudi jiného přítele. První z nich už nežije. Věnoval jsem ho jedné pozoruhodné ženě.“

	„Vy znáte Annu Černou?“ Prozradila se dřív, než si to stačila rozmyslet.

	Luciano zase nasadil ten podivný napůl nepřítomný výraz. „Trochu,“ přiznal neurčitě.

	„Je to přítelkyně mého bratrance, tedy nevlastního.“

	„Ach tak,“ s pochopením se zvedl, „je čas jít. Zbývající nájemníci, abych byl úplně přesný, nájemnice, jsou s mými podmínkami srozuměny, stejně tak Městský úřad. Co si počnu s vámi, to si ještě rozmyslím.“

	„Jak převelice laskavé,“ pitvořila se Kristýna a vyprovázela ho ke dveřím.

	„Uvidíme se!“ zavolal nahoru a byl ten tam.

	Potichounku jako myška odemkla dveře, měla za to, že babička dávno spí. Modrá záře televizní obrazovky, pulzující obývacím pokojem, ji usvědčila z omylu. Zaslechla, jak babička polohlasně povzbuzuje a napovídá chybujícím hlavním hrdinům nějaké americké taškařice o psychicky labilních milionářích.

	„Mám pro tebe dva vzkazy, zkusím je předat, než zapomenu,“ oznámila Kristýně, aniž by odtrhla pohled od srdceryvné, romantické scény. „To není Robert, babi, ale já, Kristýna.“

	„Vím, vím, Robert jednak dupe jako slon, jednak nemá klíče, proto na něj musím čekat. Má holomek štěstí, že nemůžu usnout.“

	„Kde vůbec je?“ Kristýna si všimla, že babičku znehybňuje v neměnné pozici na široké pohovce z pravé strany navýsost spokojený kokršpaněl, zleva navýsost spokojený kocour.

	„Ten chlapec mi dělá jenom starosti,“ hlesla babička pohřebním hlasem. „Celý týden nedělá nic jiného, jen flámuje. Copak toho nemá v Praze dost? Bláhově jsem si myslela, že snad stráví nějaký čas s námi. On sice má snahu, ale pak zazvoní pár kamarádů, které údajně pět let neviděl, a kde je mu konec!“ Babiččiny starosti tím jen začínaly. „Když on o sobě nic neřekne. Nevšimla jsem si, že by měl děvče, nebo snad nějaké má? Teď jsou v módě všelijaké podivné vztahy, člověku nad tím zůstává rozum stát. Nenaznačil ti něco?“

	Kristýna přičapla k babičce, obložené zvířenou, a něžně jí přejela rukou po hlavě. „Robert je úplně normální úspěšný mladý muž. Prostě se zatím nechce vázat.“

	Babička sice vážně pokývala hlavou, nicméně viditelně se jí neulevilo. „Co ty vzkazy?“ připomenula se jí Kristýna, aby odvedla pozornost od Robertova neuspořádaného intimního života.

	„Á, vzkazy, vidíš, málem bych to zamluvila! jeden je od tvého vlastního otce. Mimochodem, neměla bys opomíjet rodiče, občas by se jim hodilo zavolat.“

	„Okamžitě to napravím,“ kála se Kristýna.

	„To doufám, tedy tvůj rodný otec tě chtěl varovat před strýcem Josefem.

	Dozvěděl se o znění dědovy poslední vůle. Všechno odpovídá, všechno je notářsky potvrzené a právně nenapadnutelné, ale Josef se stejně rozzuřil. Nejprve vynadal tvým rodičům a ze stejných důvodů tě hodlá navštívit zde v Mikulově.“

	„Už tady byl. Dáš si čaj?“

	„On už tady byl?“ spráskla ruce babička. „A ani se nestavil?“

	„Zřejmě neměl čas,“ neobratně zapálila hořák starého plynového sporáku. „Vtrhnul si ke mně jako samotný Pán démonů a začal vyhrožovat právními sankcemi.“

	Babiččino povytažené obočí svědčilo o tom, že se realitě konečně podařilo předčit seriálové drama o ropných magnátech. „Zvládnulas ho?“

	„Levou zadní.“ Krajně nerada by přiznávala, za jakých okolností scéna proběhla, proto se radši okamžitě pídila po dalších vzkazech.

	„Jo, volal ti ten tvůj šohaj z Brna, Vítek. Prý si pořídil telefon.“

	„Vít a telefon? Nespletla sis ho s někým?“

	„Dokonce mobilní. Napsala jsem ti číslo. Leží někde v kuchyni na ledničce. Zatížila jsem ho cukřenkou.“

	„Mám ho,“ radovala se Kristýna.

	„Chtěl, abys mu zavolala, hned jak se vrátíš. Mlel něco o jakési výstavě, moc jsem ho nepochopila.“

	„Spolehni se,“ ujistila ji vnučka. „Zavolám mu už proto, že dokud to neudělám, neuvěřím.“

	

	„Ano, jsem to já, váš nejoblíbenější výtvarný umělec. Zakoupil jsem si tuto malou až titěrnou, nezdravou a nepraktickou věc, abych vám byl k dispozici v jakoukoliv denní či noční hodinu. Prosím hovořte, jsem celé ucho.“

	„Víte, Vítečku,“ smála se v dlouhé temné předsíni, „nemáš snad něco s hlavou?“

	„Obávám se, že mám. Proč bych si jinak kupoval tenhle zatracenej krám? Ale řeknu ti proč, to všechno kvůli tobě. Zjistil jsem, že se neobejdu bez toho, abych alespoň dvakrát denně neslyšel tvůj líbezný hlásek a cestovat za větru, deště či slunečního žáru do nejbližší telefonní budky je pro moje stárnoucí kosti poněkud nepohodlné.“

	„Tolik ti scházím, oblíbený umělce?“

	„Jsem takový moula a otevřeně to přiznám. A neprovokuj mě, nebo se seberu a v tu chvíli za tebou odjedu na venkov, jak jsem již několikráte učinil.“

	„Babička říkala něco o výstavě.“

	„Jo,“ výskl Vít, „málem bych na to v záchvatu sebelítosti zapomněl. Vypadá to, že na podzim vystavuju na mikulovským zámku.“

	„Ty protivný ženštiny, co tam pracují, ti teda nepřeju.“

	„Protivný, neprotivný, můžeme to spojit s kolaudací.“

	„S jakou kolaudací, milý?“

	„No přece s kolaudací tvého nového venkovského sídla. Už jsi svěsila černý flór?“

	„Vlastně to mám v plánu zítra.“

	„Vidíš, pak stačí vymalovat, pár kosmetických úprav a je to.“

	Kristýna durdivě našpulila rtíky, jako by ji snad mohl vidět. „Kosmetické úpravy? Musím dát znovu prorazit okna, upravit příslušenství, aby se tam dal udělat kuchyňský kout, chybí mi spousta kusů nábytku a pořád ještě nemám žádnou práci!“ Najednou jí bylo do breku.

	„No tak, no tak,“ uklidňoval ji Vít na dálku, „vždyť já taky zatím vytvořil celá dvě plátna.“

	Kristýna si rychle utřela dvě podezřele slané kapky na tvářích.

	„Tohle rozpoložení ve mně vzbuzuje falešné naděje na tvůj návrat do Brna a do mého ateliéru. Aspoň přes týden. Kdy konečně pochopíš, že se mi opravdu stýská.“

	„Blázínku,“ vydechla, „copak není jedno, kde maluješ? Tady nebo v Brně?“

	„To je sice pravda, ale předně to byl tvůj nápad odstěhovat se ode mě, a pak, nemám žaludek na to, abych obtěžoval tvou babičku. Je to přece jen starší paní, i když čilá starší paní, a jistě by špatně snášela, kdyby dnem i nocí narážela na rozšlápnuté tuby od barev, či na špinavého umělce.“

	Kristýna vzdychla. Měl pravdu, samozřejmě. Celé to byl její nepraktický ujetý a hloupý nápad, její pitomá tvrdohlavost a její vina.

	„Nicméně se neobávej, že bych tě čas od času nenavštívil.“

	Nejisté odložila sluchátko. Měla mu říct o bohatém cizinci s libozvučným jménem Luciano? Nebyla si jistá, zato dobře věděla proč. Pan Stroncione se jí totiž líbil, a ona se za to nevýrazné a nezařaditelné citově chvění styděla. I když to často popírala, byla ve své podstatě dost konzervativní, a přes příležitostné extravagance v oblékání se držela tradičních hodnot, k nimž patřila zatvrzelá monogamie. S Vítem sice nebyli dosud svoji, ba ani zasnoubeni, Vít se občas nechal vidět s nějakou tou „Múzou“, ale jejich nezávazný vztah už několik let bez hlubších šrámů fungoval. Kristýna ani v nejmenším neměla myšlenku na nějaké to povrchní „dobrodružství“.

	Spěšně dala babičce a jejím čtyřnohým strážcům dobrou noc. Měla nepříjemný pocit, že z ní její vnitřní zmatek nějak čpí a babička by si ho mohla při své hloubavé povaze všimnout a nesprávně vyložit. Raději se tedy utekla do hostinského, dříve otcova, pokojíčku, o jehož původní funkci dosud vypovídalo několik mírně starožitných a láskyplně schraňovaných hraček: odrbaní plyšoví medvědi, dva plechové vláčky a gypsová zvířátka.

	Otevřela okno, za nímž nebylo nic, jen zahrada, Kozí vrch, noc a měsíc. „Zdravím tě, ouplná luno!“ V krajně melancholické náladě složila přehoz z háčkované krajky a ulehla do kanafasu. Nechtěla na nic myslet. Nechtěla nic slyšet. Navzdory jejímu přání jív hlavě rezonovala dráždivá elektrická změť tónů kytary značky Fender Telecaster. Zapomeň na to! přikazovala si autoritativně. Do pokoje pronikalo tu kvílivé, tu zlostné psí vytí, nářek záletných koček a žabí kuňkání. Ptáci už nejmíň hodinu spí. Až na slavíky, ale slavíci jsou vzácní. Stejně by je nepoznala, kdyby na to přišlo. A potom skřivan, chmurný posel rána. Co je to vůbec za člověka? Vtrhne si jen tak do cizího života jako uragán, rozhazuje kolem sebe statisíce a vnáší zmatek do mých požádaných životních hodnot. Nestyda jeden. Podnikatel blbej.

	Chladný kovový polibek v cestičce mezi ňadry ji upozornil na neustálou přítomnost egyptského kříže. Zauvažovala o jeho odložení, ale nakonec si to rozmyslela. Je příjemné mít u sebe něco mystického. Ještě se uvidíme, to není nejlepší nápad. Došlo jí, že její špatný rozmar může být důsledkem začínající menstruace. To je ono! Uplyne pár nepříjemných dní a bude po všem. Všechno jako dřív.

	

	Robert si osladil svůj ranní šálek skandinávsky silné kávy neuvěřitelnými třemi kostkami cukru a obohatil vápníkem ve formě kondenzovaného mléka. Kristýna nepřítomně pohybovala lžičkou sem a tam. Přála si, aby se jí podařilo nějak ukrýt špatný rozmar, který den ode dne a naprosto proti její vůli sílil v přímé úměře s neúspěchy v hledání zaměstnání a s krácením životních úspor, jichž vpravdě nikdy neměla mnoho. S bratrovou rozpačitou pomocí se jí podařilo strhnout dlouhé metry černého hedvábí, aby odhalila neutěšené a oprýskané zdivo s válečkovým vzorem. Naproti dveřím se na ni křenila hrubá omítka v místech, kde dal děda před časem zazdít okna. Bez černé drapérie se místnost stala kupodivu ještě pochmurnější.

	Tísnivé představy ji neopouštěly dokonce ani v babiččině útulné jídelně prohřáté nesmělým jitřním sluncem. Babička, věrně doprovázená kokršpanělem – kocour Véna se zrovna prospěchářsky třel o Kristýnina lýtka –, míchala rybízovou marmeládu a zároveň si měřila obě vnoučata podezíravým pohledem.

	„Tak zavolej toho svýho malířa, ať ti tam vymaluje,“ hlaholil Robert, aby řeč nestála.

	„Možná by nebylo od věci pořídit si nejdřív úplně normální okna.“ Musela za každou cenu protestovat a byla si tím nesmírně protivná, jakpak by asi Víta ranila v jeho uměleckých citech, kdyby ho vyzvala, aby jí vymaloval pokoj! Leda by si přála mít na stropě kopii Sixtinské kaple.

	„Chceš tam přece mít kuchyňskej kout, ne?“ pokračoval snaživě Robert. „V kuchyni žádný okna nepotřebuješ.“

	„Co ty o tom vis?“

	Babička nadále míchala marmeládu jako zosobněná pasivní rezistence.

	„Ještě pár dní, babi, a pozvu tě na první návštěvu.“

	„Slyšíš to, Lolánku,“ oslovila babička pro jistotu psa, „už jsem si chtěla myslet, že spolu s tou prokletou pracovnou zdědila taky dědovu tajnosnubnost.“

	„Jen dovol, ať to dokončím. Chtěla bych tě přivést do hotového.“

	„Dobře, dobře, dosti už o tom. Máš dneska nějaké obchodní schůzky?“

	„V jedenáct hodin u místního advokáta. To je všechno.“

	„Vidíš,“ zaradovala se babička, „třeba tě vezme. S podobnou prací máš přece spoustu zkušeností.“

	„To mám,“ připustila Kristýna neochotně. Právě proto mě to v nejmenším neláká.

	„Něco silně není v pořádku,“ přistihl ji Robert utíkat pohledem. „Jo. Nechtěla jsem už v životě pracovat pro žádnýho právníka.“

	„Nevypadá to, že by sis teď mohla vybírat, děvče,“ konstatovala suše babička.

	Kristýna vzdychla a odešla si namalovat profesionální obličej. Robert, oděný ve stylové černé kůži, zakotvil o dveře do koupelny. „Rád bych ti řekl,“ odkašlal si rozpačitě, „že nemusíš dělat nic, co nechceš. Máš mě a máš zbytek rodiny. Kdyby snad druhá složka odpadla, já ti pomůžu, dokud se budou prodávat moje desky.“

	„Copak? Krátký procítěný projev na rozloučenou?“

	Robert se pousmál jedním koutkem úst. „Nechci, aby se v rockových encyklopediích psalo, že jsem hrabal, bez ohledu na zubožené příbuzenstvo.“

	„A hrabeš snad?“ V jeho přítomnosti se jí špatně malovala černá linka nad levým okem, náročná na přesnost.

	„No, to není nejlepší výraz. Měl bych říct, že zrovna vydělávám.“

	„Jestli mě chceš potěšit,“ Kristýna odložila černý štěteček – takhle to nemá cenu, „ožeň se, nebo si najdi stálou známost, kterou bys mohl představit babičce. Víš, jak ji dědova smrt ranila. Teď má neustálé starosti o tvůj osud a já musím dokolečka poslouchat všetečné otázky, jestli jsi vůbec normální.“

	„Zdám se ti nenormální?“ zazubil se trošku nucené.

	„Jak to mám vědět? Bud si, pro mě za mě, klidně nenormální, ale našim se předveď jako vzorný synek a babičce jako vzorný vnuk, pokračovatel rodu.“

	„Tomu se odborně říká špatná nálada, že?“ bránil se Robert. „Tak se tady opatruj, radši zmizím. V případě potřeby volej, faxuj a piš. Pokusím se přijet koncem září na Vítovu vernisáž,“ oznámil než zmizel za kouřovým sklem vlastenecky českého vozu Octavia, neboť Harley musel vrátit „kámošovi“.

	„Odjíždí si a přijíždí, jako by můj dům byl nějaká noclehárna,“ hudrovala babička dojatě. Kristýna preventivně oznámila svůj odchod za novým zaměstnáním.

	

	Venku bylo jako na zlost nádherně. Šeříky dávno odkvetly, po nich odkvetly i vlčí máky a vládu převzaly slunečnice. Nepříliš optimisticky se pohupovala na vysokých podpatcích od domu k domu. Má štěstí na nejdelší ulici v celém Mikulově. Konečně, JUDr. Ludvík Podrazil, advokát – v několika světových jazycích. Po nejistém prodlení vstoupila. Zvláštní, jak jsou si advokáti podobní – stejně honosné zařízení vlastní kanceláře: masivní skoro starožitný nábytek, kožené polstrování, zelená stínidla stolních lamp, vůně leštěnky, tlejících listin a vznášející se prach.

	JUDr. Podrazil ji uvedl na koženou sesli proti ředitelskému stolu. „Tak vy jste pracovala u kolegy Nižinského v Brně?“

	„Ano. Můžete si tam na mě vyžádat reference.“

	Dr. Podrazil uložil drobné baculaté ruce, zhusta porostlé černými chloupky, doprostřed svého zbytnělého břicha. „A co vás vedlo k odchodu z tak renomované advokátní kanceláře?“

	Čekal, až začne pomlouvat. Kristýna naštěstí dobře věděla, jak funguje mužská solidarita a šéfovská vzájemnost. Na účet dr. Nižinského se toho dalo jistě říct spoustu, počínaje sklonem k misogynství, chorobným lpěním na základním platu všech zaměstnanců konče. Nic podobného si však pro zdar budoucího počínání nesměla v žádném případě dovolit. Proto utrousila onu prostou větu, která musela dr. Podrazila přimět k úvaze o jejím sníženém IQ.

	„Chtěla jsem pracovat v Mikulově.“

	Dr. Podrazil si přesně podle předpokladu posunul brýle směrem vzhůru, změřil si ji naběhlýma buldočíma očima od hlavy až k patě s delší prodlevou ve výstřihu lehkých květovaných šatů. „Máte nějaký zvláštní důvod? Chcete se sem například přivdat?“

	Kristýna nejisté poposedla: „Nevím, jestli to spadá do kategorie zvláštních důvodů, ale zdědila jsem jisté bytové prostory, které se snažím adaptovat. Ráda bych se tady usadila.“

	„Vdávat se tedy nehodláte?“

	„Chcete vědět, jestli náhodou neplánuju rodinu.“ Hluboko v sobě udusila bezmocný vztek. „Mohu vás uklidnit, neplánuju. Domnívám se totiž, že jsou k tomu potřeba určité podmínky, které zatím nesplňuji a nějakou dobu splňovat nebudu.“

	Dr. Podrazil vážně kýval dvojitým podbradkem. „Jak to tak vypadá, víte co chcete. V takovém případě bych vás rád uvítal v našem kolektivu. Po finanční stránce nečekejte žádné zázraky. Aspoň zpočátku ne.“

	Kdyby to netušila. Opravdu jsou zoufale stejní! Advokát by mohla být stejně zaručená diagnóza jako učitelka, samozřejmě by šlo o postižení zcela jiného druhu. –

	Doprovázel ji poněkud zanedbaným sekretariátem s nevzhledným překližkovým nábytkem a fotografiemi něčích rodinných příslušníků pod těžkou skleněnou deskou pracovního stolu. „Kdy se dostavíte k podepsání pracovní smlouvy?“

	„Možná to zní zbytečně odvážně, ale ráda bych vaši nabídku zvážila. Dáte mi týden?“

	Dr. Podrazil s lehce zhrzeným výrazem kývl a zdlouhavě se zadíval na její nohy v krémově bílých lodičkách. „Vzhledem k tomu, že vaše zkušenosti budou pro chod mé kanceláře jistě nemalým přínosem, jsem ochoten na váš požadavek přistoupit. Ale, mezi námi, na jinou práci tady v tom zapadákově stejně nenarazíte.“ Měkkým stiskem se chopil její dlaně. „Těšilo mě.“

	Krátce pozdravila a prchala pryč. Tak je to tady zas: třídění a zakládání, zakládání a třídění, nesmyslná podání, vymáhání pohledávek, úmorně stejné formulace, rozbolavělá krční páteř a pár šupu na účtu. Dr. Podrazil má určitě manželku, která ho vůbec nechápe a milenku, která je příliš náročná. Naštvaně rázovala městem, až jí od kramfleků odletovaly jiskry. Byla si tak nepřekonatelně protivná, až si měla chuť nějak fyzicky ublížit. Zatoužila se vyzout z parádních střevíčků a mrsknout je Dr. Podrazilovi do zavřeného okna, to by jí možná trošku pomohlo. Ještě hodnou chvíli se toulala rozpáleným městem, pak si místo pozdního oběda koupila láhev fernetu a vydala se na osudnou adresu, která všechno způsobila.

	Alkohol odložila na prostorný stůl v knihovně, zcela nesmyslně k němu připojila obě lodičky, a bosá vešla do bývalého psychomantea, kde se posadila na zem a složila ruce do klína. Není jí pomoci. Nevěděla, jak dlouho tam jen tak seděla a apaticky hleděla na zažloutlé a zčernalé stěny zbavené hedvábné nádhery, na dvě záplaty z hrubé omítky, které zůstaly po zazděných oknech.

	Pak maně prohrábla sadu desek na zemi vedle gramofonu, jak je tam zanechal Robert, když jí pomáhal s hedvábím. To teď leželo na úhledné hromádce v rohu, pečlivě poskládané nevypadalo na to, že by se jím dal potáhnout celý jeden pokoj. Kdyby tušila, jak otřesně na ni holé stěny zapůsobí, zřejmě by si to rozmyslela. Připadala si jako někdo, kdo právě přihodil na dědův čerstvý hrob pár hrstí hlíny. Ale on by to pochopil, proto jí studovnu odkázal. Jistě si přál, aby se vrátila do Mikulova – aspoň někdo z rodiny.

	Mezi hromadou klasických nahrávek najednou narazila na něco, co tam nepatřilo. Všechno jí došlo, když ve vlasatém portrétu po vzoru beatlesovského alba Revolver poznala svého bratra. Ten rošťák jí sem vpašoval svoji desku, opatřenou neotřelým věnováním:

	

	5 úsměvem jde všechno lip. Tvůj milující bratr, Robert.

	P. S.: Až ti bude nejhůř, prodej mě za veliký peníz dostatečně šílené fanynce.

	To sice bylo od Roberta ušlechtilé, ale Kristýna na jeho surový rock neměla náladu. Nakonec mezi barokními mistry objevila dvojalbum Mozartových sonát. Okamžitě si je pustila. Po chvíli zjistila, že se dnes nesnese ani s Mozartem a pro změnu se obklopila tichem. Místo hudby si nalila pořádnou dávku fernetu.

	Hřbety starých knih se, poté co je zbavila prachu, úpravně leskly. Snad by jich mohla pár zpeněžit. Zdálo se to schůdnější než obtěžování příbuzných. Po čtvrté sklence s uspokojením konstatovala slabý nárůst sebevědomí, když se nečekaně ozval zvonek. Netušila, že je takto vybavena. Po zvonku se nepídila a nikoho zatím zvonit nenapadlo.

	„Nejsme doma!“ zavolala ke dveřím, přesvědčená, že jí zvoní v uších. Ovšem pro jistotu šla stejně otevřít, co kdyby to byl neznámý posel výjimečně dobrých zpráv nebo stárnoucí, leč stále šarmantní, Paul Newman?

	„Těsně vedle,“ oznámil jí medový hlas s nepatrným italským přízvukem. Mladý pan Stroncione bez dalšího vyzvání vstoupil.

	„Doufáte, že mě nouze přinutí změnit moje původní a zcela nezvratné rozhodnutí?“ uvítala ho.

	„Tak dalece se doufat samozřejmě neodvažuji. Přišel sem vám oznámit, že jsem upravil svůj návrh.“

	„Vskutku?“

	Luciano nenucené vstoupil do knihovny a usadil se do měkce polstrovaného fotelu – zřejmě si ho již stačil oblíbit. „Dáte si lak na rakve?“ nabídla mu.

	„Prosím?“ ujistil se, zřejmě zaskočen tím morbidním dotazem. „Lak na rakve alias fernet,“ objasnila. „Ach tak, snad, pár kapek,“ připustil.

	„Jen jestli najdu skleničku.“ Kristýna zjistila, že její končetiny jsou najednou poněkud těžké a poněkud vratké. „Promiňte,“ uklidila ze stolu botky, aby je vítězně vyměnila za broušený pohárek na vysoké nožce, do kterého pak lakotně utrousila požadované množství tmavě jantarové tekutiny.

	Ital se rezervovaně chopil dlouhé nožky a chvíli by si z jeho výrazu domýšlela, že neví, co ses takovou sklenicí dělá. Ten letmý postřeh ji rozesmál: „Nedělejte, že nepijete.“

	Černočerné oči se nevypočitatelně zaleskly. „Samozřejmě piju, dokonce velmi rád.“ Ale jeho nedůvěřivý přístup k opaleskujícímu obsahu sklenky se v nejmenším nezměnil. „Nejste zvědavá na můj návrh?“

	Posadila se na druhou stranu stolu, jak už bylo jejím podřízeným zvykem, a to poněkud neslušně s ohledem na krátké letní šaty, které měla zrovna na sobě, což jí po pravdě řečeno, bylo v tu chvíli lhostejné. „Tak spusťte.“

	„Víte, opravdu se domnívám, že jste v těžké situaci,“ protahoval svůdně samohlásky, „žádné zaměstnání, žádné peníze, na krku renovace bytu. Dokonce i tak nepatrný prostor jako tenhle vás bude stát spoustu peněz, než začne vypadat trochu k světu, jste takříkajíc v úzkých, je to správně česky, že?“

	„Jestli jste mi přišel sdělit jen tohle, nemusel jste vážit cestu.“

	Luciano zamítavě pozvedl dlaň pravé ruky, jako by se bránil imaginárnímu útoku. „Prodejte mi ten byt a já slibuji, že vám ho pro zbytek života za symbolickou cenu pronajmu. Uvažte, jak dlouho ho můžete využívat, padesát let? Při nejlepší vůli. A co je to proti věčnosti?“

	„To nedává smysl.“ Kristýna si dolila po páté.

	„Mně ano. Chci vlastnit každý jeden centimetr v tomto domě. A vy mi vtom bráníte. Ostatní majitelky už to vzdaly a předevčírem se za velmi výhodných podmínek odstěhovaly.“

	„To jsou ty vaše sliby.“

	„Nevyháněl jsem je. Dostaly peníze a život hned začal vypadat jinak. Stará dáma z přízemí si pronajala byt s kvalifikovanou péčí kdesi v penzionu pro přestárlé a paní Krochmanová se rozhodla obětovat zbytek života svému invalidnímu bratranci ve Vizovicích. To je ten, co dělá vynikající slivovici, pokud se vám zmínila. Tak, u sta hromů, nebuďte tvrdohlavá a vzdejte to. Na oplátku dám veškerý prostor opravit na vlastní náklady, jak by se vám o tom ani nesnilo. Mimochodem, vyhovoval bývám spis Ludvík XIV. nebo něco praktického, omyvatelného a sterilního z IKEY?“

	„Vy nejste žádný Luciano Stroncione, jste normální had.“

	Luciano se neskromně culil: „Had z ráje. Říká se to o mně. Zatím jsem ovšem neskončil. Chci v přízemí zřídit starožitnictví a antikvariát, tímto vám nabízím kromě bydlení i kýženou pracovní příležitost. Nerad se zdržuji administrativou a jiným nutným zlem, potřebuji někoho, kdo by to dělal za mě. Neříkám prodavačku nebo sekretářku, ale dejme tomu osobní tajemnici. Pokud vám nebude vyhovovat prodej starožitností, povolím vám pracovní sílu, podle vašeho uvážení. Na vás zůstane vyřizování korespondence, běžná práce s počítačem, kontrola účetnictví, vyjednávání s celníky, objednávky ubytování a letenek. Všechny – tyto činnosti, předpokládám, ovládáte a navíc máte – tu skvělou vlastnost, že se vyznáte v místních poměrech. Myslím tím české poměry a českou mentalitu. Tedy pardon, jsme na Moravě. Není to lákavější než suchopár advokátní kanceláře? Vidím do vás jak do sklenky, vy potřebujete uplatnit organizační a tvůrčí talent.“

	„V tom se zřejmě nemýlíte,“ přemýšlela, zda má dnes již po druhé zažádat o čas na rozmyšlenou.

	„Platil bych vás téměř královsky, no – tolik, abyste nestačila zpychnout. Když připočtete opravu bytu, vlastně celého domu, protože chci, aby se adaptace nesla v jednotnému duchu, postrádám pro vás dilema. Za všechny zmíněné výhody budu vyžadovat absolutní loajalitu, absolutní poslušnost a nasazení. Dohodneme se?“

	„Máte s sebou něco jako pracovní smlouvu?“

	„Vidíte, že to jde.“ Ital nahmátl koženou tašku na dokumenty.

	„Horší to stejně být nemůže,“ konstatovala Kristýna pro sebe, ač nemohla vyloučit, že ji zaslechl. A co si má počít? Má mu přiznat, že by pro něj pracovala třeba zadarmo? Má přiznat, že se jí líbí? Na povrch se jí dralo jedno mírně neslušné, zato náležitě uvolňující slovo, které včas rozdrtila mezi zuby.

	„Tady jsou nějaké peníze. Chci, abyste si pořídila reprezentativní šatník. Nemohl bych pracovat se zanedbanou, neupravenou a zapáchající bytostí. Pomněte, že se nespokojím s ničím druhořadým.“

	Kristýnu zarazilo, že se mu snad může jevit zanedbaná, neupravená a zapáchající. Svedla to na fernet.

	„Přál bych si, aby jste nastoupila prvního září – viz tato smlouva. Do té doby budeme spolupracovat neoficiálně. Průběžně s vámi hodlám konzultovat úpravy a adaptace obou pater, což je poměrně velkorysé. Přeji si také, aby jste byla kdykoliv k dispozici nezávisle na denní či noční hodině. Jsem víc sova než skřivan, ale veškeré nepohodlí se vám bohatě vyplatí. Nesnáším všetečné otázky mimo oblast vašich kompetencí a jakoukoliv neposlušnost trestám okamžitým propuštěním. Budete s tím dostatečně srozuměná?“

	„Mám snad na vybranou?“

	„Tak podepište.“ A Kristýna podepsala. „Výborně, první směna řemeslníků s přesnými dispozicemi, se dostaví zítra kolem osmé ráno. Byl bych rád, kdyby jste na ně dohlédla. Odpoledne si dělejte, co chcete. Budeme se scházet každou středu v devět hodin večer, tady u vašeho dědečka, po celý zbytek léta. Rád bych slyšel vaše názory a komentáře stran stavebních a restaurátorských aktivit.“

	„Teď, když je mezi námi jasno, směla bych vás, coby budoucího šéfa, pozvat na jednu vernisáž?“

	„Vernisáže mám docela rád,“ pan Stroncione vstal a dlouhými, pomalými kroky zamířil ke dveřím.

	„Založím pro vás pozvánku do doručené pošty, hned jak bude hotová,“ sdělila mu napůl žertem, napůl vážně. „Všimla jsem si, že máte v oblibě nápadně červené odstíny. Umělec, o kterého jde, používá červenou víc než velkoryse, navíc se vernisáž bude konat v mikulovském zámku.“

	Napřáhl ruku na pozdrav: „Dojednáno,“ znovu ucítila tu hebce prohřátou hadí kůži, „sotva jste podepsala, začínáte být nepostradatelná.“

	Zmateně mu zamávala. Chtěla sledovat, kam asi tak půjde v tom nočním maloměstě, ale zmizel dřív, než se nadála. Jsem očarovaná, co mě to napadlo upsat se na dobu neurčitou úplně neznámému chlapovi? Vrátila se do knihovny pro kopii pracovní smlouvy a úctyhodný svazek peněz, které jen tak položila vedle lahve s fernetem, aniž by se zajímala o to, kolik do ní hned zpočátku investoval. Nespokojí se s ničím druhořadým. Tohle rozhodně nedopadne dobře.
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	5. KAPITOLA

	

	Annu vyrušilo polohlasné klapnutí zámku. Na chvíli ostražitě zvedla hlavu od novin, dokud nezaslechla důvěrně známé cinknutí klíčů o keramickou dózičku na botníku v předsíni. Tak to dělávala Viola, což bezezbytku převzal Radek spolu s Violiným pokojem, i když se vlastně nikdy neměl příležitost k seznámení s Anninou bývalou spolubydlící nebo s jejími zvyky.

	Kdykoliv se ozvala nezaměnitelná kovová znělka návratu, nejprve ji napadlo, že se Viola vrátila ze služební cesty. Trvalo jí několik sekund, než si vybavila určité životní změny, které nastaly po loňském vampirologickém setkání. V jejich důsledku se bývalá spolubydlící ocitla v jiném světě. Ne snad lokalizací, ale celou svou bytostí, jež se nade vši pochybnost momentálně nachází v místě Annou vzletně jmenovaném „rozhraním mezi dvěma světy“ – ani živá, ani mrtvá, na samém okraji západního břehu, na samém okraji záhrobí. V zájmu zachování zdravého rozumu musela okamžitě začít myslet na něco jiného. Usnadnil jí to Radek s masivní lahví nenápadně čouhající zpoza podpaží.

	„Budeme slavit!“ volal na ni z předsíně.

	„Copak máš narozeniny?“

	„I kdepak, něco mnohem méně významného. Vyhrál jsem konkurs na redaktora kulturní rubriky Moravských listů. Obdržím polibek a kávu?“

	Anna se natáhla k zvěstovateli dobrých zpráv. „Jakému pořadí dáváš přednost?“

	„Snad nejdřív tu kávu,“ navrhl laškovně Radek. Odhodil těžkou koženou bundu, kterou nosil téměř za každého počasí, a vrazil láhev tuzemského sektu do mrazícího boxu k rychlému zchlazení. „Taky jsem ti koupil tvoje oblíbený olivy s červenou papričkou,“ vyprázdnil obsah kapes.

	„Jsi neobyčejně laskav,“ podotkla Anna.

	„Já vím,“ nečekal až vstane a nalil si vrchovatý šálek studené kávy od včerejška. „Mimochodem, potkal jsem Kristýnu. Vypadá to, že se na ni konečně usmálo štěstí.“

	„Vážně?“ zajímala se vlažně Anna a jemně mu odebrala studenou kofeinovou bombu, kterou v zápětí vyprázdnila do dřezu. „Takhle se nedá pít. Udělám čerstvou,“ hájila se, když chtěl protestovat. „Vím, že máš rád ledovou kávu, ale teď místo toho zkus otevřít ten šampus.“

	Radek poslušně umístil špunt v jednom z osmi rohů atypicky řešené jídelny, pak neobratně sbíral perlivý mok do sklenic duchaplně přistavených Annou. „Tak na tebe,“ špitla.

	„Na lásku, na sex, na úspěch, a hlavně na zdraví,“ mrkl na ni spiklenecky.

	„Víš, neřekl bych, že to Kristýně v Mikulově opravdu vyjde, přece jen je to trošku z ruky,“ zjevně se od tohoto tématu nedokázal odpoutat. „Asi opravdu věděla, co chce, a výsledek se dostavil. Nikdy jsem ji neviděl takhle zářit. Skoro se to bojím říct, ale vypadá to, že se úplně zaláskovala. Má prý bezvadnýho šéfa, nechal na vlastní náklady opravit ten barák, co v něm má byt – vzpomínáš, mluvili jsme o tom posledně? Hodlá si zařídit starožitnictví, totiž ten šéf, a protože je věčně někde mimo, Kristýna tomu všemu velí.“

	„Jsem ráda, že se tvoje příbuzná v něčem našla,“ Anna byla míň zaujatá než by si sama přála. „Pořád ještě nosí na krku tu věc?“ zeptala se opatrně.

	„Myslíš egyptskej kříž?“ Radek se zamyslel. „Vlastně jo. Nevšiml bych si, ale měla takový zajímavě řešený šaty s poměrně hlubokým výstřihem a ten kus stříbra v něm tak hezky vynikal.“

	„Vy muži.“

	„Jasně, tebe by spíš zajímal materiál – ručně malovaný hedvábí s nějakými antickými motivy, či co. Nejsem sice odborník, ale půl roku s kunsthistoričkou se už na mně začíná podepisovat.“

	Anna se neurčitě usmála a podala mu noviny. „Co na to říkáš?“

	Radek zpočátku nechápal. „Copak čteš bulvár? Nic podobnýho už doma nestrpím.“ Pak si přečetl podtržený titulek. „Zootechnik našel na parkovišti dva dospělé Ivy. Hm, a co má být?“

	„Čti dál,“ pobídla ho Anna.

	„Dvojice Ivů pustinných (Panthera leo), zavřená v zánovním jeepu, zřejmě patřila známému brněnskému podnikateli. Břetislav N., proslulý divokým milostným životem a zálibou ve výstřednostech, byl loni na podzim usmrcen a roztrhán patrně právě těmito dvěma zvířaty. Po hrůzné hostině lvi opustili jeho pozemek a až dosud zůstával jejich úkryt pro zkušený tým odborníků, včetně několika krotitelů šelem a profesionálních dobrodruhů, záhadou, jak se obě šelmy ocitly před branou brněnské zoologické zahrady zavřené v Jeepu z majetku téhož tragicky zesnulého podnikatele, se zatím policie marně snaží vypátrat. (Další podrobnosti čtěte na str. 8: Zaměstnanci se radují z nečekaného přírůstku.). No, ne že by to nebylo zajímavý,“ připustil Radek, „ale lidi dneska přece jen chovají kde co. Nedávno sem četl o chlapovi, kterej v dvoupokojovým bytě pěstuje šest dobře rostlých jihoamerických škrtičů.“

	„Lidská touha po originalitě je jistě bezbřehá, ale mířila jsem úplně někam jinam,“ usměrňovala ho Anna. „Známý brněnský podnikatel Břetislav N. byl dlouhodobý a mimořádně otravný klient mé přítelkyně Violy, jistě si vzpomeneš, že když jsme se naposledy s Violou setkali, doprovázeli ji dva dospělí lvi.“

	Radek do sebe rychle vpravil něco sektu. „A ty z toho dedukuješ, že Břetislava postihla poněkud jiná smrt, než si představují kompetentní orgány?“

	„Přesně tak.“

	„Božínku, Anno, tak jim to zkus nahlásit. Zkus jim popsat, jak se ty dvě bestie dostaly do Jeepu před bránou zoologické! Co ti na to asi řeknou!“ nemohl se dívat na její zkroušený výraz. „VÍŠ co je tvůj problém, jak by se vyjádřili naši přátelé Američani? Ty nemůžeš žít ani s nimi, ani bez nich. Vzhledem k tvým špatným zkušenostem to sice nechápu, ale možná by pomohl zdatný psycholog.“

	Anna nejistým krokem rázovala sem a tam. „Žádný psycholog nepomůže, Radku. Jsem si tak jistá, protože jednoho osobně znám. Svoje nesnáze si musím vyřešit sama.“

	„Kdo by byl řekl, že v člověku upíři nadělají takovou paseku.“

	„Neodsuzuj mě. Věnovala jsem se vampirologii přes deset let. Potrvá to, než se naučím žít bez ní.“

	„Já tě přece neodsuzuju,“ bouřil se Radek, „jen pochybuju, jestli se to vůbec chceš naučit. Na tvým místě bych byl nejspíš ještě bezradnější.“

	Stmívání nahnalo Annu k oknům. Postupně obešla všechny čtyři, nejprve pečlivě stáhla rolety, potom těžké pastelové závěsy. Z náhodného obranného gesta se stal pravidelný podvečerní rituál. Radek její počínání pochybovačně sledoval z hloubi ušáku. „Mělo by stačit, že jsem mladá, relativně zdravá a relativně úspěšná, mám hezkou práci a mám tebe,“ komentovala své rozpoložení. Věděla však víc než dobře to, co Radek pouze tušil, totiž, že jí tato příznivá kombinace nestačí.

	A tak následujícího dne po práci vystoupila o dvě zastávky dřív a pěšky došla k vile částečně kryté pozdně letní, pečlivě udržovanou zelení. Ta vila spíše než lidský příbytek připomínala sídlo nadpřirozených bytostí, jímž svým způsobem skutečně byla. Dlouze postála před ozdobnou mříží brány a čekala. Možná doufala, že ji nějaký vnitřní hlas autoritativně vyzve ke vstupu. Nic takového se však nedělo, jen karyatidy mezi francouzskými okny se tajnůstkářsky vysmívaly její pošetilosti.

	Co by se stalo, kdyby vnikla dovnitř bez pozvání? Čekal by ji souboj na kordy jako loni Helmuta, jistá a rychlá smrt, nebo snad přátelské přijetí, teď když je ďábel Lucius definitivně zapuzen a Ivové v bezpečí zoologické zahrady? Dokonale rozpolcená mezi strach, nutkání, zvědavost a morální zábrany, se pomalounku odvrátila a co noha nohu mine kráčela směrem k Písařkám. Zatím uvnitř za devatero zámky a devatero západy v malované egyptské rakvi spočívá Viola s Alexandrem v hlubokém spánku nejpodobnějším smrti. Nějak tak si to představovala. A možná ani nejsou doma, možná jsou někde na cestách, někde mimo hranice lidské představivosti, možná už ani nejsou. Za necelý rok se mohlo odehrát naprosto cokoliv a Anna se přes všechnu rozporuplnost nemohla zbavit lítosti, kterou pociťovala k Alexandrovi, ani viny, jíž – možná nelogicky – cítila vůči Viole.

	Najednou zjistila, že došla po svých až domů na Raisovu. Nepřítomně otevřela branku a navyklým pohybem nahmatala obsah schránky. Našla v ní pozvánku na vernisáž brněnského malíře Víta Nepokorného, konanou 28. září na zámku v Mikulově. Chvíli jí trvalo než si srovnala v hlavě, kdo je Vít Nepokorný – akademický přítel Radkovy sestřenice Kristýny, který jí nabízel devět korun za hodinu. Konečně nějaká změna, zajásala v duchu.
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	6. KAPITOLA

	

	Gejza netrpělivě dráždil plynový pedál motoru obstarožního Mercedesu neurčité šedomodré barvy, kterému něžně říkal „moja popelnica“. S autem je to jako s babama, člověk na ně musí jemně, ale vytrvale, tvrdil jeho někdejší spoluchovanec Laco a Laco se v „babách“ i v autech vyznal, i když byl jinak trotl. Gejza se netrpělivě zahleděl na masivní digitální hodinky v palubní desce. Čekání na Jarina bylo jako vždy zdlouhavé a o to nepříjemnější, že by se Gejza bez Jarinovy asistence rád obešel, kdyby to šlo. Ale ono to nešlo. Jarin vlastnil něco, co Gejzovi citelně chybělo – analytickou hlavu kybernetického génia a nesporný talent pro jemnou práci s elektronikou. Zalovil očima v zrcátku a poopravil si lehce zastřižené černé kadeře, na zátylku svedené do několika dlouhých pramenů.

	Gejza byl typický produkt zanedbání povinné péče i školní docházky, frekventant několika dětských domovů, později nápravných ústavů pro mládež. V čerstvých osmnácti stačil vyniknout v řadě praktických dovedností od krátkodobého paběrkování v nákupu a prodeji drog, přes kapesní zlodějnu a vykrádání aut, po úzce specializované vloupačky do předem vytipovaných bytů. Gejza byl lovec samotář, – zvyklý spoléhat za všech okolností sám na sebe, dokud se v jasně vytyčených kolejích jeho života nezjevil Jarin – jeho pravý protiklad. Jarin byl rozmazlený šestnáctiletý technofracek, vychovávaný v nadbytku čehokoliv kromě lidského tepla, ve sterilním hitech prostředí pečlivě očištěném od jakéhokoliv zdání nedůstojného citu. Seznámili se, když se Gejza vloupal do bytu Jarinových rodičů v mylném domnění, že nikdo není doma.

	Jarin s nohama na stole před věčným světlem širokoúhlé obrazovky popíjel otcův koňak a pokuřoval trávu. Gejzy se nejen nezalekl, ale nabídl mu jointa a posléze i spolupráci. Tak se z osamělého lovce stal týmový hráč. Zatímco Gejza zaujal místo zkušeného řemeslníka, Jarin se pasoval na mozkový trust jejich úspěšné dvojice. Upozorňoval Gejzu na majitele hodnotných uměleckých děl, plánoval akce, synchronizoval pracovní postup, ale jeho nejvýznamnějším vkladem byla schopnost dekódovat a zneškodnit jakýkoliv bezpečnostní systém. To byl taky jediný důvod, proč Gejza toho mladistvého Gádžu s neuvěřitelně drzým ksichtem vedle sebe trpěl.

	„Frčíme?“ zavelel Jarin otázkou, když ležérně dopadl na místo spolujezdce.

	„Konečně,“ procedil Gejza mezi zuby, aby se ukázal jako drsný chlap, jímž se vcelku právem domníval být.

	Jarin dotčeně mlaskl: „No tak, no tak, aby ses nezbláznil. Dá to makačku nakecat něco fotrovcům. Říkáš tutovka? Někde mezi Šrajbecem a Lískovcem?“

	„Tutovka.“ Gejza láskyplně zařadil a pomaloučku kočíroval svoji dlouhou hranatou „popelnici“ na hlavní tepnu. „Barák jako hrad. Jako mladej útěkář sem tam chodíval házet šutry do oken. Taky sem uvnitř párkrát přespal. Vypadalo to, že je na odstřel.“

	„To mě nezajímá,“ Jarin si přehodil kšilt červené čepičky s vyšívaným nápisem Ferrari dozadu, „spis bych chtěl znát výsledky předběžnýho průzkumu, fakta, rozumíš?“

	„Jo,“ přitakal Gejza. „Mrtvá čtvrť, vily se zarostlýma zahradama. Všichni sousedi bydlí v podobných palácích. Buď vůbec nejsou doma, nebo je nezajímá co se kolem šustí, a pokud je to zajímá, stejně se bojí vystrčit frňák.“

	„A vybranej objekt?“

	„Nová fasáda, obrovskej park, velký skleněný okna. Ten, kdosi dovolil opravit takovou zříceninu, musí mít lovů jak slupek. Mají taky nejmodernější alarm.“

	Jarin se sebevědomě usmál, na znamení, že těžko existuje systém, s nímž by si génius jeho formátu neporadil. „V pohodě. To nech na mě. Co dál?“

	„Uvnitř v domě přes den není živáčka. To by bodlo. Zdá se, že je obydlenej jenom v noci, to jdou odtud vidět světla a sou slyšet divný zvuky. Muzika nebo co.“

	„Sakra, strašidelnej hrad,“ Jarin byl na vrcholu blaha. Miloval vzrušení do morku kostí a od setkání s Gejzou ho směl konečně zažívat v nebývalé míře i na vlastní kůži. Peníze pro něho neměly cenu – měl jich vždycky víc než dost. Veškerý lup proto velkoryse nechával svému ubohému, romskému příteli, ale čas od času si vyžádal drobný upomínkový předmět, který si doma tajně zařadil do sbírky. Svou kolekci měl bezpečně uzavřenu v lepenkovém uzamykatelném lodním kufru s nálepkami prestižních meziválečných hotelů po prarodičích a klíček nosil na krku, na tenkém zlatém řetízku. K jeho nejoblíbenějším exponátům patřila sada krajkových dámských kalhotek od francouzské firmy Cacharel a starožitná souprava modelů vláčků.

	„Sme tu,“ Gejza nenápadně zaparkoval mezi dvěma tújemi v sousední předzahrádce a ukázal na druhou stranu ulice.

	„Tý vole,“ pronesl hlubokomyslně Jarin, „tomu říkám pevnost.“ V podvečerním měkkém světle vypadal dům, obklopený starými duby a vzrostlým živým plotem, opravdu trošku pohádkově. Jarin vytáhl kapesní dalekohled značky Nikon, dárek od otce k svátku, a zaostřil na dlouhou štěrkovou cestičku a vjezd. „To snad je vodotrysk,“ komentoval polohlasně své objevy.

	„Mají ještě jeden uvnitř.“

	„Kde uvnitř?“

	„Ve skleníku. Řikám ti, že sem tam kdysi párkrát nocoval.“

	Jarin uznale pokýval hlavou na znamení své svrchované spokojenosti. „Přes den tam fakt není živáčka?“

	„Vypadá to tak,“ potvrdil Gejza. „Poflakoval sem se kolem několik týdnů. Nikdy sem neviděl nikoho vcházet ani vycházet, kromě zahradníka, ten chodí dvakrát do týdne, v úterý a ve čtvrtek.“

	„Může tam být zadní vchod,“ napadlo Jarina, „schodiště pro služebnictvo nebo něco na ten způsob. Ve starých domech to bývá. Kolik je hodin?“

	„Tři čtvrtě na sedům,“ Gejza nacvičeně mrkl na časoměr v palubní desce.

	„Je pozdě. Už bych to neriskoval.“

	„Prdlačky,“ Jarin si natáhl jemné gumové rukavice, které zcizil matce, primářce na privátní klinice plastické chirurgie „jdeme na věc.“ Gejza se naklonil, aby mu podal koženou tašku.

	„Kolikrát jsem ti říkal, abys na to těma svýma špinavýma, gramlavýma kolkama nehrabal!“ rozhořčil se Jarin.

	Mladý Cikán se poníženě stáhl. Zas jednou si od srdce přál, aby nemusel Jarina potřebovat.

	„Tak co?“ syčel netrpělivý komplic.

	„Co když tam někdo bude?“ navrhl nesměle Gejza.

	Jarin si silácky poplácal po opasku. Gejza dobře věděl, že za ním schovává několik divných orientálních zbraní, plynovou pistoli a dýku z výbavy wermachtu, zakoupenou v nějakém militaryshopu. Gejza kromě kasařského nářadí vlastnil pouze obyčejný lovecký nůž v koženkovém pouzdře a nebyl nijak zvlášť ochoten ho použít. V Jarinových očích však možná přítomnost majitele zvyšovala riziko a násobila dobrodružství. „Lepší než skákat na gumě,“ radoval se.

	Krásný téměř podzimní podvečer, všude kolem ticho a mrtvo. Ze vzdáleného staveniště k nim doléhalo burácení sbíječky, sem tam příležitostný zvuk motoru projíždějících aut. Nikdo nešel kolem, nikdo se neprocházel, nikdo zvědavě nepoodhrnul záclonku v sousedním okně. Jarin předstíral, že zvoní na zvonek a přitom se nenápadně věnoval práci s dekodérem.

	„Člověče, úplná špička,“ komentoval bezpečnostní zařízení hned u brány. „Naštěstí jsem už jeden podobnej alarm viděl.“

	Gejza poslušně počkal, až Jarin dokončí odbornou práci, aby se nerušeně mohl věnovat zámku. Na Jarinovo kývnutí chtěl užuž vylovit drobný nástroj, když zjistil onu pozoruhodnou skutečnost –„Boha jeho, je otevřeno!“ vyklouzlo mu.

	„Čtrnáct dní se flákáš kolem, co?“

	„Balíme to,“ panikařil Cikán, a v jeho hnědých očích se zračila notná dávka obav.

	„Nebuď srab,“ syčel Jarin, „teprve to začíná být zajímavý.“ Chladnokrevně otevřel branku. „S tímhle alarmem můžou klidně nechat odemčeno a odjet na týden na dovolenou.“ Gejza se nepřesvědčené plížil za ním. „Fakt dobrej systém, ale na mě sou krátcí,“ pochvaloval si dál Jarin ještě při partyzánském přechodu zahrady a před slepou plochou francouzských oken. „Na co čekáš, mouko, vyřízni tu tabulku!“

	Gejza neochotně poslechl. Zbývalo zručně prostrčit ruku nevelkým otvorem a otočit kličkou, Jarin se povýšeně zakřenil na zasněnou karyatidu a spustil se – podle Gejzova názoru přespříliš neopatrně – dovnitř.

	Hustou zelení k nim proklouzly poslední sluneční paprsky a vystavěly snové sloupořadí ze světla, stínu a zvířeného prachu. Gejza tajně levou rukou vykonal odvěké ochranné znamení. „Zakletej zámek,“ šeptal.

	Ocitli se v prostorné hale obložené dřevem a textilní tapetou. Široké schodiště a galerii zdobily ukázky starodávných zbraní, kované zábradlí končilo mramorovými sloupky, které korunovaly masivní orientální žardiniéry se záplavou polních květů a růží, hned vedle nich stály pohodlné moderní pohovky s desítkami polštářů různé velikosti. A obrovské svícny, stejně honosný styl jako zábradlí i lustr, samá mosaz, stříbro či alpaka. Halu bezpečně oddělovala od světa těžká sametová drapérie závěsů, jež ve slunka západu plápolaly mysticky tmavomodrým světlem.

	„Tý vole,“ opakoval Jarin.

	„Hele,“ Gejza nábožně ukázal na lesknoucí se ostří štíhlých kordů, „myslíš, že sou pravý?“

	„To se ví, ty blbečku,“ umravňoval ho Jarin způsobem, za který by mu Gejza nejraději zvalchoval tu jeho sebevědomou bílou držku. Naštěstí převládly dojmy z toho pozoruhodného místa. „Hledej trezor,“ přikazoval Jarin, jako by to bylo nutné. A on sám, hnán neomylným instinktem, postupoval přes jakýsi hudební salonek s bílým klavírem a rozměrnou válendou do knihovny a odtud do místnosti, která mu v pravém smyslu toho slovního spojení vyrazila dech.

	„Samá modrá,“ bručel si zatím Gejza. „Tady musí bydlet úchyláci.“

	„Sss, pocem!“ ozýval se Jarin.

	„Modrá je barva smrti.“ Ani nevěděl, proč to řekl. Našlapoval, jako by se mohly parkety a tlusté koberce řízením jeho neopatrnosti změnit v rozžhavené uhlí nebo přímo ve výheň pekelnou.

	Jarin ukazoval na tmavý portrét výrazného muže v nejlepším věku s rukou rozhodně zapřenou o jilec meče. Kavalír měl na sobě kostým Gejzovi povědomý z francouzských historických filmů s Jeanem Maraisem, na které se v pasťáku směli povinně dívat. „Nějakej šlechtic.“

	„Olej na dřevě,“ šeptal zaujatě Jarin, „renesanční portrét, nepochybně originál. Víš, jakou musí mít hodnotu? A tohle,“ Jarin pohnul pravičkou směrem k vysokému podstavci s nedokončenou ženskou bustou z nějakého žínaného kamene.

	Gejzovi byla od pohledu nesympatická přízračně dlouhým krkem a přízračně protáhlýma očima. „Nemám rád tyhle moderní úlety.“

	„Ty pitomče,“ neodpustil si Jarin, „tohle je ze starýho Egypta!“ Jarin zjevně odmítal mít strach, zatímco Gejza se bál víc a víc. Jeho hluboce zakořeněná nomádská pověrčivost ho částečně paralyzovala. „Bereme všechno,“ kázal dál Jarin, „ale nejdřív najdu trezor. Když mají takový poklady jen tak pohozený v obýváku, co asi musí mít v sejfu!“

	„Kašleme na to,“ zaprosil ještě jednou marně Gejza.

	„Blbost,“ zamítl okamžitě Jarin, „tadyhle, vidíš?“ Zaměřil matně lesklý kryt trezoru. „Už nemusím nic dekódovat, teď jsi na řadě ty.“

	Gejza neochotně zalovil v koženkové ledvince a jal se provozovat řemeslo. Jarin zatím nábožně zkoumal starověký portrét. „To je bomba,“ opakoval v nepravidelných intervalech a „Už to bude?“

	„Nechce se mi to líbit,“ skuhral dál Gejza. „Všechno perfektně zabezpečený a kasu mají pro děti.“

	„Uhni,“ odsunul ho nedočkavě Jarin a natáhl ruku do tmavého prostoru. „Něco tam je,“ charakterizoval svoje smíšené pocity. Na omak suché a vrásčité, to nebude poklad. „Je to plátno. Ne, kůže,“ upřesnil. „Vlasy!“

	Gejza se přikrčil. I v soumračném přítmí se mu podařilo zaregistrovat Jarinův překvapený výraz, Jarin pootevřel kovová dvířka, aby odtud za chuchvalec narudlých vlasů vytáhl seschlou ženskou lebku jako Perseus hlavu Medúzy.

	„Co to je?“ zajektal Gejza zuby. Popelavá kůže se tomu zoufale lepila na zrůdně vystouplé kosti, tenké rty se ve výhružném úsměvu nestvůrně kroutily kolem zčernalých zubů bez dásní. Jen oči se třpytily živým, teplým světlem a zvědavě si Gejzu prohlížely. „Kristebože!“ téměř zaječel.

	„Neblbni, vole,“ uklidňoval ho Jarin. „Můmija. Neviděls nikdy můmiju? Tu taky bérem. To bude něco do mé sbírky!“

	Gejza sice dosud nikdy neviděl „můmiju“, ale v daném okamžiku si všiml něčeho, co Jarin v zaujetí nestačil postřehnout. V nepřirozeně živoucích očích té ohavnosti se odráželo reálné světlo svíčky. Sametová portiéra přede dveřmi se pohnula, jako by se chtěla nadechnout, a za jejich zády se ozvaly lehké kroky, Jarin spěšně umístil hlavu vedle trezoru a vytáhl plynovou pistoli. Gejza se zprudka otočil, aby měl krytá záda. jakmile to udělal, vydechl úlevou, jeho zlá tušení naštěstí zcela zklamala. Před nimi stála středně vysoká mladá žena, ne víc než pětadvacet let, v ruce trojramenný svícen. Tmavě rezavé vlasy jí v roztomilých prstýncích spadaly na ramena – a prosvícené plamínky svící – dodávaly její tváři výraz středověkých světic. Oba zloději okamžitě zaznamenali, že je to žena nejen mladá, ale v celku pohledná a mimořádně hezky tvarovaná, což bylo patrno ze zlatem vyšívaného indického úboru, který se zapínal těsně pod ňadry a skýtal poměrně přesnou představu o jejích přednostech. Další pozoruhodnou věcí na ní bylo, že si jen tak sama přišla posvítit na neohrožené zločince a prokazatelně se jich v nejmenším nebála. Ba naopak – v jejích zelených očích se kromě svíčky odrážel přímo posměch.

	„Ta hlava,“ promluvila sytým, hluboce temperovaným hlasem, „pochází z třináctého století před naším letopočtem. Nedávno jsem odeslala vzorek tkáně k přesnější expertize. Bude lepší, když na ni nebudete vůbec sahat, mohla by se totiž rozpadnout.“

	Jarin se o krůček přisunul ke svému spolupachateli, jako by napřažená plynová pistole nestačila podepřít jeho mírně otřesenou sebedůvěru.

	„Mám pokračovat?“ zeptala se nevzrušeně a Gejza zaznamenal, že její kůže je mimořádně bledá až zdánlivě mírně fosforeskující. „Původně byla v majetku jednoho španělského granda, který ji v záchvatu dobré vůle věnoval italskému jezuitovi, jménem Isidor. Ten ji někdy v první třetině sedmnáctého století přivezl na Moravu. Říkalo se o ní, že má zázračný dar, za určitých okolností dokáže předpovídat budoucnost. Co by teď asi věštila vám?“

	Gejza vlastně nevěděl, proč by se té slabé osamělé ženy měl bát. Stačí jeden prostý chvat a je po problému. Totéž si zřejmě mysle! Jarin, kterému už hrál na tváři obvyklý úsměšek. „Nezlobte se na nás, mladá pani, trošku sme si to u vás prohlídli. Nezdá se vám sobecký schovávat si takový poklady jen pro sebe?“

	„Já a zlobit se?“ rusovláska v předstíraném údivu povysunula obočí. „Nesmysl, potěšíme každá návštěva. I nezvaná. Tím spíš, že se bez lidí neobejdu. Nenapijeme se na to?“

	Mladí delikventi jako na povel pokrčili rameny. Přivítání tohoto druhu je zaskočilo.

	„Dáte si whisky, nebo něco jiného?“

	„Whisky je v pohodě,“ hlesl kurážně Jarin, ač ještě pod zákonem. Sladce se pousmála: „Následujte mě, prosím.“

	Její rudé prameny se přelily z leva doprava, klidně se k nim otočila zády a plynulým tanečním krokem je vedla zpět do haly, odtud po schodech na galerii do místnosti zařízené pro dámské dýchánky – maximální přepych, maximální pohodlí. Gejza s pootevřenými ústy pozoroval jak se její bílé oblé tělo vlní a prosvítá těžkým vyšívaným hedvábím, nemohl si při tom nevzpomenout na Elizabeth Taylorovou a její zadní partie umístěné do podobně atraktivní textilie v jednom velkofilmu o jakési starodávné královně. Pokynula jim na měkce polstrovanou pohovku. Všude kolem plápolaly svíce v mosazných svícnech různých velikosti’a tvarů, jako by se tomu domu vyhnul vynález elektrického proudu. Zlatá a modrá, stříbrná a modrá, nejsytější z modrých odstínů, jakou má noční obloha těsně před tím, než zešedne úsvitem.

	„Magické, že?“ řekla v návaznosti na Gejzovy myšlenky.

	Gejza s Jarinem si vyměnili udivené pohledy. Ta neobyčejná bytost jim mezitím vtiskla do ruky po sklence z rubínově rudého křišťálu. Sama se usadila na protější divan v pololeže, polosedě, což byla poloha, která Gejzovy stoupala do hlavy rychleji než ohnivá voda.

	„Nebudete volat policii?“ ujišťoval se Jarin.

	Žena se znovu pobaveně usmála a prohrábla si tmavě mahagonovou hřívu. „To mě ani nenapadne. Přece se dobrovolně nepřipravím o společnost dvou roztomilých mladých mužů.“

	Jarin se nadále sebevědomě křenil, ale Gejza se snažil vyčíst z výrazu nenadálé hostitelky její skutečné duševní rozpoložení.

	„Říkáte si je slabá, sama, bezbranná, obklopená bohatstvím. Proč nespojit příjemné s užitečným. A máte pravdu.“

	Jarin, po whisky rychle opilý, se nejisté zvedl a udělal krok k divanu s neevropsky koketně vystavenou kráskou. Napůl drze, napůl zvědavě k ní přisedl, zabořil pohled do těsného výstřihu a snažil se ji neohrabaně obejmout kolem pasu. Gejza čekal, kdy rusovláska přespříliš smělému narušiteli jednu vrazí, a odkáže ho do patřičných mezí. Jenže ona vůbec nejevila známky odporu, naopak ještě otevřela měkkou náruč a pohltila Jarina do hedvábných záhybů. Gejza nechápal pravidla té hry, zdálo se mu, že si Jarin počíná svatokrádežně. Nedokázal se však odhodlat k účinnějšímu zásahu. Díval se, jak ti dva spolu laškovně zápasí, jak její dlouhé bílé ruce bloudí po jeho těle, jak pronikají skrz nepohodlný vojenský mundůr od US Army, jak se ji Jarin snaží neodborně obnažit. Zřejmě ani jednomu z nich Cikánova přítomnost nevadila.

	Pak ho rušivě zasáhl zvuk, nebo spis nepřítomnost zvuku, z něhož do teplého plápolání svíček vyrostlo nepochopitelné mlaskání. Mlaskání, jako když se někdo snaží sát šťávu z dužniny přezrálého plodu. Než si stačil ujasnit jeho původ, viděl jak se Jarin bezvládně svezl na drahocennou modro-zlatou tkaninu, jak se rusovlasá žena vítězně zvedá a její zelené oči planou intenzivním vnitřním žárem. A všiml si něčeho kolem jejích rtů, tmavého a mokvajícího.

	„Řekněte to nahlas,“ poručila, „a budete mít pravdu. Je to krev. Jeho krev,“ ukázala na nehybného Jarina. „Váš přítel dneska hřešil naposledy.“

	Gejza se pokřižoval, což odměnila hlasitě bublajícím smíchem, „jak vidíte, zdánlivě předem jasně daná pozice oběti a vraha může být značně relativní.“

	Než se pokusil vzpomenout na význam slova „relativní“, hbitě se kolem něho otřela a vytrhla mu lovecký nůž s rukovětí ve tvaru imitovaného parůžku. Mrazivým pohledem přejela jeho lesklou čepel, takže se na ní stačily odrazit její smaragdové oči. „Cos vámi, mladíku?“ zamyslela se nahlas. „Dám vám na vybranou. Važte si toho, protože obvykle nebývám tak velkorysá: Buď odejdete v pokoji a zbavíte mě téhle mrtvoly.“ její hlas byl plný štítivého hnusu. „Co si s ní počnete je mi srdečně jedno, jen ji zprovoďte ze světa. Nebo, pro případ že odmítnete, což nedoporučuji, si vás tady nechám jako živou konzervu. Nebudete trpět dlouho, máte mé slovo. Bez krve vydržím nanejvýš do zítřejšího večera, jak se rozhodnete?“

	Mlčky uchopil Jarinovo nedospělé tělo. Jarin byl navzdory špatné výživě (brambůrky s kečupem, hamburgery a kola) hubený, astenický typ. Pro dobře rostlého a trénovaného Gejzu tedy nebylo zatěžko přehodit si ho přes ramena.

	Zavrtěla hlavou: „Nejprve předjeďte autem ke vchodu. Otevřu vám a naložíte ho v podzemní garáži. Nestojím o zbytečný zájem okolí.“ Ostražitě sledovala každý jeden pohyb. „Výborně,“ pochválila ho, když bylo dokonáno. „A ať vás ani nenapadne někdy se sem vracet.“ Na rozloučenou mu podala jeho nůž.

	Sledovala zlodějovo auto, dokud se nevytratilo z dohledu. Za celý rok její nemrtvé existence to byl pátý incident. Všechny řešila stejně. Pokud měla svoje dva Ivy, bývalo to ještě snazší. Ale Ivů se vzdala, měla totiž nutkavý pocit, že se musí něčeho vzdát, že musí podstoupit určitou oběť aby uplatila bohy, aby uplatila Alexandra.

	Otřela si hřbetem ruky tvář rozpálenou čerstvou krví, zhluboka se nadechla a v jejích mrazivých očích to téměř zvroucnělo. Vrátila se po schodech na galerii a na jejím konci otevřela těžké kované dveře s mnohonásobným jištěním. Přivítala ji spoře osvětlená komnata celá vyložená perskými koberci, drahými ručně vyšívanými brokáty a tapiseriemi. Žádný nábytek, jen všudypřítomné květiny: růže, růže a zase růže. Rudé, růžové, žluté, bílé, čajové, jakýkoliv představitelný odstín. Na katafalku uprostřed místnosti ležel pozlacený egyptský sarkofág z cedrového dřeva, zdobený skvostným péřovým vzorem. Tvář měl smířlivou jako sama věčnost.

	Viola zlehka odklopila víko a postavila je opodál. Muž uvnitř starověké rakve, vystlané měkkými polštářky, se nepohnul ani o milimetr. Téměř rok spal v neměnné poloze a toliko chabé záchvěvy hrudníku prozrazovaly jeho vratké spojení s vnějším světem. Naklonila se a přitiskla svá dosud zakrvácená ústa na jeho bledé rty. Alexander dál mírumilovně dřímal bez ohledu na její prosby, její polibky a objetí.

	„Probuď se, lásko moje,“ šeptala mu, „nebo z tebe přijdu o rozum. No tak, otevři oči! Já vím, že mě slyšíš, že mě vnímáš a trestáš mě, za to jaká jsem, a trestáš sebe za to, že jsem se ti nepovedla.“ Políbila alabastrové půlměsíce jeho bílých víček, špičku působivě modelovaného orlího nosu. „Alexandře, Alexandře, nemuč nás oba. Prosím, moc tě prosím, vrať se zpátky na zem.“ Nic, jako vždycky, jako už tak dlouho. Smířený, spící a zdánlivě nevinný přijal její litanii bez viditelné reakce.

	Viola vybrala uvadající růžové květy a odnesla je na kompost. Zahradník si s tím poradí. Cestou zpátky natrhala plnou náruč čerstvých poupat. Přehlížela při tom drobné ranky na prstech a šrámy na předloktí – za půl hodiny po nich nezůstane ani stopa. Co na tom záleží, obklopuje ho vším co má rád, nosí mu růže, zapaluje svíčky, přehrává mu Gershwina a ten sobecký paličák si jen tak spí ode dne, kdy vítězně vystrnadil svého takřečeného nepřítele Lucia. Spí jako egyptský faraón, jako křesťanský svatý, jako komunistický vůdce. Bělostné ruce, které tak zručně proháněl po klavíru, má žalostně složené na prsou v saténovém převlečníku. Dlouhé kadeře, na nichž si tolik zakládal, mu bez lesku splývají po ramena a zelenohnědé oči, bezpečně oddělené padacími mosty víček, bloudí bůhví v kterém časoprostoru.

	Viola zoufale proťala vzduch zatnutou pěstí, ale v nejmenším jito nepomohlo. „Co mám udělat, abych tě přivedla k životu? Vzdala jsem se svých Ivů, vzdala bych se čehokoliv, vzdala bych se nesmrtelnosti, o kterou jsem nežádala. Mám se vzdát zabíjení? Teď, když jsem mu přišla na chuť? Dej mi znamení, jen tak mrkni okem, pohni dvěma prsty.“ Nic. Nahmátla první z četných čínských váz a vší silou jí vrhla proti zdi, změkčené drahou tkaninou. Váza neměla ani tolik slušnosti, aby se roztříštila na malé kousky. Náraz ji připravil pouze o jedno zcela nepodstatné ucho. „Kruci!“ vyklouzlo jí a nepocítila při tom sebemenší úlevu.

	Z nepřeberného množství kompaktních disků vybrala namátkou Pucciniho Bohému. Sebrala z převrácené vázy rudou růži a umístila ji na jeho hruď. „Pouštím ti svou oblíbenou operu, lásko moje. Zůstanu s tebou až do rána a od rána až do soumraku, a tak pořád dál do skonání světa.“ Ale do skonání světa to nesmělo trvat. Jednou přece musel otevřít oči, musel promluvit, musel vstát a být jako dřív. Utřela si dvě narůžovělé slzy, vystoupila na mramorový podstavec potažený látkou, vzala jeho spící hlavu do dlaní a přitiskla se k němu celičkým čerstvě vyhřátým tělem. „Představ si Paříž v zimě. Zasněžené střechy, vánočně ověnčené kavárny a andělský sbor dětských hlásků.“

	Gejza i bez cizích pokynů dobře věděl, co dělat. Vůbec nešlo o to oznámit smutnou zprávu Jarinově rodině nebo informovat policii. Zejména na to druhé neměl ani pomyšlení. Byl si vědom komplikací, které by takový postup přivodil. Jeho jedinou povinností nyní bylo postarat se o Jarinovo tělo, aby nešťastný parťák nenapáchal nějaké škody, jakkoliv byl Gejza mírně primitivní a mírně nedovzdělaný, na jeho zděděné pověrečné představy neměly tyto nedostatky vliv. Byl Rom, tedy příslušník národa s hluboce zakořeněným strachem z mrtvých, kteří – jak všeobecně známo – nemají na práci nic lepšího, než se vracet na svět a ze závisti škodit živým. Dnešní setkání s rusovlasou strygou mu jen potvrdilo to, o čem sám pochyboval, ale jeho předkové věděli naprosto jistě. Neměl čas proklínat chvíli, kdy ho napadlo vloupat se do zdánlivě opuštěného domu, ani den, kdy přijal Jarinovu nabídku ke spolupráci. Minulost postrádala význam.

	Jel hodinu, snad hodinu a půl, překvapivě vyklizeným nočním městem, později dálnicí na sever. Když se mu les po stranách zdál dostatečně hustý, zabočil na odpočívadlo a odtud dál na šťastně odhalenou polní cestu, dokud nebylo slyšet hučení kamionů, dokud nebylo slyšet vůbec nic. Zastavil, sebral z kufru skládací rýč, co s sebou pro všechny případy vozil, a jáhnovy osobní věci, přehodil si nebožtíka přes rameno jako Bivoj kance a pokračoval pěšky hlouběji do lesa. Na prvním příhodném místě Jarina odložil do mechu a začal kopat. Věděl, že se přání strygy nehodí obcházet, zle by se mu pomstila a jakékoliv opomenutí by jistě zaplatil vlastní krví. Gejzovi se na světě kupodivu zatím dost líbilo.

	Nad dostatečně hlubokým hrobem promluvil v romštině na počest mrtvého a požádal Jarina o odpuštění. Pak se chopil loveckého nože, který mu krvelačná stryga velkoryse vrátila, a s určitou dávkou námahy a odporu uřízl mrtvému hlavu. Dekapitované tělo uložil zády vzhůru do hlíny, hlavu umístil mezi nohama. Nebožtíkovy ruce svázal kusem motouzu, úhledně kolem něho poskládal všechny jeho věci, a na závěr zabodl nůž do místa, kde tušil srdce. Učiniv za dost všem povinným rituálům proti možnému návratu mrtvého za účelem strašení a sání krve, pečlivě po sobě zahladil stopy. Na cestu jáhnovi zazpíval tklivou ukolébavku ve své mateřštině a pomalu se vrátil k autu.
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	7. KAPITOLA

	

	„Pani domácí, pani domácí, máte návštěvu!“ Oslovení pro Kristýnu velice lichotivé, žel nikoliv pravdivé, bylo pokaždé důvodem k její tajné radosti. Všichni ti podlaháři, elektrikáři, topenáři, obkladači, instalatéři, malíři a pánové od telekomunikací snad ani netušili, že jí v domě nepatří jediný čtvereční centimetr. Odhodila poslední výtisk časopisu Domov se záložkou na Versaceho mobiliáři řady Král Slunce a nahnula se nad vyleštěné kovové zábradlí. „Ať jde dál!“

	„Dělám co můžu!“ zaslechla Vítův nasupený hlas. Nelíbilo se mu, že by měl balancovat na dřevěných lištách, které řemeslníci – prokazatelně jen pro Kristýnino osobní obveselení – rafinovaně nastražili přes čerstvě vyspárovanou dlažbu tmavě terakotové barvy. Konečně se mu podařilo dosáhnout na první schod, odkud hravě vyběhl za Kristýnou do patra.

	„Vítám tě u mě, Víte,“ letmo ho políbila na tvář, „a nezlob se na ty chlapy dole. Mají za sebou obkládací maraton. Šéf nesnese průtahy a zítra už je prvního září.“

	Vít se nevrle poškrábal na bradě: „Pochybuju, že si v záplavě nových pracovních povinností vůbec vzpomeneš na jistého brněnského umělce, proto jsem ti přinesl drobnou upomínku.“ Podal jí růžovou gerberu na dlouhatánském stonku.

	„Ach, jsi příliš laskav,“ potěšila se. „Nepůjdeš dál?“

	„Jistě, princezno, proto jsem přece tady. Pravým důvodem původně bylo pár organizačních maličkostí k chystané výstavě, ale nakonec mi to nedalo. Tak se pochlub, jak tě ten tvůj šéf hýčká. Jistě tušíš, že mě k tobě hnala spíše zvědavost než vřelý cit, který tak snadno zapomínáme sdílet.“

	Kristýna veskrze ironickou poznámku velkoryse přešla, jinak by totiž musela dopřát sluchu svému svědomí, jež stran Víta nebylo tak docela čisté. „Provedu tě, chceš? Začneme u mě, je to jediné místo, kde jsem se mohla trochu realizovat. Zbytek do detailu plánoval Luciano, i když velmi zřídka se přece jen dal trošku usměrnit.“

	„Ten člověk se mi nelíbí,“ procedil Vít mezi zuby po vzoru westernových hrdinů.

	„Až ho poznáš, určitě změní názor.“

	Vít letmo zkontroloval zdánlivě nezměněnou knihovnu – až na drobné, těžko postřehnutelné, ale důležité úpravy jako byla nová okna, závěsy, podlaha nebo koberec. „Dědovo muzeum,“ komentoval svůj postřeh netaktně. Řady okultních knih, Ottův slovník naučný a jiné drahocennosti stály ukázněně srovnané v policích. Místo nich se na stole, pohovce, na křeslech a všude kolem nich povalovala řada časopisů a katalogů o bydlení, k tomu řada bohatě ilustrovaných příruček o starožitnostech.

	„Doplňuju mezery ve vzdělání,“ vysvětlila zběžně Kristýna. „No tak, podívej se, co jsme udělali z černé komory.“

	Vít jí nepříliš ochotně nakoukl přes rameno. Čekal ho dokonale idylický obrázek dívčí ložnice prosycený vůní čerstvého nátěru. Oválné okno s výhledem na zarostlý dvorek, jednoduchý nábytek, velká postel s moskytiérou místo nebes – všechno bylo k uzoufání bílé. „Nádhera, což o to. Ale nezdá se ti ta bílá moc nemocniční?“

	„Jen počkej až nakoupím pár kytek. Vis, zjistila jsem, že mě bílá uklidňuje. Taky jsem zjistila, že mám ráda velké neohraničené plochy a zdánlivě prázdný prostor.“

	„Jak vidno proces seberealizace se ti stal procesem sebepoznání.“

	„Přestaň s tou teatrální kousavostí. Copak moje radost už není tvoje radost?“

	Vít cosi zabručel a potom řekl: „Pěknej koberec.“

	Kristýna se toho hned chytila: „Stará anatolská práce. Podle Luciana se tenhle typ jmenuje kelim nebo kilim. Zdobí ho motiv roztažených prstů, prý měl ve skutečnosti představovat svatyni nebo dokonce lůno bohyně-matky.“

	Podrobil popsaný vzor zkoumavému pohledu. „Teda lůno to moc nepřipomíná, i když na druhou stranu. Kam půjdeme dál?“

	„Tudy,“ ukázala před sebe. „Pomocí lehké přepážky se nám sem podařilo vměstnat dokonce i kuchyňský kout.“ Kuchyně byla úsporná, vesměs hráškově zelená, včetně nádobí a keramiky, přesně na míru nepříliš vášnivé kuchařce Kristýně. „Luciano trval na tom, abych zároveň nechala udělat nové obklady v koupelně, všechno ve stejném tónu zelené a bílé. Nemohla jsem protestovat, nakonec je to za jeho peníze. Taky si poručil podpodlažní topení. Má rád teplo. To víš, Jižan.“

	Vítovi ten neznámý člověk začínal pořádně pít krev, ačkoliv se ze všech sil snažil zůstat povznesen.

	„A teď ti ukážu služební prostory,“ velela nadšeně Kristýna. Z bílého rokokového stolku v předsíni pod zrcadlem sebrala svazek klíčů. „Nejdřív se podíváme do podkroví, Luciano si tam dal zřídit půdní byt.“

	Vít ji nepříliš nadšeně následoval. „Vždycky jsem toužil bydlet v podkroví,“ vrčel pesimisticky. Jestli ještě jednou uslyší jméno Luciano vyslovované s nepřiměřenou dávkou nábožné úcty, tak se dozajista dopustí zločinu z vášně.

	„Šéf má rád syté barvy,“ brebentila Kristýna bez ohledu na Vítův zakaboněný obličej, „ale vzhledem ke tmavým krovům dal přednost bílé a hrubší struktuře nátěru.“ Nevinně před ním odhalovala roztomile komponovaný půdní prostor, z něhož na dálku čpělo dobré bydlo a náklonnost k životu. Kusy nábytku, Vítem odhadované na italské nebo španělské návrháře – pro sladění jinak neslučitelných barev v nejnepravděpodobnějších odstínech – se kupily na samé hranici nevkusu a přeplácanosti na ručně vázaných kobercích podobných kelimu z Kristýniny ložnice. Protože Vítovi nestačil komentář, omezil se na zasvěcené pokyvování hlavou.

	„Tady je kuchyň,“ ukázala na nenápadný kout z třešňového dřeva. „Vlastně nebyla vůbec v plánu. Šéf tvrdil, že vystačíš rychlovarnou konvicí, prý se málokdy stravuje doma.“

	„To se ti jistě ulevilo,“ neodpustil si Vít.

	„No,“ nedala se rušit, „takže jsem ji dala vestavět na vlastní riziko a jen nejnutnější věci: příborník, sporák, dřez a malou spíž s ledničkou. Nakonec naštěstí uznal, kdo měl pravdu. Teď se vrátíme dolů. V prvním patře je šéfova a moje kancelář. Nejsi ani trochu zvědavej, kde budu pracovat?“

	„Když jsi nastoupila u těch potrhlých advokátů, nenapadlo tě tahat mě hned ten den do kanceláře, abys předvedla svoje pracoviště v celé kráse. Nejsem žádný historický izolát a vím poměrně dobře, jak vypadá psací stůl, židle – jedno jestli od Thoneta nebo nějakýho italskýho buzeranta –, a věř tomu nebo ne, i ten počítač už jsem několikrát viděl.“

	Kristýna naprázdno polkla: „Promiň. Měla jsem za to, že tě moje štěstí potěší. Zdá se, že bys radši, kdybych živořila v bídě a nedostatku.“ Se zkaženou náladou se vracela do svého útočiště.

	Vít se po chvíli zaváhání připojil. „Nezlob se,“ zaprosil, „nevím, co se ve mně děje. Vlastně vím, žárlím na toho zatracenýho italskýho neřáda a přeju si, aby byl chromej, hrbatej, starej, slepej, plešatej, poďobanej od neštovic nebo aspoň úplně blbej. A on je podle všeho mladej urostlej krasavec, nestydatě bohatej a navíc ještě nějakej zpropadenej aristokrat, jak si pak můžu být jistej, že nevyměníš škaredýho, věčně špinavýho a mírně pauperizovanýho umělce za netvůrčí, ale luxusnější model?“

	„Hlupáčku,“ špitla Kristýna a zezadu ho objala, vzácně okouzlující v denimovém kompletu, což byl materiál, který až na výjimky vůbec nenosila.

	„Hlupáčkem jsem nebyl už nejmíň dva měsíce. Cítím se poctěn. Tak dobře. Ukaž mně ty pitomý kanceláře a ten pitoměj obchod.“

	Kristýně se rozsvítily oči, když ho nově vykachlíkovanou chodbou s několika akvarely místních umělců na téma „Pálavá na podzim“ vedla do bývalého bytu zvědavé sousedky Agáty Krochmanové.

	„Moc, moc hezký,“ pochválil Vít mahagonový nábytek šitý na míru.

	„Tak, tady jsem už vůbec nesměla zasahovat,“ přiznala bez mučení. „Mně je dost jedno, jestli to je třešeň, hruška nebo palisandr, ale Luciano mě! ve všem předem jasno.“ Elegantní linie, absence zdobení a spíše protažené tvary činily prostor přehledným a vzdušným. Zato stěny pokryla rafinovaná pompejská červeň, v jejímž rámování Vít zaznamenal dobrou kopii některých výjevů ze známé vily Mystérií.

	„Ta purpurová je téměř autentická,“ pronesl uznale. „A co, že si nedal rovnou vymalovat Leonardovu Poslední večeři?“

	„Jsem ráda, že se ti vrací dobrá nálada. Šéf si velmi zakládá na svých znalostech antiky. Kupodivu, ke křesťanské tématice asi nebude mít ten správný vztah. To je vlastně dost zvláštní,“ napadlo ji najednou, „vždyť je Ital.“

	Vít s jistým pocitem úlevy prošel do Kristýniny pracovny, o něco prostší a účelnější, leč neméně elegantní, s rozměrným elipsovitě stočeným stolem, pohodlnými křesly, počítačem a regály s dosud prázdnými šanony. Na teple pastelových stěnách, laděných do oranžova, viselo několik reprodukcí poměrně již okoukaných Saudkových fotografií.

	„Ještě sem tam pohodím nějakou starožitnost, a je to,“ chválila se Kristýna a Vít byl rád, že už mu zbývá jen obchod. Prázdnou výlohu s nápisem Starožitnosti – secesním písmem, prosím! – už měl tu čest spatřit zvenčí.

	„Hotovo, pani domácí!“ volali na Kristýnu dlaždiči z přízemí.

	„Pojď, Vítku, rozloučíme se, prohlídneš si obchod, a zajdeme někam na panáka.“

	„Konečně dobrej nápad!“

	Mladí mužové ve věkovém rozmezí od třiceti do šedesáti očekávali zaslouženou pochvalu, kterou Kristýna diplomaticky neskrblila.

	„A ať nám po tom do rána nikdo nešlape!“ volal na ni mistr místo rozloučení. „Proč na tebe tak řve?“ zajímal se Vít.

	„On to jinak neumí,“ vysvětlila mu prostě. „Kdo má nejsilnější hlas, má největší autoritu.“

	„Dobře. Tak tohle je obchod?“ Vít po fošnách nemotorně vrávoral do velkého zaskleného prostoru.

	„Tady je dlažba hotová. Klidně si šlápni.“

	„To jsi mě uklidnila.“

	Prázdné skleníky a regály působily dost smutně, jako sirotkové bez naděje na adopci. Chmurnou atmosféru změkčovala terakotová dlažba a pastelová barva stěn, těsně pod stropem ohraničených lizénou rokokových girland. V rohu prostorné místnosti, vlastně dvou prostorných místností rozdělených jen mělkým zděným předělem, stálo několik velkých dřevěných beden.

	„Zatím je to trošku smutný,“ připojila se Kristýna k Vítovu nevyslovenému názoru, „ale až rozestavíme zboží, bude lip.“ Ukázala přes chodbu na masivní dveře: „Tamhle má Luciano sklad. Klíče vlastní jenom on. Taky tady je sklep a něco zajímavýho – při rekonstrukci zedníci narazili na úsek středověké tajné chodby. Pozvali jsme na to odborníky.“

	„To bych rád viděl, zaveď mě tam,“ dožadoval se Vít.

	„Zklamu tě. Vchod do tajných chodeb je taky zamčený a zatarasený. Šéf konzultoval statika a podle jeho názoru jsou katakomby v havarijním stavu čili nebezpečné. Tak je dal zavřít a zakázal mi do nich přístup.“

	„A to se mu nepostavíš? Víš, jaká by to byla paráda, galerie v podzemí?“

	„Jednak by taková galerie už dávno nebyla originální, jednak jsme se s Lucianem při podpisu pracovní smlouvy domluvili na principu přísné subordinace. Kdybych se mu příliš snažila vnucovat vlastní názor, vyhodil by mě.“

	„Neříkej, že ti takovej stav věcí vyhovuje.“

	„Zatím jsem neměla důvod ke stížnostem. A všechny ostatní podmínky, včetně platu, jsou pro mě mimořádně výhodné.“

	„Nepůjdeme radši na to pivo?“

	Vraceli se téměř zářijovou nocí mírně podroušení a mírně rozveseleni. Snažila se nemyslet na to, že se s úderem dvanácté stává Lucianovou zákonnou zaměstnankyní. Zřejmě by propadla přílišnému okouzlení, z kterého se jen velmi těžko střízliví. Chvíli jí trvalo, než se strefila do zámku, klíč jí párkrát spadl k nohám, vše ještě komplikovala Vítova nešikovná snaha pomoci. Od prahu na první schod se táhlo dlouhé, nepříliš široké prkno, podložené kusy cihel, které mělo zachránit čerstvě položenou dlažbu před jejich ztěžklými chodidly. Vít pocházel sem tam po fošně jako provazolezec a čtverácky se křenil.

	„Bůh pomáhá opilcům a zamilovaným,“ jen co stála pevně na schodech, podávala mu pomocnou ruku.

	„Ó nikolivěk, krásná panno,“ škytl Vít, „opilcům a šíleným.“ Toto tvrzení doprovodil náležitě choromyslným chechotem.

	„Těm taky. Přestaň se se mnou hádat a pojď radši do postele.“

	„Tvé přání je mi rozkazem a v tomto případě i radostí. S gustem zneuctím tvoje netknuté lože svým nezkrotným mužským chtíčem.“

	Kristýna mu mohla těžko pomáhat, když se chtě nechtě musela smát jeho napůl humorným, napůl vychloubačným výrokům. „Ty bys dneska nezneuctil ani fialovou krávu, natož mě.“

	„Co to slyším,“ přehrával dál Vít, „pochybnosti, pochybnosti? Tak já ti teda ukážu co koštuje Kámasútra kombinovaná s osobní zkušeností a přirozeným talentem. Na to se ten tvůj Ital nezmůže ani ve snu,“ zavrávoral do předsíně, odkud se střemhlav vrhl přímo doprostřed bělostné postele, když před tím svedl dlouhý vítězný boj se záludnostmi moskytiéry. „A stejně má nějakou skrytou vadu!“ pokračoval ve vyvolávání bojových hesel. „Vsaď se o dvě pětky, že je přinejmenším impotentní!“

	„Jistě, milý.“ Kristýna se před ním raději zavřela do koupelny. Když učinila zadost své náročné představě o večerní hygieně, zjistila že Vít dočista usnul, ovšem s rukou zaťatou v pěst a se sveřepým výrazem jednoho ze sedmi samurajů. „Naštěstí jsem ty chvástavé řeči nebrala vážně,“ řekla si, když spícího umělce odsouvala na jednu stranu postele.

	Vít si něco zabručel a spokojeně odfukoval dál. S takovou záhy začne chrápat. Neklidně popošla k oknu a zadívala se do míst, kde měly být vidět hvězdy, ale nebyly. Místo toho voněl vzduch podzimní vodou. Vůně vody, vůně moře – její oblíbená. Sedla si do bílého křesla a podivuhodně rychle následovala Víta, aspoň si to myslela. Uprostřed příjemného ochabování končetin a nenásilného přechodu do režimu mělké dřímoty, jež je obvykle následována hlubokým spánkem, ji vyrušil nevýrazný zvuk. Jenže v noci většina nevýrazných zvuků připomíná začátek třetí světové války, vpád mimozemských civilizací nebo alespoň spřátelených armád, tím spíš, když takový zvuk lze s jistotou identifikovat jako prásknutí dveřmi, následované lehkými kroky.

	Kristýna jen tak v lehké saténové košilce – teď si ji mohla dovolit – sebrala v sebeobranném instinktu kuchyňský nůž a po špičkách se vkradla na chodbu. Původně vůbec nechtěla být tak statečná, ale nepodařilo se jí probudit Víta, ten se jen spokojeně obrátil z boku na bok a bručel si něco o impotentech. Chodbu osvětlovala zelenomodrá vitráž nade dveřmi a podezřelý zvuk vycházel z míst, do nichž měla zakázaný přístup – ze sklepení a z přilehlých tajných chodeb. Dokonce zachytila uzoučký proužek světla pod prahem, což ji pobouřilo. Přemýšlela, zda se nemá náhodou vrátit a zavolat policii. Pak si vzpomněla, že jim ještě nepřidělili telefonní linku, ačkoliv to čekala každým dnem. Zbývalo nenápadně vyběhnout ven a křičet „Zloději!“ případně „Pomoc!“, ale nedělala si nejmenší iluze stran sousedské sounáležitosti. Za prvé byla ve městě nová, za druhé žijeme ve století všeobecné lhostejnosti. V rámci těchto nepříliš optimistických úvah se posouvala po schodech níž a níž, až stála tváří v tvář dubovým dveřím, za kterými bylo spíš tušit než vidět matné světlo. V tom se dveře rozletěly a v nich se neočekávaně zjevil její domácí a zaměstnavatel Luciano Stroncione.

	Ze zakázaných prostor ho prosvítila bílá elektrická výbojka. Jeho plavé vlasy v tom světle zářily jako stříbro a bledá pleť vypadala takřka průsvitně. Měla několik příležitostí podrobit Lucianovu kůži na tváři a rukou nenápadnému podrobnému průzkumu. Vždycky ji překvapila její jinošská hebkost, pružnost a nedotknutost jakýmkoliv projevem stárnutí. Aby k sobě byla naprosto upřímná, musela si přiznat, že se té neuvěřitelně mladistvé pokožky jakoby náhodou ráda dotýká. Teď na to samozřejmě nebyla vhodná chvíle – stojíš nožem v ruce přede dveřmi do prostor, kam se zavázala v zájmu zachování vlastního života nevstupovat. Luciano – stříbrný, mramorový a bílý – měl v temných očích něco velmi divného a spěšně si utíral ústa kapesníkem.

	„Promiňte,“ blekotala Kristýna, „myslela jsem, že jsou to zloději.“

	Jeho překvapený výraz se stáhl do poněkud afektovaného úsměvu. „Chtěla jste chránit můj majetek s nasazením vlastního života? Jak ušlechtilé! Vidím, že jsem si nemohl vybrat lepší spolupracovnici. Když jste se přesvědčila, že je vše v nejlepším pořádku, můžete jít zase spát. Snad jsem se měl dopředu ohlásit, omlouvám se. Mimochodem, slušivý úbor.“

	Kristýna si přitáhla lehký satén blíž k tělu.

	„Jsem tady s přítelem,“ varoval ji Luciano poťouchle. Na Kristýnu se v tu chvíli zhroutil celý svět a nechal ji ležet zmrzačenou ve svých troskách. „Překvapuje vás to? Nebo snad pohoršuje?“ ťal do živého její nemilosrdný šéf.

	„Ani v nejmenším.“

	„No tak, drahá, neberte si to přece zbytečně osobně. Každý máme nárok na nějakou tu úchylku. Jednu až dvě.“

	Kristýně bylo dvojnásob hanba, za to že nedokázala lépe maskovat své zklamání.

	„Abych vás odškodnil, něco vám ukážu,“ ustoupil o krok dozadu a přidržel jí dveře do podzemí. „Původně to mělo být překvapení, ale když už jste tady, neodolám, abych se nepochlubil.“

	„A váš přítel?“ pípla nejisté. Proti homosexuálům neměla vůbec nic, několik jich považovala za dobré známé, ale bylo jí zásadně proti mysli vkrást se do něčí intimity, tím spíš, když šlo o jejího zaměstnavatele.

	Luciano jen mávl rukou. „Nejspíš je přespříliš společensky unaven. Usnul jako špalek, říká se to tak?“

	Kristýna ještě několik vteřin zaváhala. Systém přísné subordinace v ní byl od dětství hluboce zakořeněný, stejně tak snaha líbit se autoritám. Na rozdíl od svévolnějšího (a mladšího) Roberta byla zvyklá zákazy respektovat. Když se jí podařilo úspěšně překonat sebe samu, otevřela se jí nádherná podívaná do sklepní místnosti, rozmařile obložené drahými koberci. Drobní baculatí alpakoví pufi na mramorových podstavcích podél stěn přidržovali svíce doplněné nenápadnou elektrickou zářivkou, kterou Luciano pro umocnění atmosféry vypnul, takže ztratil nadpřirozený lesk i průhlednost, zato jeho tajemná místnost se stala pohádkovou. Ve skladu a v prodejně se dosud povalovalo bezpočet nerozbalených beden, ale zde už stála bizarní historická křesla a pohovky s vysokým polstrováním z pozlacené kůže, případně zdobená ruční výšivkou. Kristýna si nemohla nepředstavit krátkozrakou zámeckou paní, umořenou nepřetržitou řadou porodů a hrubiánským manželem, jak v přítmí loučí pečlivě řadí steh za stehem v čarokrásné květiny a fantastické ptáky či zvířata. Barvy potahů a textilií už se zdály trošku zašlé, ale to násobilo jen jejich působivost.

	„Božínku,“ vyklouzlo jí.

	„Přesně tak.“ Luciano samolibě pootočil dva kruté koutky úst do sebevědomého úsměvu. V ebenové klasicistní pohovce, vykládané perletí, spal velmi mladý a velmi pohledný tmavovlasý muž s výrazným nosem. Ruka mu bezvládně visela dolů, jako by ukazovala na propletený květinový motiv na perském koberci. Luciano svého přítele rychle zakryl těžkým zlatozeleným přehozem a postavil se mezi ně. „Vidím, že moje tajná pracovna pro vás nepostrádá jistý půvab, i když mi běží o něco jiného.“

	Kristýna kývla: „Nechápu jen vaši výmluvu na statiku.“

	„Moje milá,“ zašklebil se Luciano, „ne, že bych vám snad nevěřil, ale znáte lidi – příkazy jsou obvykle respektovány, pokud je podpoříme náležitým rizikem, nejlépe rizikem ztráty života. A zvláště dnes, kdy nemáme možnost svévolně trestat podřízené na hrdle, musíme projevit určitou vynalézavost. Zpět k věci,“ na ta slova odhrnul nákladnou portiéru, Kristýnou dosud považovanou za jeden z bezúčelných dekorativních čalounů, a uvedl ji do nefalšovaných katakomb. „Existují zmínky o tajné chodbě,“ vysvětloval, „neví se nic přesnějšího o době jejího vzniku, ani o původním významu. Někde se uvádí jistý „Kardinalgang“, měl vést ze zámku do lorety, dnešní hrobky, aby kníže a kardinál – myslím Františka z Ditrichštejna mohl nepozorovaně prchat od panských povinností k modlitbám a rozjímání. Podle jiných zdrojů prchal úplně jinam, ale to teď ponechejme stranou. Chodba těžko sloužila jen pro rozjímání jednoho mocného muže, ač po matce Španěla a bigotního katolíka, to by byla dosti nerentabilní investice a kardinál, i při svém náboženském zanícení, počítat uměl. Navíc, loreta nebyla v den jeho smrti zdaleka dokončená. Proto tajná chodba musela sloužit ještě nejméně jednomu dalšímu účelu, řekněme k obraně. Co myslíte?“ Kristýna tajně zívla. „Určitě.“

	„Jak vidíte, chodba nekončí v loretě, ale až tady. Ač nejsem žádný znalec, musela vzniknout dobrých sto let před kardinálem. Časy byly krušné, Turci co chvíli plenili Evropu –“ láskyplně osahával nízkou valenou klenbu s příležitostnými náznaky masivního žebroví.

	„Když tady na jižní Moravě je někdy problém určit, co jsou katakomby a co vinný sklep,“ napadlo Kristýnu. „Případně se obě funkce v době války a v době míru navzájem prolínaly.“

	„Vtipné,“ utrousil Luciano a Kristýna si všimla, že ji tento večer čekají ještě jedny dveře. „Ale tady vás ten humor přejde.“

	„Koupil jste s domem mučírnu?“

	Pan Stroncione zavrtěl hlavou, a opět jí dvorně uvolnil vstup. Malá sklepní místnost jí v souladu s jeho předpovědí vyrazila dech. Luciano totiž bezchybně přenesl dědovu duchařskou pracovnu do podzemí. Tím se vysvětlilo, kam zmizelo všechno černé hedvábí, zrcadlo s kovovým roštem, gramofon i svícen, jen křeslo nahradila o něco prostornější pohovka. Luciano zapálil svíčku.

	„Když jste si dal tu práci okopírovat spiritistickou laboratoř, musíte k tomu mít dobrý důvod.“

	„Správně,“ pokynul jí na pohovku. Hypnotizované ho poslechla a Luciano usedl k jejím nohám. „Chci, aby jste tady v mé přítomnosti zopakovala svůj pokus.“

	„Jaký pokus? Kdo vám o tom řekl?“

	„Podezříváte mě, že jsem vás dal špehovat? A to nejlépe dávno před tím, než jsem vám nabídl spolupráci?“

	„Přinejmenším jste položil několik dotazů mým příbuzným nebo přátelům.“

	„Omyl, z vašich příbuzných a přátel jsem zatím poznal jen nezapomenutelného strýce Josefa. Musím vám prozradit, že jsem pohříchu náročný šéf, neboť si dokážu zjistit vše, co potřebuji, aniž bych se snížil k něčemu tak přízemnímu jako je slídění a vyzvídání.“

	„Máte na mysli nějaké konkrétní schopnosti?“

	„Dokážu číst myšlenky. Dokážu se dotýkat předmětů a na základě prostého doteku vám mohu sdělit jejich minulost.“

	„Tomu stěží uvěřím, dokud nedostanu přesvědčivý důkaz.“

	Luciana tím požadavkem nevyvedla z míry. „Chcete důkaz? Tak mě dobře poslouchejte.“ Opřel bílé lokty o okraj černé pohovky a zadíval se jí do očí, což Kristýně připomnělo, jak jeho pohled dokáže mrazit. Mrazit do morku kostí. Ovládla mírné brnění za krkem.

	„Vím o vás víc než jen to, že jste si jen tak z pošetilosti zahrávala se záhrobím. Taková hra je pro nezkušeného senzibila dost nebezpečná. Sama jste poznala, že výsledek neodpovídal vašemu očekávání. Vím o vás totiž úplně všechno a možná dokonce víc než vy sama:

	Narodila jste se před šestadvaceti lety v Mikulově, abych byl přesnější, ve Valtické nemocnici. Dlouho jste si Mikulov neužila, rodiče se záhy stěhovali do Břeclavi, kde váš otec dostal byt a místo. Matka už byla v době stěhování těhotná bratrem Robertem, který se narodil těsně před Vánoci. Ty Vánoce si dobře pamatujete, měla jste totiž zlomenou nohu a zbytek rodiny vás jezdil litovat. Otec vám sádru pokreslil baculatými medvídky a pomyslným zdrhovadlem. Pod stromeček jste tehdy, kromě bratra, dostala dětské loutkové divadlo a stříbrný prstýnek s červeným očkem. O několik málo let později jste ho ztratila a nikdy nenašla, což vás dodnes mrzí.

	Dětství a delší úsek dospívání jste strávila v období zvaném totalitní nebo normalizační, jen čert ví, jak se jednou bude říkat době, kterou prožíváme právě teď. Na základní škole jste v rámci výtvarné výchovy na černý papír lepila bílý křižník Aurora a chodila jste do lampiónového průvodu. Lampiónový průvod vás bavil, zvlášť pokud býval následován ohňostrojem. Vaši spolužáci zapalovali pod tribunou se sovětskými hosty náboje do lihových vařičů. Měli z toho potom chudáci problémy při klasifikaci chování. Bratr Robert prodělal těžký zápal plic, což vaši rodinu poznamenalo. Dodnes se k němu všichni chováte jako starostlivé kvočny, aniž by k tomu zavdal nejmenší důvod.

	Asi bych měl zmínit, že vás na základní škole tak dlouho ohlupovali apokalyptickou vizí třetí světové války, kdy živí budou závidět mrtvým, až vás sebemenší zvuk připomínající letadlo zahnal pod postel nebo do sklepa, ještě dnes se při průletu vojenských tryskáčů necítíte dobře, a kdyby jste se nestyděla, prchala byste stejně jako tenkrát. Ostatně není divu, nějak se nám ten letecký park postupně řítí k zemi, nedávno dvě vojenská letadla skončila na parkovišti přímo před obydleným činžákem.“

	Kristýna kývla, neschopná slova, ba co hůř – neschopná ho zastavit.

	„Pak přišlo břeclavské gymnázium, žádná sláva. Zmrtvělí kantoři, uondaní osnovami a ideologickým nátlakem, byli vesměs alkoholici. Cizí jazyky nemohly konkurovat přírodním vědám, hlavně matematice, kterou ze srdce nenávidíte. Stěží jste se naučila anglicky – to jen díky několika výjimečným osobnostem britské rockové scény, o jiných jazycích se raději ani nezmíním. Na bramborové brigádě v Jersíně přišel první sexuální zážitek a zanechal vás poněkud rozpačitou. Zřejmě jste si to představovala jinak. Mladý muž, který vás tehdy připravil o čest, vás záhy opustil, a po ukončení gymnázia jste se už nikdy neviděli.

	Půl roku před maturitou propukla Sametová revoluce. Stříhala jste trikolóru, kterou vám propůjčil váš děd, a rozdávala ji v šatně spolužákům. Expanze pospolitosti vás nahnala na náměstí, kde jste vytvořili živý řetězec za zpěvu písní Karla Kryla. Tenkrát to bylo opojné a nadějné období. Takzvaná revoluce vás zbavila děsivé povinnosti maturovat z matematiky, takže maturita dopadla nad očekávání dobře. Váš otec si v porevolučním kvasu otevřel soukromou praxi, matka butik s přijatelnou konfekcí. Robert vydal singl, který se umístil v první desítce nejhranějších písní. Text sice zatím nic moc, ale on vždycky sázel spíš na rytmus. Té dupárně, která tvoří podstatnou část jeho repertoáru, se tuším říká funky, něco ve stylu raných Red Hot Chilli Peppers!

	Ale zpátky k vám. Po několikanásobné neúspěšné snaze o vysokoškolské studium jste se vrhla střemhlav do pracovního procesu. Uchvátilo vás velkoměsto, podotýkám velkoměsto v uvozovkách – vyhlídla jste si Brno, kde jste vystřídala několik nepříliš uspokojivých zaměstnavatelů a několik nepříliš uspokojivých známostí. Vrcholem vaší brněnské kariéry byla práce pro velmi proslulou advokátní kancelář a vztah s akademickým malířem Vítem Nepokorným. Administrativní úkony z vás vysávaly veškerou energii, namlouvala jste si, že jste na cestě, která vás zavede ke svobodnější a smysluplnější existenci.

	S takovou nadějí se pojívá i značná dávka zoufalství. Vzpomínáte, kolikrát jste měla chuť vyšplhat na nejbližší kopec a začít z plna hrdla ječet? Možná jste to měla zkusit. Pokud vím, tak se podobné metody v současné psychologii opravdu aplikují. Až nedávná smrt vašeho dědečka vás konečně přiměla k činu.

	Opustila jste dříve vysněné velkoměsto – není divu, lidstvo je blbé všude stejně – a vrátila se takříkajíc ke kořenům. Tohle podzemí je jejich součástí, zasloužila jste si, abych vám je ukázal.

	Máte ještě jednu roztomilou vlastnost. Slyšíte vnitřní hudbu, která svou atmosférou dokáže předvídat situační zvraty. Uhádnu, co slyšíte teď? je to Wagnerova jízda valkýr? Na moje gusto jeden z nejotřesnějších hudebních počinů. Měl bych z něho noční děs.“

	Kristýna se zachvěla.

	„Co se týče Víta Nepokorného, momentálně hlasitě chrápe ve vaší ložnici, zmožen alkoholem a sžírán žárlivostí k vašemu zaměstnavateli, kterého sice nezná, ale hrubě se mu nelibí už pro pompézně demonstrované, nestydaté bohatství. Tomu se říká třídní nenávist. Všimněte si, že bohatství druhých, ať skutečné nebo domnělé, bylo, je a bude zdrojem krajní nedůvěry. V bohatství je vždycky něco nestoudného a já bych se ho na mou věru s radostí vzdal, ale bohužel jsem příliš zhýčkaný a miluju přepych. Rozmazlený patricijský synek neusne v ničem jiném než v hedvábí.

	Odhalili jsme Vítův postoj ke mně, zbývá se podívat na váš. Řekl bych, že si nejste moc jistá. Nic o mně nevíte, ač byste velmi ráda věděla, ale vyzvídat je pod vaši úroveň. Balancujete mezi přirozenou náklonností a nedůvěrou, mezi –“

	„Stačí,“ sykla Kristýna, jako by jí přiložil dlaň na rozpálenou plotnu.

	„Ať se na místě propadnu, jestli nemám pravdu,“ usmíval se samolibě Luciano.

	„Vaše schopnost se zdá praktická, na druhou stranu musí být velmi únavné vědět všechno o všech dopředu.“

	„O všech jistě ne,“ Luciano se vztyčil, a v úsporném světle svíčky vypadal jako antický bůh vítězství, antika však pro daný resort měla vyhrazeny bohyně. Dík této asociaci byla poprvé konfrontována s androgynností zaměstnavatelovy tváře. „Přistupme od slov k činům. Když jste podepisovala pracovní smlouvu, zdůrazňoval jsem, že nade vše nesnáším jakýkoliv projev neposlušnosti. Teď bych rád, abyste se zadívala do zrcadla, soustředila se a znovu podstoupila experiment, který vás posledně tak zaskočil. Já pustím hudbu a usadím se vedle vás. Zkoušel jsem to sám, ale zřejmě nejsem pro podobné seance způsobilý. Pokud se nepletu, pouštěla jste si Bacha?“

	Konsternované přivřela oči.

	„Já chápu, že vás to citově vyčerpává, na druhou stranu vezměte v potaz výhody, jaké práce pro mě přináší“

	„Tiše,“ požádala, „pokusím se vám vyhovět, i když bych raději setrvale odporovala. Možná víte víc než dobře, že můj první pokus vyšel pouhou náhodou. A bude mnohem větší náhoda povede-li se ještě jednou, navíc v přítomnosti další osoby.“

	Luciano kývl. „Začneme?“ Obešel pohovku a pustil tklivou barokní hudbu. Potom nehlučně zatížil polštář vedle Kristýny. Asi by to bylo nesnesitelné, nebýt posledních povzbudivých zbytků alkoholu, jež jí stále kolovaly v žilách. Taky se mohla zvednout a utíkat a utíkat, až na druhý konec světa. Takhle se jen zadívala do netečné skleněné plochy a řekla: „Soustředím se.“ Nečekala až jito odsouhlasí. V nerušeném toku tónů se nechala unášet po proudu hudby a představovala si, že není ani ona, ani Luciano, a zrcadlo není zrcadlem, nýbrž dveřmi do nenávratna. Zpočátku viděla jen spoře oděnou vílu – sebe, a zlatorudý flek, což byl šéf. jejich odraz vířil a měnil se ve změť barevných odstínů temperovaných do stříbrná. Ze změti se po čase začala vydělovat lidská postava. Tentokrát ne téměř nahá, ale v prosté hnědé mnišského kutně žebravého řádu. Přes změnu převleku to byl on, její přenádherný světec – Orlando.

	Ucítila na prsou obrovskou tíhu, která jí drtila hrudník a táhla ji k zemi. Orlando kráčel zrcadlem směrem k nim a v jeho černých očích se zračil veškerý smutek, neštěstí, hlad, bída, utrpení a zhoubné choroby všehomíra. Z náhlého vnuknutí se obrátila na Luciana. V ten okamžik kouzlo zmizelo. Luciano to stejně nepostřehl. Nerušeně hleděl do nastaveného zrcadla, jako by ho jeho netečný lesk vtahoval do jiného světa. „Byl to on,“ šeptal si pro sebe. Buď zapomněl, že není sám, nebo mu to bylo jedno. „Orlando.“

	Zvláštní slyšet jméno po staletí mrtvé osoby, podle Anny zasebevražděného upíra, z úst svého mladého zaměstnavatele s takovou vroucností.

	„Vy jste ho znal?“

	Luciano se otřásl. „Asi tak jako znám vás,“ teprve teď mu došlo, že je sledován svou podřízenou. „Znal jsem jeho politováníhodný osud. Toť vše. Až budu jednoho krásného dne v lepším rozmaru, než jsem dnes, tak vám ho možná povyprávím.“

	„Ach, takovou laskavost si snad ani nezasloužím,“ Kristýna měla pocit, že je třeba kapánek shodit sentiment té podivné chvíle a její výrok proto zněl trochu pateticky i trochu poťouchle.

	Šéf se rychle zvedl a s něčím nepoznaně melancholickým v očích ji směřoval přes krátký úsek tajné chodby zpět.

	„Kam to vede?“ ukázala na temnou díru na druhé straně katakomb. „Nikam,“ uhnul očima. Zvedl těžkou portiéru do svého soukromého skladiště či tajné pracovny.

	Letmým pohledem zjistila, že jeho „přítel“ spí v nezměněné poloze pod prošívaným přehozem. „Váš společník asi skutečně přebral,“ utrousila nevhodně.

	„To víte, mládež.“ Zastavil se u prostorné komody z exotických dřevin, vykládané květinovou marketerií, pootevřel jedny dvířka a vyňal odtud pouzdro potažené vínovým sametem. „Chci se vám odměnit za případnou újmu na duševním zdraví. Buďme trochu romantičtí, slibte, že to otevřete až nahoře. Dále slibte, že budete tyto prostory až do odvolání nadále považovat za životu nebezpečné.“

	„Respektuji váš požadavek,“ pomalu se courala ke dveřím. „Je přece pochopitelné, když se snažíte uchránit tak nesmírné bohatství.“ Chopila se sametového pouzdra. Do nosu ji při tom uhodil těžký pach starého dřeva obohacený o zatuchlinu dlouho nevětraných místností a ještě něco navíc, hutné a nasládlé, podobné… To se ani neodvažovala domyslet.

	„Jsem rád, že si rozumíme,“ uklonil se Luciano. „A nyní, když dovolíte, bych rád zůstal sám.“

	Kristýna vyšla na chodbu a poslechla si, jak za ní zamyká. Ztěžka se belhala do schodů. Najednou v ní bylo tolik únavy, že by složila i tři vrcholové sportovce. Cítila se jako by přeplavala sedm moří, jako by slezla nejvyšší hory světa a uběhla dva maratónské běhy. Netečně odhodila masivní sametové pouzdro na noční stolek a padla jako podťatá vedle hlasitě chrápajícího Víta.

	Pokud by Kristýna bývala byla trochu při smyslech, pokud by na ni Luciano Stroncione nepůsobil jako směs nebezpečného opiátu s těžkým tokajským vínem a pokud by spící mladík nebyl téměř dokonale skryt přehozem z časů krále Slunce, možná by si všimla, že mladý krasavec nespí. To štěstí při setkání s jejím šéfem potkalo opravdu málokoho. Tmavovlasý adolescent byl již hodnou chvíli po smrti. A Lucianovi stávající situace těžko mohla vadit, byl za ni totiž zodpovědný. Musel se tedy pokud možno rychle vyrovnat s tím, co před chvílí viděl a odklidit stopy svého činu, který lidská spravedlnost pokládá za zločin, nicméně pro Luciana šlo o životní nutnost. Nemusel rovnou zabíjet, stačilo příslovečných pár kapek, ale když už jednou cítíte na jazyku horkou tekutinu plnou života, když se skrze krev sytíte nesmrtelnou energií, nasáváte zážitky a emoce, na které jste v zásvětí téměř zapomněli, pak je zatěžko přestat. Odříkání se Lucianovi protivilo. Na rozdíl od některých „kolegů“ v něm nenalézal uspokojení, a považoval je tedy za hloupost. Nač se trýznit, když to není třeba.

	A tak se chopil mrtvého těla, celkem lehce je pronesl dál do tajné chodby, do míst, která podle jeho vlastních slov nevedla „nikam“. Ve skutečnosti „nikde“ teprve začínalo pravé podzemí s bludištěm několika navzájem se prolínajících chodeb. Než je Luciano objevil, nacházely se v havarijním stavu. Dal je bez Kristýnina vědomí tajně rekonstruovat. Cítil se zde velmi příjemně, téměř jako v rodné Itálii, v tajných prostorách pod hrobkou neznámého Římana na Via Appia nedaleko katakomb Sv. Šebestiána. Na rozdíl od odborné veřejnosti Luciano znal jméno i postavení původního majitele hrobky, byl jím totiž on sám. Usmál se a tentokrát si nedal námahu zakrýt příjemně ostrý chrup – to všechno už bezmála dva tisíce let není podstatné.

	Dal se první chodbou doleva. Někde v tomto labyrintu musel před staletími zlolajný jezuita Isidor věznit jeho nejoblíbenějšího žáka Alexandra. Luciano zlehka vzdychl. Konečně v dálce uviděl úzký otvor, zhruba metr vysoký. Tento úsek chodby, pokud věděl, dál nevedl. Za ním se nacházela nevelká klenutá místnost, podle nálezu hrůzně zkroucených koster musela sloužit jako hladomorna a hrobka v jednom. Rozhodl se nezpronevěřit jejímu původnímu účelu, o čemž svědčil těžký nasládlý zápach, který se odtud linul. Bezcitně prohodil tělo otvorem k několika dalším nešťastníkům.

	Když se Kristýna druhého dne ráno vzbudila, zjistila, že zatímco se bezostyšně oddávala odpočinku, Vít obětavě připravil snídani. Vajíčka na měkko a chleba s máslem. Tohle snídaňové menu v ní vždycky zažehlo melancholické vzpomínky na dětství. Se širokým úsměvem si přehodila saténový župánek a tanečním krokem vplula do miniaturní kuchyně. Vít se tvářil nezvykle vážně. Uprostřed stolku pro dva se vyjímalo velké sametové pouzdro a na měkké textilii zářila nádherná brož ve tvaru ženy-vážky.

	„Dobré ráno,“ pozdravil Vít beze stopy dobré nálady.

	„Doufejme,“ komentovala jeho pohřební hlas. „Hleďme, myslela jsem, že se mi to jenom zdálo. Copak to je?“

	Vít neuroticky bubnoval prsty pravé ruky po stole mezi vzorně prostřeným snídaňovým servisem: „Ty nevíš, co to je? Při všech těch drahých příručkách a zbytečných časopisech? já, jako nedovzdělaný amatér, ti to vysvětlím, když dovolíš. Je to brož.“

	Kristýna se strojeně usmála, to by odhadla sama.

	„Abych byl přesnější, secesní brož, těsný konec minulého století, řekněme rok 1895. Sleduješ ten specifický průsvitný smalt? Předpokládám dílo samotného Laliquea, byl to specialista na můry, vážky, netopýry a všechnu tehdy módní havěť. Vyčíslená fakta ovšem nejsou nic ve srovnání s otázkou, jak se ta zatraceně drahá věc ocitla na tvým nočním stolku! Že by součást dědictví?“

	„Vítku,“ snažila se ho uklidnit teplem své dlaně na jeho vibrující pravačce, ale hrubě ji odstrčil. „Nebudeš přece žárlit. Nesnaž se, abych si přestala vážit svého oblíbeného umělce.“

	Vít rychle vstal, takže se mu podařilo šťouchnout kolenem do stolku a převrátit šálek se zbytkem kávy. Natáhla se pro utěrku, ale předešel ji. „Podívej,“ vyslovoval zřetelně a pomalu, „je mně úplně jedno, co tomu zpropadenýmu zbohatlíkovi poskytuješ, nebo v nejbližší budoucnosti hodláš poskytnout, ale rozčiluje mě na nejvyšší míru, že tak inteligentní žena jako ty nedokáže odhalit, když si ji někdo normálně kupuje drahýma zbytečnostma. jednoho krásnýho dne se probudíš a zjistíš, že máš všechno, co jsi kdy mohla chtít, ale chybí ti vůle i svoboda rozhodovat, chybí ti vlastní osobnost, o duši nemluvě. Vzpomeneš si z pohádek za jakých podmínek se uzavíral pakt s ďáblem? Nikdy nemůžeš dopředu vědět, co po tobě může chtít. Co když z tebe udělá teroristku? Bude chtít, abys někoho zabila? Co když to je mafián, islámský fundamentalista nebo člen nějaké hodně extrémní sekty?“

	„Přeháníš, můj milý.“

	„Vážně?“ Vít vztekle praštil pěstí do stolu. „Ani bych neřekl! Už delší dobu mám pocit, jako by pro mě v tomhle domě nebylo místo.“

	„Co kdybych ti prozradila sladké tajemství? Můj šéf je na kluky.“

	„Tím hůř!“ S Vítem by v tomto zjitřeném stavu nehnulo vůbec nic. Vztekle sebral z háčku plátěnou tašku s cestovním kartáčkem na zuby a velmi hlasitě práskl dveřmi.

	„Dole je odemčeno!“ volala za ním místo pozdravu. To bude podařená vernisáž! Okouzleně si posadila vážku od Laliquea na dlaň. Luciano ji obdaroval za zprostředkování jediného pohledu do záhrobí, za jediný odraz dávno mrtvého muže. Jakou může mít Orlando souvislost s jejím šéfem? Možná by měla zavolat Anně nebo Radkovi. Nebyl čas na přemýšlení.

	„Jsme tady, pani domácí!“ volal na ni z přízemí mistr, „přišli sme vám voddělat ty fošny.“
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	8. KAPITOLA

	

	Anně bylo zatěžko pojmenovat rozpoložení, do něhož se dostávala s narůstající pravidelností přinejmenším jednou za dva dny. Nejpřesnější by asi byl hrozivý termín „prázdnota“. V souvislosti s loňskými událostmi to mohlo znít trošku hříšně a hodně rouhavě, měla by být ráda, že je nakonec ve zdraví přežila. Bezmyšlenkovitě usrkla z keramického koflíku doušek oblíbeného čaje Earl Grey od Pickwicka a snažila se dospět k nějakému závěru. Kolem ní se rozhostila podvečerní idylka, ulice utichly, zářijový soumrak zlátl a voněl v očekávání další očistné dávky deště, z Radkova pokoje k ní doléhalo tlumené klapá ní počítačové klávesnice. V zádech ucítila stmívání a chystala se podstoupit rituál spouštění žaluzií a stahování závěsů, vtom zazvonil zvonek.

	Nenápadně prsty rozšířila škvíru v žaluzii západního okna, odkud bylo vidět k brance. Tmavá postava připomínající stín jí nic nenapověděla, ale to nic ji zabolelo ve slabinách.

	„Jdu otevřít,“ informovala nakukujícího Radka. „Stejně to bude pro mě.“ jak na to přišla, nevěděla. Radek se poslušně vrátil k věčně hladovému monitoru. Anna se chopila zašlého klíče od branky a bázlivě cupitala po schodech.

	Zbytky západu, jež toho dne nebyl ani krvavý, ani ohnivý, jen lehce naoranžovělý, připomínající atmosféru Dalího obrazů, ozařovaly postavu od hlavy k patám zahalenou do měňavého pláště z šedomodrého sametu. „Nechtěla jsem tě vyděsit,“ oslovila Annu povědomým hlasem, když shodila kápi a osvobodila masu tmavě rudých kučer.

	Anna chvíli jen tak stála s pootevřenými ústy, neschopná pohybu a neschopná slova.

	„Slib, že tentokrát nezačneš panikařit,“ napřáhla k ní upírka ruku. „Moje úmysly jsou zcela mírumilovné a nekrvavé, klidně si mě představuj jako Máhatmu Gándhího.“

	„Violo,“ šeptala Anna a věděla, že k tomu aby byla slyšet nemusí otevřít ústa, „co ode mě chceš?“

	„Pozvi mě dál,“ zlatě zablýskla zelenýma očima. „Prosím, neděs se a neprchej jako posledně.“

	„Posledně vedle tebe pochrupovali dva lvi,“ Anna se nejisté usmála a otevřela branku. „Radek je doma,“ oznamovala přitom.

	„Počítala jsem, že ti jeho přítomnost dodá určitý pocit bezpečí,“ kývla Viola.

	Pohybovala se tak lehce, jako by se na ni nevztahovaly gravitační zákony. V předsíni odhodila plášť a předvedla fascinované Anně orientálně střižené šaty s rudozelenou výšivkou v podobě stylizovaných makových květů. V jídelně zvědavě přičichla k šálku čaje. „Mohla bych taky jeden dostat?“ požádala a na Annin překvapený pohled dodala: „Nebudu ho pít, samozřejmě, ale chtěla bych ho mít před sebou jen pro ten pocit. Znáš to – ohřát si prsty horkým hrnkem, nasát příjemnou bergamotovou vůni. Prosím,“ smutně doplnila kouzelné slůvko.

	Anna v sobě objevila potřebu chovat se k nebezpečné přítelkyni způsobem, který by si asi jinak vyhradila pro mentálně postižené příbuzenstvo. „Hned to bude!“ Mihla se kuchyní a za okamžik před Violu stavěla puntíkovaný buclák plný anglické vůně.

	Upírka uchopila šálek do dlaní, bez ohledu na jeho bolestivě vřelý obsah, a dlouhou chvíli nehnuté seděla s nosem zabořeným v páře. Anna z ní nespouštěla oči. V zoufalé snaze té nemrtvé bytosti vstřebat jeden z nejběžnějších rituálů, jaký lidé na celém světě praktikují, bylo neúnosně naléhavosti a smutku. Viola se zjevně snažila ze všech sil zapomenout a být alespoň na chviličku znovu člověkem. Anně dojetím hořkl přeslazený čaj v ústech.

	Konečně rusovláska přerušila ticho hlubokým výdechem. „Cítím se skoro jako za starých časů,“ a věděla přitom, že to je jen iluze, ale příjemná iluze. „Na tom, co se se mnou stalo, se nedá nic změnit a nikdo z nás tomu nemohl předejít. Osud.“ Mimoděk odpovídala na nájezd Annina černého svědomí.

	„Nemusela jsem tě nutit, abys mě doprovázela na vampirologické setkání,“ pípla Anna.

	„Nesmysl. Musil pochopit jednu věc, nikdy bych neudělala nic, co bych opravdu nechtěla udělat, takže smažme tvůj permanentní pocit viny. Není ti k ničemu, jen se zbytečně užíráš. Sebeobviňování je mrhání časem.“

	„Zdá se, že o tom něco víš,“ uznala Anna trošku jedovatě.

	„To si piš.“ ještě nějakou dobu si užívala vyhřáté keramiky a vůně bergamotové silice, potom šálek odložila a mlčky Annu pozorovala zúženýma očima, jak jito svého času dělal Alexander.

	„Není vůbec příjemné sedět proti tobě a vědět přitom, že mi čteš myšlenky.“

	„Uchylme se tedy ke slovům, jsou pohodlnější.“ Viola si přehodila nohu přes nohu, což by za svých smrtelných časů považovala za nemístně vyzývavé. „Jediné, co ti dokážu vyčíst z očí, je obsažná otázka. Chceš vědět, jaké to je? Život bez světla, bez slunce, živoření po nocích, denní spánek podobný smrti. Chceš vědět, jaké to je nebýt? Na to ti neodpovím, když spím, tak nic necítím. Jen těsně před probuzením vídám obrazy vzdálených krajů, které jsem navštívila buď já, nebo některá z mých obětí.“ Anna zmateně poposedla.

	„Všechno má svá pro a proti,“ pokračovala Viola. „Já ztratila slunce, stala jsem se parazitem. Za to mám noc a noc jsem stejně měla vždycky radši, je tichá, temná a modrá. Otevřelo se mi tolik nových možností, vidím nové, neuvěřitelné věci, fantastické barvy a energie vyzařované předměty i bytostmi, světlo, které lidské oko nikdy v životě nepostřehne, slyším frekvence pro lidské vnímání nepředstavitelné. Každá noc znamená nové hody, nové objevování, zkušenosti, nové a opojnější zážitky.“

	Viola jistě mohla mluvit další dlouhé hodiny, zpívat ódu na temnotu slovy tisíce básníků, ale Anna se nemohla ubránit dojmu, že všechno to vzletné velebení je jen dlouhý, polohlasný, bolestivý křik.

	Upírka se pousmála: „Nemusíš mě litovat. Všechno si vynahradím,“ přitiskla prst k ústům, i když nehodlala demonstrovat, co v nich bylo navíc. „Člověk se miluje z radosti, jen pro akt samotný. Dokážeme totéž a dokážeme víc, umíme zabíjet pro zabíjení, pro pocit blaha z krve a z života, jež v ní proudí do našeho věčně obnovovaného organismu.“ Všimla si slabého záchvěvu v Anniných očích. „Neboj se, vždyť jsem ti přece řekla, že přicházím v míru.“

	„Já se nebojím, jen se nepřestávám divit, jak přesně jsem vás dokázala odhadnout.“

	Viola se zazubila, což vzhledem k jejímu vybavení vypadalo spis výhružně. „A co když se pleteš? Co když je všechno jinak?“

	„I to je možné,“ připustila Anna odevzdaně.

	Viola se natáhla přes stůl a stiskla jí zápěstí. Anně sjela po zádech sprška ledového potu. „Potřebuju tě, Anno. Nedokážu být tak silná, abych to všechno unesla sama. Musím se někomu svěřit. Někomu smrtelnému.“

	„Prozradíš mi, co to je?“

	„Nejen prozradím, já ti to ukážu. Budeš mít dost kuráže na společný výlet do naší vily?“

	Anna pokrčila rameny. „A co Radek?“ Delší dobu k nim nedoléhalo vzrušené ťukání klávesnice.

	Viola se znovu výhružně usmála. „Spí. Nedělej si starost, bude vzhůru jen co se vrátíš.“

	„A to se mám cítit bezpečněji?“ Ale Viola už si brala v předsíni plášť.

	„Moc hezký šaty,“ chválila ji Anna, aby se nějak zabavila, „jak to děláš?“

	„Jednoduše. Zhruba tak jako s Radkem. Vyhlídnu si vhodný butik, počkám až je v něm poloprázdno v cenových relacích, kde se obvykle pohybuju, moc lidí nikdy nebývá, použiju hypnózu a odejdu se vším, co mi padne do oka.“

	„Není to krádež?“

	„Jistě,“ potvrdila Viola, „bohatým beru a sobě dávám. Nikoho z postižených módních tvůrců ta malá žertva zaručeně nepoloží.“

	Anna jen kroutila hlavou. Nedokázala pochopit, kam zmizely zbytky „bývalé“ Violy.

	„No, abych tě uklidnila, někdy něco opravdu zaplatím nebo si nechám ušít. Alexander je bohatý.“

	„To jsme věděli od začátku. Co je vůbec s Alexandrem?“

	Viola jí bez odpovědi dvorně přidržela dveře tmavého Renaulta. Anna dosedla a neustále brebentila drobné zbytečnosti o nových fasádách okolních domů a o nových obchůdcích se smíšeným zbožím. Na konci ulice dokonce zřídili nevěstinec pod krycím názvem night-club. Viola nechala bývalou spolubydlící mluvit, věděla, že tím proudem výřečnosti rozpouští strach a nervozitu.

	„Jak se vůbec má Alexander?“ opakovala Anna po chvíli.

	„Uvidíš,“ ujistila ji Viola, když bezpečně přistála v potemnělé garáži a vedla Annu úzkým „schodištěm pro služebnictvo“ do haly. Za tmavomodrými závěsy vyprchávaly poslední zbytky zlatého soumraku.

	„A jsem tady zas,“ konstatovala Anna a v duchu počítala svoje tajné obchůzky kolem opravené rezidence.

	„Sto padesát jedna,“ řekla Viola, „přede mnou nic neutajíš. Dobře vím, že obcházíš kolem jako hladověj pes nejmíň jednou do týdne. Ve vzduchu kolem zahrady tě bývá plno. Ale k věci. Pojď se podívat na něco, o čem se ve tvé zatracené knize nepíše.“ Vcelku nevybíravěji pobídla po schodech na galerii a odtud k velkým pevnostním dveřím. Anna si pamatovala, že se za nimi skrývá kamenný katafalk měkce vystlaný koberci a brokáty, a na tom katafalku leží egyptská rakev. Zarazila ji těžká kostelní vůně vosku a vadnoucích růží. Nechápavě se obrátila na svou průvodkyni, ale ta už před ní otevírala dveře. Od její první návštěvy se nic nezměnilo. Tehdy ji ovšem provázel Alexander, jeho společnost jí byla nějak příjemnější Viola ve svém upířím egu příliš připomínala neblaze proslulého vampýra Lucia.

	A něco zde přece bylo navíc: růže, lépe řečeno moře růží, omamně vonící a omamně vadnoucí oceán v čínských vázách všech velikostí, jejich vůně kořeněná voskem a ohněm dosahovala samé hranice dýchatelnosti. Svíce na vysokých kovových stojanech teskně ozařovaly otevřenou rakev. Viola o krok ustoupila, aby si Anna mohla ten pohled náležitě vychutnat. Rakev nebyla prázdná, jak by se navečer dalo očekávat. S hlavou smírně uloženou na saténovém polštáři v ní nehybně spočíval pán domu, ruce po egyptském způsobu zkřížené na prsou – levá přes pravou, skráně mu lemovaly tmavé, vlnité prameny, ústa se mírně stáčela v příjemně pobaveném úsměvu, který v tom světle mohl být jen pouhopouhé zdání.

	Anna rozechvěle přistoupila blíž: „je mrtvý?“

	„Nemusíš se bát,“ Violin hlas byl hrdelní a vzdálený. „Spí. Spí od toho dne, co jsme se viděly naposledy.“

	Rozechvěle učinila drobný krůček k otevřenému sarkofágu, aby na vlastní oči zaznamenala nepatrný pohyb, zvedající v dlouhých intervalech hrudník v hnědém převlečníku. Viola se chopila Anniny pravé ruky a přitiskla jí dlaň na levou stranu Alexandrovy hrudi. „Spí,“ opakovala, jako by Anna nerozuměla česky.

	„Srdce jako zvon,“ připustila. „Ale jinak z něho jde hrůza. Proč, proboha?“

	„Za všechno můžu já. Nedokázala jsem se smířit s vlastní výlučností. Zabila jsem té noci muže a jeho tělo jsem dala rozsápat lvům.“

	„Břetislava,“ podotkla Anna pro přesnost.

	„Na tom nesejde. Pak se stala ta věc s Luciem a Helmutem, všichni jste byli dost vyděšení, což vyvrcholilo tvým útěkem do Radkova automobilu, následně i do jeho soukromí. Zůstala jsem sama se svou nejistotou. Vím, není to omluva, ale pod vlivem všech událostí jsem se zeptala Alexandra, jestli už někdy zkoušel usnout a neprobudit se. Zalíbilo se mu to. Celá akce měla jediný drobný háček – jemu se to povedlo, mně ne. Asi jsem moc mladá.“

	Anna zamyšleně těkala pohledem z Alexandra na Violu a zpátky. „Co mám podle tebe udělat?“

	„Zkus na něj promluvit, zkus s ním pohnout. Četla jsi ty jeho zatracený paměti, já ne. Znám jen zlomky, které jsem vám dvěma dokázala vytáhnout z myšlenek. Třeba si vzpomeneš na nějaký zásadní detail, a ten nám pomůže probudit v něm vůli k návratu. On nás slyší, ať chce nebo nechce, o tom jsem přesvědčená.“

	„Zkusit se dá ledacos, za výsledek bych ovšem ruku do ohně nedala.“

	„Nic víc ani nechci.“

	Anna tedy kývla. Viola si ji chvíli mlčky měřila, pak se zlehka konečky prstů dotkla Annina krku těsně pod bradou a řekla: „Musím už jít.“

	„Kvůli mě se neomezuj,“ lhala Anna, „zvládám to.“

	„Vím,“ usmála se upírka se zřetelnou dávkou pobavené ironie, „ale já ne.“

	Rychle se k Anně otočila zády a vojenským krokem opustila hrobku proměněnou ve svatyni. O něco později Anna zaslechla tlumené předení motoru, charakteristické pro luxusní vůz francouzské výroby. Ocitla se sama, tváří v tvář obrazu, který byl svým způsobem čarovný a svým způsobem hrůzyplný.

	

	„Není to úplně přesně to, co jsem si představovala, když jsem bezprizorně postávala před zahradní brankou.“ Bude-li mluvit nahlas, pomůže si od rozpaků i od dávky nezbytného strachu. Nejisté si popotáhla dlouhou sukni s drobným kravatovým vzorem. „Zřejmě už je můj osud povídat si s mírumilovně spícími upíry. Na druhou stranu nemohu tušit, do jaké míry jste bezmocný a neškodný. Vnímáte mě? Cítíte mě? Slyšíte mě? Kdyby mě Viola upozornila, nejspíš bych si vzala něco lepšího na sebe.“ Zhluboka se nadechla. Hutná vůně vosku a růži’ji manévrovala k mdlobám. Měla co dělat, aby se udržela při vědomí. Nepřetržitý monolog se v tom zdál být dokonalou pomůckou. Přisedla na samý okraj vystlaného katafalku, maně pohladila Alexandra po vlnitých vlasech a z neznámého důvodu ho vzala za bezvládnou ruku.

	„Zřejmě jsem jediná žena, – smrtelná žena, které jste svěřil svůj životní příběh. Zřejmě bych měla být pyšná, jistě jste k tomu měl svoje důvody nám lidem nepostižitelné. Už méně pyšná můžu být na to, že jsem dopustila, aby byl ten napínavý rukopis zničen Luciem, ale na toho jsme všichni krátcí. Mimochodem, nedávno jsem strávila odpoledne v Mikulově, letos už podruhé.“ Zmínka o Alexandrově rodišti na spícího nijak nezapůsobila. Anna mimoděk přitiskla dlaň k jeho hrudi, aby se ujistila, že sval u lidí známý jako srdce opravdu pracuje.

	„Možná si ještě vzpomenete na Radka Musila, někdejšího bulvárního novináře. Má v Mikulově rodinu, přesněji sestřenici. Zdědila byt v jednom z domů na náměstí. Víte, jsme si teď s Radkem blízcí. Můžete mi sice zazlívat, že jsem se rozešla s vaším chráněncem, ale Miguel bude jednoho dne velmi slavný a co by si pak se mnou počal. Kromě toho, Španělsko je přece jen poněkud z ruky. Božínku, co to plácám, zpět k Radkově sestřenici a jejímu bytu. Asi by vás moc zajímalo, co ji tam potkalo. Zdá se, že se jív zrcadle na vyvolávání duchů zjevil Orlando. Ona sama je v tom nevinně, její dědeček se totiž věnoval jakési formě spiritismu – asi jako se Orlando věnoval nekromancii. Na rozdíl od Orlanda byl starý pan Musil velký tajnůstkář. Všechno se provalilo až po jeho smrti a Kristýna to celkem pochopitelně chtěla zkusit. Muž, kterého přitom spatřila, velmi připomínal Miguela a velmi odpovídal vašemu popisu Orlanda. Nedosti na tom, taky při tom obřadu měla u sebe egyptský kříž, poznala bych ho mezi tisíci, byl to týž kříž, který mi jednu osudnou noc zavěsil na krk Lucius – váš kříž a Orlandův kříž. Co tomu říkáte?“

	Anna zmlkla. Ze všech čtyř světových stran na ni doléhala tíseň, jestli nepřestane blábolit, zdřevění jí jazyk. Knot jedné ze svic dohořel, pšoukl a symbolicky zhasnul. Růžová vůně pohltila jeho poslední čpavý výkřik. Anna znovu vzdychla: „Jak si Viola mohla myslet, že jí pomůžu? A je to morální, zachraňovat upíra?“ Podle Violiných slov se Alexander uvedl do tohoto žalostného stavu zcela dobrovolně, tak jaképak zachraňování. „Možná je to dokonce příjemné. V tom případě by bylo krajně sobecké nutit vás násilím k návratu.“

	Alexander se vznášel v kapalině příjemné konzistence, teploty i vůně. Připadal si jako v nebi, nebo v lůně mateřském – jako by naznak proplouval tekutým hedvábím a před očima se mu střídaly ty nejkrásnější obrazy, které si dokázal představit. Toskánská krajina s neuvěřitelnou modří, zelení a hutně rudou půdou, aleje topolů, pinie v ranní mlze, egyptská tma halící pyramidy do hvězdného pláště, dorážení přílivu, bělostná skaliska a měsíc tak nízko, že stačilo natáhnout ruku.

	Pak zahlédl Pálavu, dojemně povědomé vápencové bloky, zemitou vůni smíšenou s vínem, přezrálé hrozny napité k prasknutí, rusovlasou vílu v černém brokátu, město a zámek na ostrohu uprostřed. Alexander tichounce vzdychl a pomaličku plul dál. Hustá tekutina, jež ho teď zcela obklopovala, voněla po růžích a hrála tlumenou hudbou. Nejraději by se vůbec nevzbudil a zůstal tak až do skonání světa, sám pro sebe zasněný, kolébaný vůní a bezpečím.

	Tu se jeho obzor zatáhl nejtmavším odstínem rudé, hudba skončila, a do Alexandrových uší se prodralo to jméno – Orlando – nečekaně pronesené ženským hlasem. Hm, Orlando, to jméno samo zpěv. Otevřel oči. Nejdříve si všiml růží. Růže, růže a zase růže všude kolem. Dokonce jich měl pár po těle. „Můj bože, copak obrůstám křovím?“ Byl to nezvyk z ničeho nic hlasitě artikulovat, nebyl si jist ani jakým jazykem promluvil. Nejspíš česky.

	Teprve druhý pohled odhalil, že je sledován rozpačitýma očima mladé ženy v dlouhé sukní a v propínacím svetříku. Konec: dvacátého století, devadesátá léta, takzvaná přítomnost. Chvilku mu trvalo, než mladou ženu úspěšně zařadil,

	„Vítám vás mezi živými,“ sdělila mu místo pozdravu.

	Alexander se rozespale pokusil o sarkastický úsměv. „Živými? Trefný termín pro nemrtvého. Měl jsem za to, že vás slyším vyslovit jedno mužské jméno.“

	Anna kývla. „Orlando, i když nic není jisté.“

	Posadil se a zmateně si promnul oči. „Řekněte to ještě jednou!“

	Anna pokrčila rameny. „Orlando, když vám to udělá radost.“

	Rozhlédl se kolem. Dílem náhody se zjevně ocitl v nějaké hrobce – smutná vůně vadnoucích růží, tlumená hudba, tmavé textilie. Nakonec hrobka by byla místem výskytu odpovídajícím jeho, řekněme druhové příslušnosti. V souvislosti s tímto poznáním se v něm hlásila o slovo jiná charakteristická potřeba. „Chtěl bych domů,“ ztěžka oznámil přihlížející vampiroložce.

	„Jste doma,“ upozornila ho jemně Anna.

	Rezolutně zakroutil hlavou. „Doma jsem v Mikulově.“

	„To není problém, můžeme vás tam s Radkem hodit.“ Mimoděk si připomenula, že Radek spí ve svém, někdy Violině, pokoji po upírčině hypnotickém zásahu. Ale to by nemělo být na závadu, Viola přece slíbila, že se Radek vzbudí, jen co se Anna vrátí.

	„Radek,“ Alexander hledal souvislosti v Anniných zorničkách. Nordický typ zaměstnaný jako novinář. „Co vás vede k domněnce, že se neodvezu sám? Jsem přece svéprávný –“ Nenapadlo ho, co by měl říct. Svéprávný upír?

	„O tom v nejmenším nepochybuji, ale zrovna teď v tuto chvíli na to nevypadáte. Tedy, ne že byste v tomhle mírně rozespalém stavu nebyl okouzlující.“

	„Zdám se vám rozespalý?“ Alexander se nemotorně vysoukal z antropomorfní rakve a postavil se na nohy.

	Anna pro jistotu couvla směrem ke dveřím a kývla. „Máte na to právo. Spíte bezmála celý rok.“

	Alexander si rozpačitě prohrábl dlouhé vlnité vlasy. „Dobře. Přijímám vaši nabídku. Ale nejdřív se obleču, a pak si musím ještě něco rychle zařídit.“ Nenapadl ho nic lepšího. „Něco si zařídit“ je slovní spojení, které pokryje téměř vše.

	„Mně to nemusíte vysvětlovat, jsem přece vampiroložka.“ A bylo to tady. Po strastiplném putování se Anna jedním slovem vrátila o rok zpátky. I když ji to bude stát duševní zdraví nebo krk, toho titulu už ji nikdo nikdy nezbaví.

	„Počkejte v hale,“ zavelel a starým známým energickým krokem opustil opevněnou hrobku. Anna si nebyla jistá, zda se více radovat z jeho nečekaného probuzení, nebo zda se více bát. Než si to stačila ujasnit, byl zase zpátky v padnoucím tmavém obleku, brokátové vestě a bílé hedvábné košili s rozhalenkou.

	„Chtěl jste si něco zařídit,“ podotkla, zalykajíc se vlastní odvahou. Nemohlo být přece pochyb, co si Alexandrovo mírně pohublé tělo žádá.

	Upír si rychlým pohybem shrnul vlasy z čela a upevnil je na šíji sametovou stužkou. „Zařídím to cestou.“

	Anna pochybovala, zda ve zšeřelých uličkách narazí na nějakou lidskou bytost. V nouzi nejvyšší byla ochotna stát se dobrovolnou dárkyní.

	„Vaše oběť nebude nutná,“ vyrušil ji Alexander.

	Leknutím sebou trhla – občas zapomínala na jisté schopnosti upírům vlastní. Nenápadně mu pohlédla do obličeje. Nezdálo se, že byv tu chvíli mluvil pravdu.

	Alexander byl myšlenkami trošku dál. Pohybem přikázal Anně, ať zůstane stát u branky. Sám zamířil za nejbližší roh. Anna nebyla dvakrát naladěna na diskrétnost, tak se po špičkách pustila za ním. Z uctivé vzdálenosti nakoukla do dlouhé, špatně osvětlené ulice lemované vilkami několika generací brněnské smetánky. Fascinovaně pozorovala Alexandrův nenápadný pohyb. Ve stínech stromů, které prosvítaly plůtky a ploty, byl téměř neviditelný. Před jednou stavbou – měla nápadné pseudogotické cimbuříčko a několik věžiček, vše z červených cihel – zastavil taxík a vychrlil ze dveří vesele rozkymáceného pána domu. Sotva auto zmizelo v jedné z postranních uliček, Alexander se zjevil za zády společensky zmoženého nešťastníka. Anna si i na tu dálku dokázala představit zelený plamen v jeho očích. Sledovala, jak si rozjařeného čtyřicátníka podmaňuje svou vůlí, jak dlouhými prsty proniká na holé tělo, jak se jeho špičáky zabodávají do masa.

	Příval krve se Anně téměř zviditelnil, zdálo se, že Alexander bobtná a roste samou energií, nebo to možná byla jen jeho aura, která v podobě třpytného chvění vyrazila k nebi, a pak se krotce stáhla do vzdálené postavy hodujícího upíra. Než nevědomá oběť přepadla na kovový výplet vlastní branky, stála Anna v bezpečí před vjezdem do Alexandrova paláce, a snažila se tvářit, že nic neviděla, nic neví a nic si nepamatuje. V krku se jí zatím hromadila nevolnost a studený pot ji obléval těžko potlačitelným vzrušením. V duchu si sypala hlavu popelem výčitek.

	„Nehrajte to na mě,“ doporučil jí Alexander, ukrývaje hedvábný kapesník hluboko do kapsy saka, když se snažila nevinně poulit své převážně modré oči s příměsí kovové šedi, momentálně spíše stříbra. Naštěstí v jeho hlase nebylo kouska hněvu. „Chtěla jste být při tom, chtěla jste vidět upíra v akci, povedlo se. Jaké to bylo? Líbilo se vám to? Zvedl se vám žaludek? Toužíte se stát jednou z nás?“

	„Vlastně nevím,“ přiznala váhavě. „Zabil jste ho?“ Ze změti nečitelných emocí do její prodloužené míchy vystřelil pocit viny. Měla jsem to být já.

	„Záleží na tom?“ odpověděl, a jeho příjemný baryton jív tu chvíli připadal zbytečně krutý – stejný jako Lucius, stejný jako Viola. „A nechci se tím zabývat. Slíbila jste, že mě odvezete.“

	

	Tentokrát se nenamáhala s hledáním zapomenutého a nenápadného baru někde na okraji města. Drze zaparkovala v centru a odebrala se do zábavního podniku s okřídleným názvem „Poetická kavárna“ – pohříchu šlo o poezii umělých květin a chromovaných trubek. Nápadně se vystavila u baru, ačkoliv se téměř chvěla hlady. Už nikdy nesmí provést takovou hloupost a jednat s přáteli nenasycená. Pohled na Annin dlouhý krk ji málem zbavil zábran. Poručila si horkou čokoládu, což číšník registroval s neskrývaným údivem. Vyzývavé dámy si obvykle dávají něco ostřejšího, ale Viola toužila ještě jednou prohřát zkřehlé prsty a utěšit svůj nos nevinnou kakaovou vůní.

	Chtělo se jí proklínat den, kdy překročila práh lednického hotelu Harlekin a posléze práh Alexandrova pokoje. Teď však není čas na sebelítost. Pátravě se rozhlédla po terénu a hodnotila materiál. Líbil by se jí urostlý pokrytec – hodný strýček, co doma mlátí ženu a zneužívá děti. Násilníci jsou rozhodně nejchutnější, lepší může být už jen masový vrah. V nouzi si potrpěla na zloděje, pokud možno všehoschopné. Hra na soukromou zdravotní policii dávala její krvelačné podstatě jistý vratký smysl. Pravda, čas od času docházelo k malým nehodám, například ten nevinný student před dvěma měsíci. Zavedl ji k sobě na podnájem a předčítal jí z Ovidia. Dnes se málem zakousla do Anny. Naštěstí Anna nenahlédne do nitra Violiny černočerné duše. Co si vůbec od té konfrontace slibuje? Že Alexander při pohledu na krásnou vampiroložku pookřeje, vyskočí, a vrhne se ke klavíru? Koutkem oka zachytila siluetu středně vysokého muže, věk kolem třicítky, hnědé delší vlasy, neupravený plnovous, celkově omšelé vzezření.

	Muž zpozoroval její letmý projev zájmu, pozvedl sklenku s čirým alkoholem a. potácivým krokem přistoupil k baru. „Líbíte se mi, nechcete stát modelem? Udělal bych z vás hvězdu.“ Vzdor pochroumané motorce zčerstva dosedl na barovou sesli.

	„Jste sochař?“ Úmyslně klopila víčka, aby si nevšiml zelenkavého žhnutí v očích. Opilci mají otevřenější mysl, střízliví naopak odmítají věřit tomu, co vidí.

	„Malíř!“ významně ukázal prstem na ochlupenou hruď v polorozepnuté sametové košili. „Vít Nepokorný, k vašim službám.“ Poslední slova zněla spíše jako změť nerozlišitelných sykavek.

	„Těšíme,“ lehce mu stiskla ruku a velkoryse se nepředstavila. Ty nejsi ten pravý. Zmiz, dokud je čas! Ale žádný čas už nezbýval, v útrobách jito vřelo, houf démonů trhal na kusy její vnitřnosti, sotva se dokázala soustředit na to, co říká.

	„Znáte moje obrazy?“ Není nad mužskou ješitnost. Z posledních sil se mu pokradmu zadívala do očí. „Lososově rudá lidská těla na purpurovém a smaragdovém pozadí?“

	„Správně!“ Vít samou radostí málem praštil pěstí do stolu. „Ta kombinace mi nesluší,“ podotkla Viola.

	„Zdání klame, slečno. Mohli bychom to hned vyzkoušet. Mám za rohem aťas.“ Pozvání sice pronesl dosti siláckým způsobem, ale za chlapským hrdinstvím se skrývala nezřetelná prosba o pomoc.

	Kývla na číšníka – a než se Vít vzpamatoval – vyrovnala svou i jeho útratu. Zakrátko si ji hrdě vedl po křehce vyhlížejících schodech městského činžáku.

	Prostorný ateliér vykazoval citelnou absenci ženské ruky. Nenápadným zachvěním chřípí ohledala situaci. Žena zde bydlela, a není to tak dávno. Vít jí pokynul na vysokou matraci s folklorním přehozem, sám se postavil k malířskému stojanu naproti.

	„Zkuste si udělat pohodlí,“ vybídli ji nejisté. Chvíli bezradně přešlapoval, pak se vydal do kuchyně pro něco k pití. „Ještě sem si nezvykl, že jsem tu sám,“ hulákal na ni, zatímco zřejmě boural kredenc. „Moje drahá přítelkyně se odstěhovala do Mikulova a nechce se mnou nic mít.“ Jeho kuchyňská litanie se zvrhla do velmi bolestínských tónů.

	„Třeba si to jen namlouváte,“ Viole se hlady tmělo před očima.

	„I kdepak,“ konečně byl zpátky s lahví podezřelé domácí kořalky a dvěma ohmatanými skleničkami. „Našla si lepší partii, je bohatej, mladej, krásnej a aristokrat. Vlastně jito ani nemůžu zazlívat. Byla by hloupá, kdyby se tahala s takovým nekňubou, jako jsem já.“

	Viola se rozhodla být milosrdná a uchýlit se k hypnóze. Měsíční světlo propůjčilo jejímu nahému, bílému a oblému tělu povlak z kosmického prachu. Otevřela Vítovi náruč, obemkla ho oběma rukama a jala se ho kolíbat jako malé dítě. Škoda, že ho nemůže ušetřit.

	„Máš nááádherný tělo,“ předl a přivíral oči. „Ta dnešní vychrtlá móda není nic pro pořádnýho chlapa. Kde by byl Giorgione, kdyby měl za model nějakou současnou profesionální krasavici? Fuj! Lidstvo postrádá základní sebezáchovné instinkty. Vychrtlost je nepřirozená.“ Vít se pozvolna nechal přemoci spánkem v bělostně měkké náruči. Chvíli se kochala jeho mužským pachem, hladila ho po vlasech a mírně opálené kůži. Pak konečně pustila z klece hladově vyjící šelmu. Teplá krev a nová síla a nové odrazy myšlenek ji rázem přivedly k dlouho obcházeným branám ráje.

	Za branami spatřila městečko se zámeckou věží a kapličkou na vrcholu skalnatého kopce, náměstí s nepravidelnou kamennou dlažbou a hrobku utopenou v jeho dolním cípu. Hrobku z valné části zakrývalo lešení, takže Mikulov, to je jasné. Potom uviděla mladou ženu se sportovně přistřiženými vlasy a podivnou stříbrnou věcí na krku, žlutý dům s místností potaženou černým hedvábím; vnímala celou škálu pocitů od lásky, uměleckého zanícení až po zatrpklost a žárlivost. A mezi vším tím nepřehledným emociálním zmatkem se rozsvítilo povědomé jméno – Lucius. Snad skanulo ze rtů Vítovy zavržené přítelkyně, snad bylo součástí některé mikulovské reálie, v každém případě Viola silou veškeré vůle povolila fatální upíří stisk a téměř něžně Víta uložila do peřin. Chvíli počkala, než otevře oči, ale víc času mu poskytnout nehodlala.

	„Kde jste se setkal s Luciem?“

	Vít se zpitoměle posadil: „S Luciem? S jakým Luciem? Snad s Lucianem, ne? A jak to vůbec víte?“

	„Na tom nesejde.“

	„Zatracenej Makarón,“ ulevil si umělec, „proč musí slíznout všechnu smetanu? Proč se na mě ženský nelepí jako na něj?“

	„Můžete odpovědět na otázku? Ten zatracenej Makarón vám právě zachránil život. Noc se mnou přežije málokdo.“

	„Seš snad nějaká uspávačka, nebo co?“

	Viola se sladce usmála: „To je poměrně přesné, ale k věci.“

	„Jo, Luciano,“ kývl Vít neochotně. „Pokud je mi známo, koupil dům v Mikulově a musel to být zrovna ten, co v něm bydlí moje bývalá láska, a s ním získal nejspíš taky její duši. Úplně mu propadla. Ale třeba každej mluvíme o někom úplně jiným.“

	„Vysoký, plavý, kučery přistřižené pod krkem, rovný nos, výrazné černé oči, nápadně krutý úsměv. Většinou na sobě nosí něco červeného.“

	„No, já ho vlastně v životě neviděl, ale popis odpovídá tomu, co vím od Kristýny. Chudák holka, je do něho asi blázen.“

	„Po této stránce můžete být bez obav,“ Viola si už zapínala dvojitou řadu knoflíků. „Lucia totiž ženy nijak zvlášť nepřitahují.“

	„Třeba by ses divila!“ křičel za ní Vít.

	Viola už mu nevěnovala nejmenší pozornost. Lucius tedy žije. Spokojeně a nedaleko. Měla za to, že ho Alexander zabil. Buď se mu podařilo vyklouznout, nebo ho její soucitný přítel nakonec ušetřil. Viole byl Lucius až dosud poměrně lhostejný, ne tak Alexandrovi. Ty dva spojovala minulost, o níž měla jen mlhavou představu z Alexandrových příležitostných zmínek. Je to k vzteku – malá vampiroložka Anna ví mnohem víc. Přece jen pocítila chuť zatnout chrup do Annina útlého krčku. Když nic neřekne dobrovolně, vyčte to z její krve. Přátelské ohledy půjdou stranou, pokud jí vůbec nějaké zbyly. V současnosti Violu ze všeho nejvíc sžírala bezmocná láska, samota, žárlivost a zoufalství v rozměrech pro lidi netušených.

	Ďábelskou rychlostí projela městem – ve večerních hodinách naštěstí zcela vylidněným. Po špičkách vběhla do haly, pak na galerii a do Alexandrovy dobrovolné hrobky. Anna byla ta tam. První nepříjemné překvapení. Druhé se vkradlo poněkud nenápadněji, zato s větším dosahem. Zprvu jito nedošlo – rakev obvykle bývá v noci prázdná, jenže teď v ní měl ležet hybernující Alexander a Alexander byl pryč! Beze stopy, bez kouska zprávy.

	Nechal ji tam s prázdnou náručí napospas modré beznaději, a modrá, jak pravil ten mladý Cikán, je barva smrti. Že si to dřív neuvědomila! Zběsile prohledala celý dům. Nenašla nic, necítila nic, kromě rudé růže na bělostném křídle klavíru. Nejspíš to byla stejná růže, kterou před časem osobně dekorovala Alexandrovu smírně oddechující hruď. A kromě hnědého saténového převlečníku – jistě, parádník Alexander přece nepůjde do světa v pyžamu. Zabodla dlouhé nehty do nešťastného županu a s trochou úsilí ho rozcupovala na malé kousky. Představovala si při tom, že totéž činí Alexandrovi nebo Anně, zmiji jedovaté! Proč jen se před ní snažila ovládat, proč ji na místě nezadávila jako žertvu nehybnému Alexandrovi! Mohla zkropit jeho ústa Anninou proradnou krví, jak to dělala s krví nejrůznějších darebáků, kteří ji na vlastní nebezpečí zkřížili cestu.

	Unaveně se posadila na mramorové schody. Začínala chápat Luciovu staletou zhrzenost. Vlastně chápala všechnu zhrzenost světa, včetně výstředního umělce Víta. Promýšlela další postup. Má snad znovu vyzvánět pod Anniným oknem? Nebo rovnou vtrhnout dovnitř jako horda zuřivých a vyhladovělých saní? Sotva ji přešel prvotní záchvat vzteku, napadlo ji, že nejlíp udělá, když se spojíš Luciem. Plavovlasý lev měl nakonec pravdu, jsou si překvapivě podobní. A plavovlasý lev teď sídlí v Mikulově. Možná ji Alexander ani neopustil, možná jenom spěchal. A dost možná spěchal za Luciem.
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	9. KAPITOLA

	

	Kristýna neměla nejmenší důvod ke znepokojení, naopak – vše probíhalo hladce. Až překvapivě hladce. A právě proto si dělala vrásky, její osobní náboženství říkalo, že největší životní rány mají ten správný smysl pro dramatično a logicky se dostavují ve chvílích největší pohody, kdy by je nikdo nečekal. Zatím se zdálo všechno v pořádku, snad s výjimkou Vítova vytrvalého trucu, který jí – upřímně řečeno – zas tolik nevadil. Ani vnitřní melodie jí nehodlala připravit žádný rušivě varovný moment, v klidu se vznášela na vlnách krásného modrého Dunaje. Příbuzní se sklenkou vína v ruce procházeli její byt a kancelář (vlastně Lucianův byt a kancelář) chválili její vkus (Lucianův vkus) a zároveň nechtěli chápat, jak to ten děda probůh myslel.

	Nakonec se všichni usadili do stylově různorodých kusů nábytku v knihovně čili obývacím pokoji, Kristýna přinesla kávu v anglickém porcelánu a nakrojila černou buchtu ze sáčku, proloženou vrstvou rybízové marmelády od babičky a zdobenou šlehačkou – taky ze sáčku. Strýc Josef v doprovodu své choti – nezaopatřené ratolesti naštěstí nechal doma – znalecky pokyvoval hlavou a neustále opakoval: „Pěkné, moc pěkné.“ Při slavnostních příležitostech s oblibou používal spisovnou češtinu. Babička byla z pochopitelných důvodů trošku zmatená a trošku dojatá, rodiče tápali mezi spokojeností a nedůvěrou k bohatému cizinci, Robert se snažil o nápadnou lhostejnost. Napadlo ji, že zapomněla na Radka s Annou, ale ty dva tajnůstkáře si stejně raději pozve jindy. Luciano její pozvání odmítl. Částečně tomu byla ráda, rodina ho mohla shledat přespříliš výstředním a proto nebezpečným. Částečně ji mrzelo, že nemůže šéfa předvést jako osobu z masa a kostí – dík strýci Josefovi mu v očích jejích příbuzných už měsíc rostla mytologická křídla, nebo taky čertovské růžky.

	Babička ji při odchodu varovala, ať si na toho „mafiána“ dává pozor. „Vždycky se můžeš vrátit ke mě. Máš tam rezervovaný pokoj.“ Strýc Josef projevil přání setkat se s Lucianem co nejdříve opět tváří v tvář. Domníval se, že má právo považovat Krystýnina šéfa za starého známého, což dával zbytku rodiny zřetelně pocítit. „Měl bych pro něj lukrativní návrh na obchodní spolupráci,“ potutelně opakoval. Otec nevěděl, co vlastně říct, a tak nejzávažnější prohlášení zbylo na matku: „Všimla sis, že Robert vypadá nezdravě?“

	Na té větě o sobě by nebylo nic mimořádného. Od dob Robertových dětských chorob se často stávalo, že „se přepínal“, „málo jedl“, „málo spal“, „žil příliš rychle“ a vůbec „nějak se nám nezdál“. Když konfrontovala matčin poznatek s Robertovou protáhlou tváří, musela jí tentokrát dát za pravdu. A stalo se ještě něco horšího. „Chtěl bych u tebe dneska přespat,“ poprosil bratr, aniž by změnil netečnou polohu v koženém křesle (bylo to Lucianovo oblíbené křeslo).

	Takový projev vykolejenosti u něho naposledy pozorovala v den dědova pohřbu. „Jistě. Mám postel dost širokou i pro čtyři tlouštíky.“ ještě jednou ho podrobila zkoumavému drobnohledu. Robertovy indiánské rysy jako by se staly ještě ostřejšími. Pravda, byl trochu pohublý, ale to byl přece vždycky. Navíc to zatvrzele černé oblečení nikomu nepřidá. „Máš nějaké problémy, Bobe?“

	„Ani ne.“ Pokrčil rameny a dolil si zbytek vína. „Přespal bych u babičky, ale tam je na mě moc vzpomínek. Milejší jsou mně ty tvoje přízraky.“

	Přemýšlela, co by za tím mohlo být. Nešťastná láska? Problémy v práci? Nesmysl. Jeho nové album překročilo rekordy v prodeji a jinak nelítostní kritici si ho podávali v mezích snesitelnosti. Pokud šlo o ženy, neřekla by, že by v tomto směru nějaká rocková hvězda mohla mít i neúspěchy, a když už, tak jen dílčí. Vždyť svého nešťastného bratra ani pořádně nezná. Polohlasně vzdychla a odešla mu ustlat.

	Robert v blankytně modrém pyžamu s tmavými proužky se k ní otočil zády a předstíral spánek. Chvíli si četla zcela nezáživný ženský román, vnucený babičkou, pak zhasla lampičku na nočním stolku a zaposlouchala se do bratrova pravidelného oddychování. Snad se nestane, že by ho probudil šéfův pozdní příchod. Vzhledem k Lucianově orientaci by se snad ani nehodilo, aby je dávala dohromady. Kristýna žasla, jak může být tak netolerantní. Homosexuálové jsou přece taky lidi. Nebo je to v jejím případě jen nezbytná sesterská žárlivost? Ona přece nepatří mezi sestry, bránící své bratry vlastním tělem i krví před normálním intimním životem. Ale člověk obvykle mívá ve zvyku vidět sebe sama v lepším světle.

	A Luciano, jinak pan Stroncione, se stával den ode dne větší záhadou. Začalo to ten večer, kdy jí vyčetl z očí její krátký životní příběh, přinutil ji vyvolávat Orlanda a obdaroval ji za to secesní vážkou. Během čtrnácti dnů si o Lucianovi uvědomila řadu zajímavých věcí. Příkladně prostý fakt, že se nikdy neobjevuje během dne. Jistě se to dalo vysvětlit pracovním zatížením, které mimochodem nikdy ani slůvkem neupřesnil. Snad bylo babiččino vyhrožování na místě.

	Dost často se stávalo, že se šéf nedostavil vůbec, to pak plně využíval komunikaci přes počítač. Zvykla si nacházet ve své schránce maily typu: „Budete potřebovat vůz. Líbil by se mi pro vás Fiat Punto. Ne, že bych vám nechtěl dopřát víc luxusu, ale mám důvody proč nechci vzbuzovat přílišnou pozornost. V zásuvce mého stolu najdete odpovídající příkaz k úhradě. Barvu si vyberte sama, osobně bych dal přednost cihlově červené.“ Nebo: „Zřiďte naší firmě běžný účet u Komerční banky. Přál bych si také vlastnit účet pro obchodování se zahraničím, k tomu se prý nejlépe hodí Živnostenská banka. Potřebné doklady opět viz zásuvka mého pracovního stolu.“ Všechna Lucianova „domnívám se“, „navrhuji“ a „rád bych“ si vykládala jako rozkazy a zatím se to vyplácelo. Šéf si ji chválil.

	Přes poměrně přesné pokyny se za celých čtrnáct dní nestalo, aby se Luciano jedenkrát objevil v obchodě, nechal si předvést účty nebo se zajímal o stav podnikání. Zpočátku ho považovala za naivního blázna, který se z nudy nebo z nevypočitatelného rozmaru dopustil v moravském pohraničí nevratné investice, ale k jejímu překvapení si obchod vůbec nestál špatně. Hlavně díky výhodné poloze, rakouským turistům a snobům z uměleckých kruhů, kteří se zdáli být do Mikulova přitahováni ve vzrůstajícím počtu. Pravda, zatím se jí nepodařilo prodat ani jeden kus nábytku, ale přespolní z obchodu často odcházeli s nějakým tím porcelánovým servisem, udala několik stříbrných prstenů z přelomu století, pár starožitných zbraní, nějakou grafiku, historickou panenku a dva vějíře. Pro začátek to považovala za úspěch. Starožitnosti jsou v provozu teprve čtrnáct dní, navíc je v okolí značná konkurence. Řada lidí přicházela jen tak, potěšit oko. V takovém případě byla ochotná postavit na kávu a v doprovodu barokní hudby, nejlépe božského Čecha Myslivečka, vymýšlet krvavé historky o nabízených exponátech, jednou obchod navštívily dvě mladé, krásné Cikánky a Kristýna téměř mačkala knoflík nouzového volání. Pak se musela do krve stydět, když si odnesly dobrou napodobeninu rokokového koflíku.

	Další zajímavý poznatek o Lucianovi – nikdy se slovem nezmínil o své rodině. Zvláštní – „italští předkové“ ho přece motivovali k obchodním aktivitám na Moravě. Jakkoliv byla zvědavá, vyzvídat se neodvážila. Přála si mít šéfovy schopnosti, přála si vyčíst z jeho myšlenek odkud pochází, kdo je a kam kráčí.

	Z nočního bilancování ji vytrhly nepravděpodobné, lehce tlumené vzlyky. Chvíli nechápavě proháněla oči tmavou místností, než si vzpomněla na Roberta. Rychle nahmátla vypínač lampy na nočním stolku. Robert vedle ní se choulil do klubíčka a lkal do polštáře. Její krásný, velký a úspěšný bratr usedavě plakal! Když rozsvítila, schoval rychle hlavu pod duchnu a snažil se uklidnit. Něžně položila ruku do míst, kde se rýsovalo jeho pravé rameno: „Máš starosti Roberte? Mně se snad můžeš svěřit.“

	Robert se nějakým záhadným způsobem vyhrabal z peřin i ze slzavého údolí, vyskočil z postele a vyštěkl na ni: „Říkal sem ti, že se nic neděje, ne?!“

	Kristýna si přitáhla kolena k hrudníku a chvíli si ho mlčky prohlížela. Matka měla konečně pravdu. Robert byl bledší, hubenější a nebývale rozrušený. „Při nejlepší vůli na to nevypadáš,“ sdělila mu s nuceným klidem.

	„Vážně?“ pokusil se o svůj proslulý křivý úsměv.

	„Ani tohle už ti nejde.“

	Robert usedl na okraj postele. Potom se zase zvedl a zavřel okno. Záclony ho, zdá se, provokovaly, tak je silácký stáhl na jednu stranu. Když to vypadalo, že by mohl být spokojen, zeptal se, jestli by nebyla tak laskavá a nezrušila „tu pitomou moskytiéru“. Nezávisle na neznámé příčině bylo zjevné, že je Robertův stav vážný.

	„Tak co? Prozradíš mi to konečně?“

	Robert se opřel o čelo postele a poněkud zimomřivě si přitáhl duchnu. „Když já nevím, jak na to,“ hlesl převelice tiše. Kristýnu zamrazilo, byla ráda, že zrovna nic nedrží v rukou, protože se jí nezvladatelně roztřásly. Pohotově je skryla za zády.

	„Byl jsem si udělat jeden z těch anonymních krevních testů. Měl jsem známou, dobrou známou, která na to umřela. Nevykládej si to špatně, já přece nejsem žádnej blbej feťák ani buzerant, jenže jsem pozitivní.“

	Kristýna zalapala po dechu. Srdíčko se jí rozburácelo tak, že měla pocit, jako by každou chvíli mohlo být po ní. Tak na tohle ji její vnitřní hudební nápověda neupozornila. „Panebože,“ snažila se sesbírat veškerou kuráž, aby to Robertovi zbytečně nezhoršovala, ale vůle se projevila mnohem pomaleji než nevymáchaný orgán řeči. „Chceš naznačit, že máš AIDS?“

	Robert se na ni smutně podíval. „Zatím jsem HIV pozitivní. Ještě se to úplně nerozjelo.“

	Jako vždycky, když se dozvěděla něco otřesného, odmítala to v celé příšernosti přijmout.

	„Vím to od konce srpna,“ pokračoval Robert, „a od té doby se mořím vymýšlením, jak co nejšetrněji informovat rodinu. Mám poslat lékařskou zprávu, nebo zvednou telefon a říct: Mamko, taťko, sorry, umírám?“

	„Třeba to vůbec není pravda, Bobe,“ jala se rychle přecházet po ložnici a nabízet si únikové možnosti. „Třeba vyměnili krevní vzorky, to se občas stane.

	A i kdyby, seš mladej a odolnej, než se nemoc úplně rozvine, můžou najít protilék. Nebo ten americkej basketbalista, co se mu virus zčistajasna ztratil, nebo…“ Bezmocně Roberta objala a dělala všechno proto, aby se proboha nerozplakala.

	„Řek jsem to jenom klukům z kapely, mají na to právo a stejně by na to dřív nebo později přišli. Zbytek podělanýho showbusinessu nestojí za zlámanou grešli. A teď taky tobě. Zbývají naši. Nejspíš jim to vůbec neprozradím.“

	„Chceš zůstat se mnou?“ nabídla mu. Vlastně prosila. „Aspoň týden nebo dva.“

	„S tím jsem přijel. Užiju si chvilku klidu, ale ne víc než týden. Pak musím zpátky do světa. Ve světě snáz zapomenu.“

	„V poslední době se mi zdáte nějaká nesvá,“ konstatoval mladý pan Stroncione, poté co si dal předložit záznamy o prvních obchodních úspěších. Přes lehké kovové brýle si koutkem oka projížděl předložené doklady, většinu pozornosti však nenápadně věnoval roztěkané Kristýně. Elegantním gestem zavřel plastikovou složku s výkazy, poodjel židlí dozadu, pohodlně přehodil nohu přes nohu, sklapl brýle – podle Kristýnina odhadu buď nedioptrické, nebo tak slabé, že zcela nepotřebné – a uskladnil je v náprsní kapse tmavě vínového saka. „Tak ven s tím. Co vás vyvedlo z míry? Vás, kterou nevyděsilo ani zrcadlení duchů v temném podzemí? Moc by mě to zajímalo.“

	Kristýna si soustředěně hryzla spodní ret a palcem pravé ruky cupovala okraje kabátku úpletového kostýmu – na to, že je teprve září, se udělalo nečekaně chladno.

	„No tak, svěřte se zlému kapitalistovi, třeba vám můžu pomoct.“ Jeho černé oči jí pronikaly tam a zase zpátky. Téměř cítila, jak loví v jejích myšlenkách.

	„Obávám se, že ne,“ odpověděla rychle a při té příležitosti si skousla ret tak bolestivě, až málem vykřikla. Nejisté si uhladila záhyby dlouhé sukně a hodlala požádat o povolení k odchodu. Nesmím na to myslet, jen na to nesmím myslet.

	„A proč na to nesmíte myslet? A na co vlastně? Děláte chybu. Domníval jsem se, že si důvěřujeme. Jak jste si jistě stačila všimnout, nejsem jen tak leckdo.“

	Právě proto. „Promiňte,“ pípla Kristýna, vytáhla papírový ubrousek a utřela si nos. Nevěděla co je horší, zda ponížení z ventilovaných citů, nebo úporná vnitřní bolest při jejich soustředěném přemáhání. Luciano se samozřejmě musel objevit, když to potřebovala ze všeho nejmíň. To nemohl přijet za čtrnáct dní, kdy už bude se vším jakž takž vyrovnaná? I těch čtrnáct dní by nakonec bylo málo. S ubíjejícím pocitem bezmoci se nedokáže srovnat do nejdelší smrti.

	Luciano si ji ještě chvíli měřil jako kobra králíčka, potom nesnesitelně pomalu vstal a najednou se ocitl nesnesitelně blízko. Dvojitá nesnesitelnost na Kristýnu dopadla jako mlýnský kámen a ona se – celá zahanbená – dala do hlasitého pláče. „Můj bratr je HIV pozitivní,“ lezlo z ní nesrozumitelně mezi vzlyky. Ani nevěděla, jak se ocitla v jeho náruči. Luciano ji rozpačitě a poněkud odtažitě hladil po hlavě. Jeho černé oči nevyzařovaly naprosto nic, kromě obvyklého chladu. Kristýna si toho v přívalové vlně slz naštěstí nevšimla.

	„Jen plačte, uleví se vám,“ povolil velkoryse.

	Dílem si uvědomovala jeho silné paže, dílem jako by byl vzduch, jako by ji uchvátil vír teplého vánku. Několikrát sice tajně zatoužila, aby se znenadání ocitla v šéfově náruči, ovšem za úplně, ale úplně jiných okolností.

	Jak se jí postupně vracela sebevláda, došlo jí, že ono živočišné chvění, které přičítala poryvům vlastního pláče, nevychází z ní, ale z Luciana. Za takové situace se mu vůbec neodvážila podívat do očí, ani za cenu, že by mohla zjistit, co to znamená. Luciano jí ani nedal příležitost. V mžiku se ocitl na správné, šéfovské straně stolu, jak se sluší na řádného nadřízeného. V očích měl divný lesk. Kristýna ho znala – naposledy se tak tvářil, když ho překvapila v suterénu s „přítelem“, v mylném domnění, že jde o zloděje.

	„Promiňte,“ opakovala bezradně.

	Luciano mávl rukou. „Co jste to říkala o vašem bratrovi?“

	Sklopila oči. Nebylo vůbec snadné vyslovit tu hroznou pravdu ještě jednou. Jako by ji mlčením mohla anulovat. „Robert je HIV pozitivní.“

	Šéf chvíli očima bloudil po pompejských stěnách kanceláře, snad listoval pomyslným heslářem lékařského slovníku. „Ach ano,“ hlesl konečně, „virus HIV napadá buňky potřebné ke správné imunitní odpovědi organismu, tedy bílé krvinky, lymfocyty a makrofágy, nervové buňky a jiné. Onemocnění má individuální průběh, dosud nebyla objevena účinná léčba.“

	Kristýna na Luciana nevěřícně zírala s pootevřenými ústy. On snad slyší o AIDSu poprvé v životě!

	„Dosud nebyla objevena účinná léčba?“ opakoval si řečnickou otázku. „V praxi to znamená, že váš bratr pomalu umírá.“

	„Velmi trefné,“ Kristýna bojovala s pokušením jednu pořádnou Lucianovi vrazit.

	„Zadržte!“ usmál se téměř smutně. „Váš krásný, mladý, úspěšný bratr umírá? To je dost děsné, dost –“ nedořekl.

	„I krásní, mladí a úspěšní umírají!“ vmetla mu do tváře. Chtěla sebrat ze stolu plastové desky a odkráčet středem místnosti. Než to stačila udělat, stiskl jí zápěstí.

	„Kde je?“

	„Kdo?“ hrála si na nechápavou. „Máte to marné. Robert přece.“

	Rychle se zadívala jinam. „Vedle. Pouští si u mě v ložnici televizi.“ Málem se znovu rozeštkala. Robert, jinak plný života a celkově doma k neudržení, najednou leží, mlčí, nehýbá se a netečně přepíná televizní programy. Už tři dny nedělal nic jiného.

	„Pozvěte ho ke mně dolů,“ rozkázal Luciano.

	„Teď v deset večer?“ namítla.

	„Vlastně máte pravdu,“ rozpomněl se. „Raději mě zaveďte k němu.“

	„Jste snad doktor?“ protestovala.

	„Nezmínil jsem prve, že nesnáším odpor?“ usmál se, tentokrát zlověstně. „Mimo to jsem mnohem víc, než nějaký bezradný ranhojič podepřený horou zaručeně vědeckých poznatků. Vždyť v té vaší medicíně nejde v současnosti o nic jiného než o kšeft, stejně jako ve všem ostatním.“

	Robert podle předpokladu ležel zcela oblečen v její bíle ustlané posteli a lovil na dostupných televizních kanálech nějakou akci. Když ji našel, během několika málo sekund ho přestala zajímat, takže usilovně pátral dál. jeho jediným pohybem přitom bylo mechanické mačkání tlačítek dálkového ovladače. Luciana, jak se zdálo, Robertův apatický stav nevyváděl z míry.

	„Už jsem vám někdy naznačil, drahá, že se sem ten anatolský koberec přece jen nehodí? Co kdybychom ho vyměnili za Peršan?“

	Robert udiveně zvedl obočí.

	„Seznamte se,“ hlesla Kristýna. „Roberte, to je můj nadřízený, pan Luciano Stroncione. Neboj se, mluví česky. Šéfe, to je můj slavnější bratr, Robert.“ Robert vstal a rozpačitě přijal Lucianovu ruku.

	„Nemohl jsem se dočkat, až vás poznám osobně,“ pronesl pan Stroncione.

	„Konečně mám tu čest s mužem, který vytvořil pracovní příležitost pro mou sestru,“ oplatil mu to Robert.

	„S potěšením sleduji, že vás choroba dosud nepoznamenala,“ odvětil nevzrušeně Luciano.

	Robert se vyčítavě podíval na Kristýnu, což bylo horší, mnohem horší, než kdyby jí hlasitě lál do nepřeberného množství představitelek živočišné říše, jak míval ve zvyku v blažených dobách dětství. „Tys mu to řekla?“

	Kristýna ucítila kolem ramen zaměstnavatelovu povzbudivou paži. „Vaše sestra je v tom nevinně. Vytáhl jsem z ní tuto informaci násilím a kdyby se mi to nepovedlo, mám schopnosti, díky kterým bych se to stejně záhy dozvěděl.“

	„Blbost,“ odtušil Robert a uložil se zpátky do postele.

	Kristýna přemítala, co všechno ještě bude muset vyslechnout, než se definitivně sesype. Ale to by z toho vyklouzla příliš snadno.

	„Zcela chápu váš postoj,“ Luciano se nedal v žádném případě zaskočit. Jednou rukou vtlačil Kristýnu do damaškového polstrování nedalekého křesla, druhou odebral zmatenému Robertovi ovladač. „Ale teď se všichni pěkně posadíme, v klidu si pohovoříme a v závěru se může snadno stát, že svůj názor poněkud přehodnotíte, což bych vám ve vašem vlastním zájmu vřele doporučil.“

	Robert se zas jednou neúspěšně pokusil o svůj křivý úsměv, Luciano mu ho kupodivu vrátil a za odměnu vypnul televizi, kde právě probíhala nějaká boxerská exhibice.

	„Nemám udělat čaj?“ zeptala se Kristýna.

	„Kvůli mě nemusíte.“

	„Víš, že ho nikdy nepiju!“ utrhl se Robert. „A nezačnu s tím jenom proto, žernám AIDS.“

	„Ještě ho nemáš,“ upřesnila Kristýna.

	Luciano přisedl k Robertovi na pelest. Robert se odtáhl a Luciano to kvitoval jen dalším neodolatelným úsměvem, nepostrádajícím onen typicky krutý přídech v koutcích úst. „Snad je to vůle nejmocnější z mocných, že jsem se ocitl právě tady a právě teď, abych vám předestřel možnost, kterou jsem nikomu nenabídl po dlouhých tři sta padesát let.“

	Oba sourozenci na Luciana pohlédli způsobem prozrazujícím, že začal mluvit cizí řečí, jakkoliv byla jeho čeština i nadále plynulá, snad jen mírně zpestřená měkkým přízvukem.

	„Vy, drahý Roberte, podle všeho pomalu, ale jistě umíráte na nemoc, která zdaleka předčí všechny ostatní choroby svou nevyzpytatelností. Můžete zde být deset let, pět let, dva roky, nebo taky celou věčnost. Doslova celou věčnost.“

	„Dám si panáka,“ hlesl Robert.

	Kristýna se zvedla, ale Luciano ji rozkazovačným gestem zadržel. „Musíte mě vyslechnout při plném vědomí a plné zodpovědnosti.“

	Robert vyslal ke Kristýně prosebný pohled. Jediné co mohla poskytnout v odpověď bylo nejisté pokrčení ramen. V bílém pokoji zůstala po vypnutí vlezlého televizoru jediným světelným zdrojem malá lampa na nočním stolku přímo za Robertem. Luciano v úsporném osvětlení vypadal pohádkově, neskutečně. Jeho pleť byla alabastrovější, plavé vlasy se leskly jako stříbro ve slunečním žáru tu a tam prošité zlatou nitkou a jeho oči temně sálaly. Zdály se napité světlem, jež teď v pološeru vysílaly do okolí. Pan Stroncione, vědom si svých předností, znovu promluvil:

	„Vaše sestra dávno tuší, že nejsem obyčejný lidský tvor, i když se tomu její omezený rozum vzpírá. Měl jsem jito možnost dokázat a příležitostně to stále dokazuji, když čtu její myšlenky, stejně jako teď čtu vaše, když ji jen tak mimochodem nutím dělat věci, které by jinak dlouze zvažovala.“

	Kristýna zatnula dlouhé nehty do dlaně. Bolest jí byla ukradená. Fyzická bolest teď byla zcela vedlejší.

	„Je to pravda?“ zeptal se jí vážným hlasem Robert.

	„Je,“ pípla neslyšně.

	„Co Kristýna ke svému velkému štěstí vůbec netuší je fakt, že netoliko nejsem obyčejný lidský tvor, já totiž vůbec nejsem člověk. Mám s lidmi společného asi tolik, co kočka s myší.“

	Robert se křečovitě rozesmál: „A co teda ste? Nějakej potrhlej mimozemšťan?“

	„Ne,“ odtušil Luciano a povstal ve vší své kráse a majestátní výhružnosti, „jsem upír.“

	Robertův nezdravý chechot nabral na síle: „Ha, já se asi picnu! Budiž, aspoň jste mě pobavil.“ Koutkem oka zamířil směrem ke Kristýně, a v tu ránu ho smích přešel. Jeho sestra seděla zabořená v bílém damašku, zsinalá, nehybná, zaskočená a zmrtvělá hrůzou.

	„Jsem upír,“ pokračoval Luciano nevzrušeně, „zhruba tak od roku 39 vašeho letopočtu, s kterým se sice neztotožňuji, ale používám ho pro lepší srozumitelnost. Můžete mému druhu říkat jinak, je-li libo. Pravda je, že saju lidskou krev a za dodržení určitých podmínek zůstávám stále mladý a nesmrtelný. Sám si raději říkám zasvěcený, neboť jsem ke svému údělu přišel skrze matku veškerenstva a nejmocnější bohyni všehomíra, jejíž jméno je Isis. Nebudu zabíhat do podrobností, podstatné je, že jsem zde a nabízím vám, sžíranému představou, kdy a jak se vaše nemoc projeví, určité východisko. Po celá dlouhá staletí jsem svůj dar nikomu nenabídl. Vy ovšem máte štěstí, váš orlí nos mi připomíná někoho,“ zhluboka se nadechl a ve světélkujících očích mu problesklo poznání, „někoho, kdo je blízko,“ dokončil větu.

	„Já vás pořád nechápu,“ probrala se Kristýna. „Co přesně Robertovi nabízíte?“

	„Dvě možnosti,“ Luciano se jal přecházet sem tam po ložnici a jevil mírné známky netrpělivosti. „Rychlou a milosrdnou smrt za zachování lidské důstojnosti nebo dar temnot, abych užil termín oblíbený v americké literatuře.“

	Kristýna se rozplakala. Robert se zachvěl.

	„Nemusíte odpovídat hned,“ uklidnil ho Luciano, „nemusíte vůbec odpovídat,“ náhle začínal mít naspěch. „Budu k zastižení každý jeden večer, každou noc, budu čekat na vaše rozhodnutí, a zcela v rozporu se svými zvyklostmi je taky budu respektovat. Hm, pokusím se. Stačí, když se na mě soustředíte, a já se objevím tam, kde mě budete potřebovat. Myslete na to. A teď mě omluvte.“ Spěšně za sebou zavřel dveře a za chvíli slyšeli nedočkavé klapání podpatků do přízemí.

	„Je to blázen,“ šeptal Robert, „totální cvok. Musíš okamžitě zdrhnout, rozumíš? Mohl by ti něco udělat.“

	Kristýna namáhavě vstala z křesla a objala bratra kolem krku: „jenže já mu věřím, Bobe.“

	Robert nevěřícně zakroutil hlavou. „Proč?“

	Mlčky přešla k baru a donesla odtud láhev místní slivovice. „Od začátku s ním bylo něco v nepořádku. Když pominu takové ty zažité znaky jako je bílá pleť, výskyt po slunka západu a odmítání potravy – k instalaci kuchyňskýho koutu jsem ho vlastně musela přinutit-, za nejpodstatnější považuju ten divnej pocit, co z něho celou dobu mám. Není to nic, co bych mohla cítit ke komukoliv z lidí. Zní to naprosto nesmyslně, ale nemůžu si pomoct.“

	„Jen další důkaz o utkvělosti jeho představ,“ konstatoval Robert.

	Kristýna ho neposlouchala. „Pak je tady ta věc s Orlandem.“

	„Hrátky fantazie,“ nedal se přesvědčit bratr. „Probůh Kristýno, nenech se tím úchylem manipulovat někam…“ Svorně se zarazili. Před domem se ozval hluk a povědomé hlasy. Kristýna přeběhla do knihovny k oknu do ulice právě včas, aby stačila zahlédnout Radkovu žlutobílou kštici, Annu a ještě jednu neznámou siluetu, v pouličním osvětlení nedostatečně zřetelnou.

	„Co tady dělají tak pozdě večer?“ zeptal se jí za zády Robert.

	„Nevím.“

	Lucius se odmítal poddat opojnému mravenčení, které elektrizovalo pokožku celého těla a nebezpečně chlácholilo jeho vyostřené smysly. Dnešní noc je mimořádná. Tápající Isis konečně našla, co hledala, lépe řečeno koho hledala. Přál si do nekonečna protáhnout okamžik blaženého očekávání, než zatáhne za kliku a pustí ho dovnitř. „Isis je mocná,“ šeptal si, „Drahý, nejdražší Alexandře, můj jediný příteli…“

	Stop. Prvním chodem večera přece nebude Lucius dušený na něze. Upír cvičně přejel špičkou jazyka po zadní straně zubů, zavřel oči a pomalounku, pomalu napočítal do deseti. Pak, zbaven přebytečného dojetí, učinil několik nezbytných kroků ke dveřím a otevřel je. „Alexandře!“

	„Lucie!“

	„Nečekal jsem tě tak záhy.“

	„Já tě nečekal vůbec.“ Navzdory tomuto prohlášení se Alexandrovy oči smály špatně utajovanou radostí. „Chtěl jsem říci, že nejsi pravý důvod mého příjezdu.“

	„Můj důvod i tvůj důvod, nejdražší,“ ujišťoval ho Lucius a horlivě kynul nezvaným návštěvníkům dovnitř, „má společného jmenovatele, jak sám záhy poznáš. Teď však dovol, ať popustím uzdu potlačovaným citům. Smím tě obejmout?“

	Alexander rozevřel náruč. „Konečnější to dokázal, Lucie. Konečně jsem tě začal postrádat,“ šeptal mu do ucha, zatímco Lucius pokradmu sledoval rozpačitého Radka a vyděšenou Annu. „Bolestně postrádat,“ pokračoval Alexander. „Buď za to hodný na mé přátele. Přivezli mě za tebou. Prosím, neubližuj jim.“

	Lucius předstíral, že si teprve nyní ráčil všimnout Alexandrovy dvoučlenné družiny. V očích se mu rozžehla poťouchlá světýlka, jemně se vymknul upírovu objetí a políbil ho na špičky prstů pravé ruky. Pak vysekl Anně, která se pracně schovávala za Radkův žurnalistický hřbet, téměř rokokově roztomilou poklonu: „Vítejte zpět mezi vampirology. Vzdorovat vášni lze jediným způsobem, totiž tak, že se jí zcela poddáte. To byste ve vašem věku mohla vědět. Nic se nebojte. Přísahám na Isidina ňadra, že dnes v noci lidská krev nepoteče, a pokud poteče, vaše to určitě nebude.“

	Anna sice vypadala dost nepřesvědčené, ale zjevně se jí zdálo bezpečnější zůstat, než se vrátit na tmavou ulici, kde na ni ze všech temných koutů cenila zuby strašlivá perspektiva Violiny kruté pomsty. Přece jen na ni měli počkat. Nic by se nestalo.

	„O Violu se nestrachujte,“ rozkázal Lucius. „Pokud mě smysly neklamou – a mě nikdy neklamou – bude tady co by dup. Ale nestůjte na chodbě, prosím přijměte pozvání do mé tajné sluje.“ Nadzvedl portiéru do svého podzemního království. „No tak se nestyďte, Kristýno!“ zavolal ještě nahoru do patra. Mezaninem se mihnul rozechvělý stín. „A vezměte s sebou bratra. Dnešní večer pro něho může být velmi poučný.“

	„Tak to vy jste ten Kristýnin vzor všech dokonalých šéfů,“ utrousil Radek, který se právem cítil poněkud opomíjen.

	„Správně, mladý muži, nezapřete investigativní talent.“

	Radek těžce polkl zjevný výsměch. Měl vztek, že se dal Annou zas jednou naverbovat jako řidič, i když se jeho milá přítelkyně nakonec pěkně vytrestala. Dokázal si představit, jak mdlo musí být Anně při pohledu na tmavookého poloboha ve vínovém saku, jak se jí musí všechny vnitřnosti zlověstně natřásat.

	Smíšená společnost se přesunula do Luciovy, alias Lucianovy, tajné sklepní komnaty, kde všem pokynul do přehršle polstrovaného nábytku. Kristýna, která jako jediná už měla možnost spatřit nesourodou nádheru, se odevzdaně posadila v očekávání dalších strašných životních ran. Ostatní, s výjimkou toho mladého dlouhovlasého pána s orlím nosem, se udiveně rozhlíželi. Alexander byl na Luciův vkus samo sebou zvyklý a většinu vzácných kousků osobně znal z dřívějška.

	„Rád bych se teď dopustil bezprecedentního činu,“ promluvil Lucius na úvod, „a poprvé po dvou tisíciletích převyprávěl svůj životopis. Mám k tomu zvláštní důvody,“ zamrkal na Roberta, „nádavkem uspokojím vrozenou ješitnost. Můj příběh totiž patří k nejpodivuhodnějším, které se kdy udály.“

	Alexander se chápavě pousmál, Radek vzal Annu kolem ramen, Kristýna si utřela oči a Robert se tvářil, že je někde úplně jinde, což mohlo znamenat, že se mu přechodně vrátila původní kondice.

	„Ještě než začnu, počkáme na –“ pokračoval upír. „Vlastně už nemusíme čekat.“ Za dveřmi se ozvala dvojice kroků. Lucius na chvíli zmizel v chodbě, aby vzápětí přivedl nepříčetnou Violu v patách s udýchaným Vítem. Viola zjevně nabírala dech k bouřlivé scéně směřované k Anně a Alexandrovi. Lucius včas zadržel její napřaženou paži. „Odložme teď na chvíli malicherné půtky. Ano, opustil tě bez rozloučení, ale to jen proto, že spěchal za mnou. Odpusť mu, už to nikdy neudělá. Není-liž pravda, drahý?“

	„Pokusím se,“ zazpíval Alexander.

	Violina trestající pravice se stáhla a rusovláska se s hlubokým výdechem usadila do křesla, jež spíše než křeslem bylo trůnem.

	„A,“ protáhl Vít, který se mezitím stačil vzpamatovat z překvapení a nabrat vzduch, „vy musíte být ten velmi proslulý Kristýnin Prince Charming.“

	„A vy pak nejste nikdo jiný, než světoznámý malíř rudých těl na purpurovém pozadí, Vít Nepokorný. Vaše přítelkyně Kristýna mě zvala na výstavu.“

	Vít se potupené odmlčel a usadil se vedle Anny s Radkem, přímo naproti Kristýně. Té se nepřetržitou divokou gestikulací snažil naznačit něco o opodál trůnící Viole a o jejím šéfovi. Když zjistil, že ho Kristýna odmítá chápat, rychle to vzdal.

	Lucius zálibně přehlédl shromáždění usazené do nepravidelného půlkruhu, v jehož těžišti se skvěla jeho rudě nádherná maličkost, osvícená četnými svícny v rukou alpakových puttů. „Naše sestava je nyní úplná, mohu tedy začít.“ Pohodlně se zapřel do zlatavého krumplování barokního křesla, poopravil si záhyby saka, vklínil do sebe své bílé prsty a ledabyle přehodil nohu přes nohu:

	„Pro ty, kteří to ještě nevědí, nebo to nestačili strávit, by neškodila stručná rekapitulace: Jsem upír,“ zúženýma očima se střídavě zadíval na Kristýnu a na Víta s Robertem, „a nejsem tady sám. Prozradím vám, ubohým smrtelníkům, snadný klíč k rozpoznání ostatních nemrtvých v místnosti. Všimněte si, kdo má náležitě bledou pleť, mladistvý vzhled a nejdražší šatstvo. Uhodli jste?“

	Kristýna nechápavě těkala z jednoho člena společnosti na druhého. To je šílené. Naprosto proti všem zákonitostem zdravého rozumu – si říká ona, která v psychomanteu vyvolávala duchy! Ten bledý tmavovlasý muž s orlím nosem, pichlavýma očima a smutným úsměvem? Slečna v neuvěřitelně luxusní hedvábné róbě? Ostatní přece zná. I když Vít má takový nepřiměřeně sveřepý výraz…

	„Správně,“ pochválil ji Lucius po dramatické odmlce. „Teď, když je situace jasná a přehledná, začínám vypravovat. Dámy a pánové, živici nemrtví, pozor, pobavíte se!

	Mimochodem, být upírem je dnes velmi pohodlné. Nikdo se nás nebojí, nikdo v nás nevěří, vzdor vašim přesvědčivým teoriím, Anno Černá. Ba naopak, upír aby se bál lidí! jako by většině z vás chyběl základní sebezáchovný pud.“ Lucius se usmál, více méně jen tak, sám pro sebe. „Takže, využíváme anonymity globálního světa, stáváme se nenápadnější, tím i nebezpečnější. Miluju tohle století – rychlá doprava umožňuje neomezený pohyb, bezpečností technika naprosté soukromí, přelidněná matička země nepřetržitý přísun potravy, o komunikačních a informačních dálnicích nemluvě. Nehrozí, že by se odněkud nečekaně vynořil zapálený otrava s kufříkem plným kůlů, česneku, krucifixů a podobných zbytečností, ačkoliv naším jediným skutečným nepřítelem je slunce nebo očistný živel – oheň. Nebudu tedy více chválit přednosti moderní doby, jsou vám všem dostatečně zjevné, a přejdu rovnou k věci. Vraťme se na chvíli o dvě tisíciletí zpátky, do upadajícího metropole jednoho impéria – do císařského Říma.“
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	II.

	
1. KAPITOLA

	

	„Vskutku bych nepovažoval za nezbytně nutné začínat rokem narození a zeširoka ho rozvádět (jak nenápadité!), nebýt dvou událostí, z nichž přinejmenším druhá měla co do činění s mou budoucností. Na rozdíl od zde přítomného vzácného přítele Alexandra se v nejmenším nestavím do role vyděděnce, předurčeného temnotám. Ach, nic neříkej drahý, moc dobře vím, jak si libuješ v té zatracené stylizaci. Pokud už mě nemilosrdné Parky k něčemu předurčovaly, tak to bylo slunce, světlo a život v bezstarostném blahobytu, přestože u mé kolébky jedna ze tří sudiček chyběla. Shodou okolností strašlivá Athropos – ta, která střihnutím nůžek naplní neblahé fátum každého smrtelníka. Jak to znáte z pohádek, mají nepozvané sudičky ve zvyku zvrátit jinak příznivý osud nežádoucím směrem. Zda se tak stalo v mém případě, to prosím posuďte sami.

	Tedy, narodil jsem se v pátém roce vlády božského Tiberia, v rodině sic plebejské, leč původem tak staré, že mohla směle konkurovat vládnoucí dynastii. A co na tom, když si vlastní otec císaře Augusta přivydělával lichvou a jeho děd byl – pokud si to dobře vybavuji – pekařem. Znamení provázející můj příchod na svět byla, jak řečeno, veskrze příznivá. Miska sloužící k obětování Lárům se přes noc zázračně naplnila čerstvou krví. Všichni odborníci to považovali za blahozvěstné: Domácí bůžkové, stejně jako jejich chráněnec, prý nikdy nebudou trpět nedostatkem. Všechno mohlo dopadnou jinak, neboť týž den dorazila do Říma zpráva o záhadném úmrtí milovaného vojevůdce Germanica, syna neméně milovaného předčasně zesnulého Drusa. Senát a lid římský zlomený bolem dílem štkal, dílem na znamení smutku odmítal vykonávat denní hygienu. Někteří otcové rodin, pološílení žalem, zavrhovali vlastní novorozené potomky, zanechávajíce je na prahu svých domů na pospas špinavým obchodníkům s otroky.

	Naštěstí měl můj otec všech pět pohromadě a vzdor národnímu smutku neodmítl syna legalizovat, ani projevit umírněnou radost. Gnaeus Caecilius byl vůbec veselý člověk. S oblibou zval do svého domu přátele pochybné pověsti, pouliční kejklíře i hudebníky, pořádal večeře, které se nezřídka protáhly do svítání, trávil spoustu času ve veřejných lázních, knihovnách a zahradách nebo v ložnicích oblíbených otrokyň.

	Moje matka Lavinia byla jeho pravý opak. Snad to bylo nějakými tajemnými patricijskými předky, snad se v její osobě setkala všechna vznešenost světa, krátce – matka se za všech okolností chovala jako úctyhodná římská matrona. Ano, přesně tak, drazí: ctnostná byla, vlnu předla, zatímco otec planě žvanil s obchodníky na foru. Abych použil slova svého oblíbeného autora, byla tak ctnostná, že se na tu její ctnost chodili lidé zdaleka dívat. Někdy se divím, jak jsem mohl být skrze štít neprůstřelné cudnosti vůbec počat a zrozen a po mně ještě celé tři sestry.

	Odlišné založení obou rodičů se samo sebou promítalo do jejich vzezření. Gnaeus byl menší, podsaditý, již mírně plešatící, avšak s bystrýma tmavýma očima, mohutným obočím a širokým nosem, prozrazujícím vysokou inteligenci. Pamatuji si ho vždy dobře naloženého a připraveného vdechovat požitky, které mu – jako úspěšnému statkáři – dokázal svět poskytnout. Lavinia naproti tomu vynikala výškou a štíhlostí, časem přecházející v nevzhlednou vychrtlost. její chování tomu odpovídalo, bylo škrobené a zkostnatělé, smysl pro humor měla povážlivě zanedbaný. Spočítal bych na prstech jedné ruky, kolikrát jsem ji slyšel, jak se upřímně, bez zábran a z plna hrdla směje. Nicméně, oba dohromady tvořili příkladný římský pár, jaké všichni znáte z pompejských fresek.

	Vraťme se k roku mého narození. Kromě Germanikovy smrti tehdy císař Tiberius nezvykle tvrdě naložil s reprezentanty egyptských kultů, které do Říma před lety uvedli Caesarovi vojáci. Několik Isidiných kněží bylo ukřižováno, zbytek vyhnán z Města, božský obraz bohyně byl svržen do Tiberu. Důvod (nebo záminku) k takovému počínání zavdal případ Decia Munda, matkou považovaný za ‚nestydatou hanebnost‘, otcem za ‚zábavný důkaz ženské pošetilosti‘.

	Totiž, jistá ctnostná paní, zřejmě tak ctnostná jako moje vlastní matka, říkejme jí Lukretia, padla do oka dobře situovanému jezdci jménem Decius Mundus. Decius vyhlédnutou dámu navštívil včas manželovy nepřítomnosti a učinil jí lukrativně honorovaný nemravný návrh: dvě stě tisíc denárů za jedinou noc. Lukretia pochopitelně odmítla. Vše mohlo skončit tímto odmítnutím, nebýt jisté všímavé propuštěnky, která znala Lukretiinu slabost pro egyptská mystéria a hodlala toho náležitě využít k osobnímu obohacení. Na její radu se měl Decius vtělit do jednoho z těch přitažlivých orientálních bohů. Na Osirida si pravda netroufl, i spokojil se s Anubisem.

	A tak byla ctnostná Lukretia jednoho krásného dne zpravena o přízni, kterou ji hodlá bůh se šakalí hlavou zahrnout, a dlužno přiznat, že ani na okamžik neváhala. V označený večer se dala zavřít v chrámu, kde s ní Anubis promiloval noc. Šťastný konec celého dobrodružství zhatila Deciova hloupá chlapská ješitnost. Neodpustil si Lukretii uvědomit, že mu Anubis ušetřil dvě stě tisíc denárů – se stejným výsledkem.

	Lukretia napsala dopis na rozloučenou a po vzoru své jmenovkyně se proklála mečem. Díky jejímu dopisu se kauza dostala před samotného císaře a ten, ač sám jinak aktivně a rád zprznil kdejakou ctnost, využil příležitosti, aby se zbavil nežádoucích a nevyzpytatelných egyptských živlů. Decius vyvázl pouhým vyhnanstvím. Poté Tiberius přemístil svou rezidenci na Capri, a co tam prováděl je všeobecně známo. Do Říma už se nikdy nevrátil, i když nejméně dvakrát projevil upřímnou snahu.

	Pro nás je rozhodující Isidino dočasné zapuzení. Anekdotickou historku o chlubném chlípníkovi dával otec k dobrému ještě několik let a do vyprávění vždy zahrnul láskyplnou vzpomínku na svého egyptského přítele jménem Harmachis. A Harmachis nás také navštívil. Celá familia tehdy trávila většinu času na venkovských statcích v Campanii, v kraji růží a vína. Otcova veselá letora totiž maličko utrpěla zjištěním, že se principát v Římě nadobro ujme (otec byl zatvrzelý republikán), i utekl se pro jistotu k zemědělství. Do Říma se vracel jen příležitostně za obchodem, vyřídit potřebné formality a poklábosit s přáteli. Matce stávající situace vyhovovala, neboť mohla o to pilněji příst a vůbec dostát povinnostem příkladné římské manželky, jak si je sama představovala. Nemusela se při tom zdržovat hledáním záminek, proč se neúčastnit té které oslavy či večeře.

	Gnaeus si dřívější společenský život kompenzoval náruživou hrou v kostky. K matčině hlubokému opovržení nejednou přizval ke hře dokonce i otroky či propuštěnce. Když se mu snažila naznačit, že jeho chování považuje za neřímské, samolibě jí připomínal božského Augusta, jež nezřídka propadal stejné vášni a pyšnil se svými výhrami. V Laviniiných očích mu takový argument asi příliš nepomohl, stejně jako on byla přívrženkyní republiky.

	Ale mluvil jsem o Harmachisovi. jeho první návštěvu v Campanii si dobře pamatuji. Jeho egyptská nádhera musela v římském chlapci, který byl zvyklý na prostou tuniku či tógu, maximálně trochu toho purpuru, zanechat náležitě hluboký dojem. Nežili jsme si sice špatně, ale co je římská strohost a praktičnost v porovnání s egyptskou okázalostí! Děti bývají na pozlátko citlivější, zvláště pokud jejich čistý úsudek, jako tehdy můj, zůstal neposkvrněn jakýmkoliv druhem vzdělání.

	Harmachis byl oslnivý v každém ohledu. Vysoký, širokoplecí a bronzový, což obzvláště vynikalo v jemné bílé říze, již otec nazýval byssem, ale Harmachis mluvil o jakémsi královském Inu. jeho vyholená hlava dávala nade vše vyniknout ušlechtile řezaným rysům tváře, které nestačilo zastínit ani množství šperků vykládaných barevnými kameny a skelnou pastou. Zpočátku ve mně jeho černě nalíčené oči vzbuzovaly nedůvěru, ale získal si mě dřevěným vozíčkem, dost velkým na to, abych do něj mohl zapřáhnout nějaké domácí zvíře.

	Velký díl nedůvěry vzbuzoval též v mé matce, chůvě a služebnictvu vůbec. V matce, protože pohlížela na všechny cizince s náležitým opovržením, otroci pak v Egypťanovi viděli mocného mága, který je schopen proměnit každého, kdo se mu zprotiví, v dostatečně odpudivý živočišný druh – například v osla či vepře.

	Otec však zval kněze ‚vzácným přítelem‘ a probděl několik večerů v radostných disputacích na různá témata, později hrou v kostky, záhy na Harmachisovu přímluvu pozměněnou v egyptský senet (‚ježto sprosté kostky uráží můj původ i inteligenci‘). K matčině nelibosti se oba pánové příliš často povalovali ve sváteční jídelně, holdovali hazardu a zapíjeli to tu rétským, tu fajjúmským, tu naším vlastním vínem.

	‚jsem přešťasten,‘ pronesl Harmachis, ‚že mohu beztrestně pobývati v tvé společnosti a užívati skromného, leč vydatného pohostinství tvé choti, vzácný Gnaee Caecilie. jinak však soudím, že se pobyt zde stává nebezpečným netoliko pouze pro egyptského kněze, ale též pro jeho vnitřnosti, nechť je ochrání synové Horovi.‘ Tím patrně narážel na římské národní jídlo – rybí omáčku, která cizincům opravdu mohla připadat nevábná nejen na pohled. ‚Váš císař, jak jsem slyšel, vynalezl pro své obveselení celou řadu nových zločinů, které jest možno postihnouti na hrdle.‘

	Zvědavě jsem špicloval uši zpoza prostorného lehátka. Otec požitkářsky obíral střapec červeného vína a koutkem oka laskal oblé tvary své nejoblíbenější řecké otrokyně Foibé, myslím. Při zmínce o císaři se zachmuřil. ‚Urážka majestátu,‘ odtušil polohlasně neveselým tónem.

	‚Ano, můj Gnaee, byl jsem několikráte tajně v Římě a co jsem spatřil a slyšel mě příliš nenadchlo. Téměř abych byl tomu chvástavému souložníkovi zavázán, že mě a mé souvěrce kvůli jeho samolibosti vypudili z Města.‘

	Otec vážně pokýval hlavou a přikázal Foibé, aby mě odvedla do mého pokoje. Samozřejmě jsem se bez jejího vědomí vplížil zpátky – máloco malého chlapce přitahuje tolik jako vážná mluva dvou dospělých mužů.

	‚Naštěstí,‘ pokračoval otec tichým hlasem, ‚nemám nic, co by vzbudilo císařovu závist.‘

	Harmachis pomalounku zavrtěl svou ušlechtilou bronzovou hlavou a plamínek olejové lampy prosvítil jeho temné protáhlé oči: ‚jsi příliš skromným, drahý příteli. A není zde jen císař. Nesmíš zapomínat, že si řada tvých spoluobčanů udělala z udavačství výnosné řemeslo. A pak, ač se necítíš bohat, nouzí rozhodně netrpíš, proslulá čest tvé manželky Lavinie se přímo nabízí ke špinavostem – pár podobných případů znám – a nad to,‘ elegantním pohybem smočil špičky prstů v přistavené míse s růžovou vodou a utřel je do pohotově nabídnutého ručníku, ‚nad to máš něco, co ti závidím i já, egyptský kněz.‘

	Otec mávl rukou: ‚Vzácný Harmachisi, smím vědět, co mi může muž s tvými předky, vzděláním a životní úrovní závidět?‘

	Harmachis se lehce usmál: ‚Ach, máš přece čtyři zdravé děti. Tři půvabně dcery a roztomilého syna, který tamhle nakukuje zpoza sloupu a myslí si, že ho nevidíme.‘

	Otec se uvolněně rozesmál: ‚Ukaž se, Lucie!‘ rozkázal.

	Neochotně jsem poslechl.

	‚Nestydíš se špehovat? Měl bys vědět, že tě takový druh zábavy může jednoho dne přijít pěkně draho.‘ Významně si přejel prstem po krku.

	‚Nebo vynést hodně vysoko,‘ doplnil Harmachis.

	Stál jsem tam s očima zapíchnutýma v podlaze červený jak rak. jednou rukou jsem usilovně cupoval okraj dětské tógy, druhou jsem svíral bullu, jako by mě mohla ochránit před otcovým spravedlivým hněvem. Naštěstí se Gnaeus nedovedl dlouho zlobit na toho, kdo ho pobavil a přítomnost exotického přítele rozptylovala jeho pozornost žádoucím směrem.

	Harmachis si mě prohlížel tak zálibně, až to bylo nepříjemné: ‚Tvůj syn, Gnaee, jest dokonale rozkošný. Má černé oči, jako by ho zplodila země Kemet, jíž zvete Egyptem, a jeho zlaté vlasy, toť sám Apollón, nebo snad náš Séth. Pošli ho se mnou do Alexandrie, doporučím ho do některé z chrámových škol. Získá vzdělání, jakého by průměrný Říman dosáhl jen ztěží. Prosím, dej mi příležitost, abych se ti mohl odvděčiti za tvůj ušlechtilý skutek.‘

	Gnaeus znejistěle pokrčil rameny. ‚Tvá nabídka je víc než velkorysá, ale nemohu se k ní vyjádřit, aniž bych ji přednesl Lavinii. A jak ji znám, bude nejen nesouhlasit, bude přímo řádit.‘

	Egypťanovi temné oči posmutněly a jejich zorničky jako by se nadále vyhýbaly veselým plamínkům lamp. ‚Jistě, jak by tisícileté tradice mohly soutěžili s pány všehomíra a jejich vyspělým školstvím, které povětšinou vede nějaký všemi mastmi mazaný řecký mluvka.‘

	Gnaeus se letmo dotkl Harmachisova předloktí. ‚Můj vznešený hoste, přece víš, že by pro mě bylo nevýslovnou ctí, kdybych mohl svěřit vzdělání jediného syna právě tobě. Ale jsou jistá společenská pravidla, na které jsme oba krátcí. Lucius jednoho dne zdědí můj jezdecký prsten. Přece mu nemohu uzavřít možnost slibné kariéry v rodném městě. I tak se to pokusím Lavinii vysvětlit.‘

	Harmachis odevzdaně pokrčil rameny.

	‚Nikdy, nikdy, nikdy!‘ křičela Lavinia hystericky vysokým hláskem, přesně podle otcova předpokladu. Nestoudnost Harmachisovy nabídky v ní dokázala vykřesat jiskru temperamentu, jindy nepředstavitelnou – dokonce házela nejrůznějšími kuchyňskými předměty. Vyděšená chůva, kuchařky i poskoci se snažili seč mohli jít vzteklé paní domu z cesty. Otec s odevzdaným výrazem houpal na koleně moji nejmladší sestru Paulinu a čekal, až to matku přejde. Já se prozíravě skrýval za jeho rozložitými zády.

	‚Co si ten egyptský šarlatán vůbec myslí!? Že mu strčíme do spárů našeho jediného syna a pokračovatele rodu? Jak o tom vůbec můžeš uvažovat?‘

	‚Lavinie,‘ odtušil pomalu a klidně otec, ‚Harmachis je příslušníkem starého a slavného národa. Jeho předkové stavěli pyramidy dávno předtím, než jakýsi Aeneas prchal z hořící Tróje, jeho pradědové kdysi vládli Egyptu a on sám zastává vysoce vážené postavení. Svěřit syna do jeho rukou není potupa, ale čest.“

	‚To tak, aby načichl egyptskými nezpůsoby! jak dopadl Caesar, a jak Antonius? Vzpomeň si co ta proradná cháska provedla ubohému Pompeiovi!‘

	‚To je přece dávno, má milá. Mimo to byla ta proradná cháska egyptská zhruba tolik, jako my dva, protože ve jmenovaných případech šlo do jednoho o Řeky.‘ Postavil Paulinu na zem a laškovně ji plesknul přes dětské faldíčky.

	Matka se zatím krátce odmlčela, zjevně potřebovala nabrat dech. ‚Nic jsi mu nesliboval, že ne?‘

	‚Neslibuju nic, co bych nemohl splnit.‘ ‚Ale mrzíte to,‘ podotkla kousavě.

	‚Jistě, zvlášť kvůli Luciovi,‘ vytáhl mě zpoza bezpečného stínu svých širokých zad na světlo, ‚ten by se vydal do Egypta docela rád.‘

	Matka si mě nevěřícně změřila a předala mosaznou pánev, přichystanou k ráně, pohotové kuchařce. ‚Je to pravda, Lucie?‘

	‚Ano, prosím,‘ pípl jsem nesměle a v duchu jsem si kladl otázku, jak je to u nás s tradiční pravomocí otce rodiny.

	‚Dobře,‘ uklidnila se překvapivě matka a hlubokým nádechem se propracovala k velkorysosti. Trvám však na tom, aby nejprve prošel slušnou římskou výchovou.‘

	‚O to už se postarám sám,‘ mrkal na mě otec spiklenecky.

	Vzdělání je podle nejlepších starořímských tradic úlohou hlavy rodiny, prostý fakt, který jistě znáte z literatury, a – vzhledem k tomu, že jsme se většinu roku drželi v Campanii –, musel náš pater familias chtě nechtě dostát svému slibu, ačkoli se takzvané tradiční římské hodnoty pozvolna rozplývaly v nenávratnu. Matka si to dokázala rozumově zdůvodnit a vinu přenášela na ‚toho chlíváka‘ Julia Caesara, který se dle jejího tvrzení‘ ‚jednou zapomněl v Bithýnii‘, a tak to všechno začalo.

	Ke své nevoli jsem byl nucen přijmout pravidelný režim výuky, deklamovat pasáže z Ennia, který mě nudil, a z Vergilia, kterého jsem si protivil. Přeskočme pár let, kdy mě otec provedl bludištěm elementárních znalostí, aby později v Římě koupil za veliký peníz paedagoga specialistu, jehož úkolem bylo povznést mě též gramaticky. Matka sice nad podobnou zjemnělostí ohrnovala nos, neboť podle ní má správný římský občan svůj meč a svůj virtus a k tomu mu nedopomůže žádná řecká zženštilost ani vymyšlenost.

	Dokážete si doufám představit, jak malou pozornost jsem jejímu ostouzení věnoval. Řecká změkčilost mi v nejmenším nebyla proti mysli. A proti mysli mi nebyl ani řecký učitel Themison, vždycky jsem si tak nějak představoval Ezopa. Nevykládejte si to špatně, náš vztah byl čistě výchovný a nejvíc ze všeho jsem vzdělání považoval za nutné zlo, které mi jednoho dne otevře brány Alexandrie.

	Těšil jsem se čím dál víc. Situace v Římě, kde jsem od šestnácti let navštěvoval řečnické kurzy u jednoho prefíkaného Athéňana, byla napjatá. Otec, dosud pravidelně na obchodních cestách mezi Capuou a Římem, plešatěl, šedivěl a pod vlivem dobrého vína si stěžoval, že s matkou lze pro její zkostnatělý patriotismus jen ztěží vyjít. ‚Děsím se dne, kdy mě začne nutit, abych se vydal po stopách Bruta Osvoboditele a pokusil se na vlastní pěst nastolit republiku,‘ skytal nešťastně. ‚Už se nemůžu dočkat, až tě pošleme za posvátnou hranici tohohle zatracenýho města, můj Lucie.‘ Nedivil jsem se mu, ani já se nemohl dočkat. Co bylo pragmatické vzdělání v porovnání s pradávnými mystérii!

	Jak jsem zmínil, v Římě panovalo jisté skryté, leč všudypřítomné vření. Odporný mamonář Seianus konečně doplatil na vlastní hamižnost, a to způsobem hodným nejdramatičtější řecké tragédie. Spolu s ním se svezla z gémonských schodů řada dalších lidí, z větší části nevinných, nebo vinných toliko svým bohatstvím. Otec žil v hrůze, kdy si někdo z jeho bývalých ‚přátel‘ vzpomene na společné bohatýrské pitky. Tiberius, usazený na Capri, dával volný průchod své zvůli a jeho praefectus praetorii, jistý Macro, kolem sebe šířil děs a hrůzu jako vlastní synové Marta Mstitele.

	Jednoho dne se proslechlo, že se císař vrací do Města. Řím měl tehdy štěstí, u sedmého milníku zaskočila ‚prvního mezi rovnými ta nešťastná událost s hadem. Sám ji nemohu potvrdit, ale podle svědectví řady lidí se to skutečně stalo. Tiberius okázale pohrdal bohy, zato se zhusta oddával astrologii a byl až neuvěřitelně pověrčivý. Jen se zatáhla obloha, nasadil si vavřínový věnec, neboť se k smrti bál blesků, které se prý vavřínu vyhýbají. Také prý vlastnil ochočeného hada či ještěra, kterého si tak oblíbil, že ho vozil všude s sebou i na svou poslední cestu, tedy spíše k pokusu o poslední cestu, do Říma.

	Jak řečeno, u sedmého milníku Tiberia jala neblahá předtucha, záhy potvrzená zprávou o smrti ubohého plaza. Když se chtěl císař podívat na jeho mrtvolu, našel hadí tělo ohlodáno mravenci a jiným přičinlivým hmyzem. Těžko si dokázal představit horší znamení nadcházejícího zmaru a zkázy. Okamžitě dal povel k návratu na Capri. Už v Astuře vážně onemocněl, ale pro svou zlotřilou povahu odmítal dělat radost nepřátelům a předstíral zdraví, i když se nemoc den ode dne zhoršovala. Za několik dní zemřel na Lucullovském statku. Okolnosti jeho smrti byly mnohokrát diskutovány, zůstaňme však při tom, že nikdo nic neví jistě. Ani přímé zavinění ze strany Tiberiova nástupce Caia nakonec nebylo přesvědčivě prokázáno.

	Po tyranově smrti zákonitě propuklo všeobecné nadšení. Toulal jsem se uličkami, které více než kdy jindy připomínaly onu Liviovu ‚obec obsazenou nepřátelskými vojsky‘ – davy lidí, ověnčené dívky, muži s rozjasněnými tvářemi. Ozývali se výkřiky: ‚S Tiberiem do Tiberu!‘ a podobné hanlivosti, za něž by ještě před několika dny hrozila jistá smrt. Všude teklo proudem radostné očekávání příjezdu nového císaře – Germanicova syna. Ti, kteří se nespokojili s očekáváním, a bylo jich na mou věru dost, se valili z římských bran v ústrety svému ‚Sluníčku‘, ‚Hvězdičce‘, ‚Kuřátku‘ ba i ‚Děťátku‘, ponechávajíce stranou drobné výstřelky, jichž se přestrojený Gaius údajně za nocí dopouštěl v pochybných městských čtvrtích.

	‚Lidská pošetilosti,‘ šeptal mi můj učitel Themison do ucha v nestřeženou chvíli, ‚což by Caprineus vybral vládce ušlechtilejšího a lepšího než on sám?‘

	‚Gaius Caesar je přece synem národního hrdiny,‘ namítl jsem ve strachu, že opojení Quirité rozsápou řeckého skeptika jako bakchantky thébského krále Penthea. A to by byla smůla, neboť jsem mu s ohledem na svůj brzký odjezd a jménem svého otce před týdnem daroval svobodu.

	V tu chvíli se zdálo svatokrádežné kazit výbuch ryzího blaženství, jež se netýkala toliko občanů římských, ale – jak později trefně napsal Suetonius – rovněž celého lidstva. Dokonce i parthský král Artabános, autor několika pamfletů proti Tiberiovi, překročil Eufrat, aby se poklonil římským orlům a přátelsky pohovořil s císařským legátem!

	Themison seděl ve skromně zařízené knihovně našeho římského domu, jednou rukou si přidržoval před očima papyrový svitek, druhou si mimoděk hladil dlouhý bílý vous. ‚Navzdory Germanicově skvělé pověsti, kterou v žádném případě nemohu a nechci zpochybňovat, bych tě nejraději viděl co nejdál a pokud možno v Egyptě, můj pane. Ač zřejmě není na světě místo, kam by nedosáhly tlapy římské vlčice.‘

	‚Všechny planoucí oltáře, žertvy, projevy radosti a Gaiovy ušlechtilé skutky jsou ti proti mysli?‘ namítl jsem.

	Můj učitel pomalu, stařecky pokýval hlavou: ‚Ach, zajisté, hned po císařově pohřbu se vydal pro popel své nebohé matky, kterou Tiberius utrýznil ve vyhnanství, neustále se předvádí jako nejvzornější syn, vnuk, synovec i strýc a štědrý vládce všehomíra. A což o něm Tiberius neřekl, že vychovává Římu zmiji a celému světu Faethonta?‘

	‚Nebudu se s tebou přít, rozmilý učiteli, je mi dost jedno, jaký bude tenhle Caligula císař, jsem příliš zaneprázdněn přípravou na odjezd.‘

	Themison se zdlouhavě zadíval mimo čas a prostor. Po vleklé pauze uvážlivě pronesl: ‚To je dobře.‘

	Konečně nastal den shodit tógu (byl jsem už několik měsíců plnoletý) a v cestovní tunice a plášti vyrazit na cesty. Putoval jsem nejprve po souši do Puteol, odtud lodí přes Karthágo a Kyréné do Alexandrie. Vystřídal jsem několik plavidel, převážně s řeckou posádkou, a díky plavým kučerám i plnému měšci o mě bylo dobře postaráno. Býval jsem vždy dosti pohodlný, zženštilý chcete-li, ale tenkrát jsem nedbal ani na přepych, ani na pohodlí, to vše díky vzpomínce na vznešeného Egypťana, z jehož černých očí sálala moudrost několika tisíciletí.

	V sobeckém rozdychtění jsem se s rodiči rozloučil stručným dopisem, a když mě u severoafrických břehů zastihla zpráva o náhlé smrti jedné z mladších sester, ostudně jsem se nezmohl na hlubší citový projev. Byl jsem jednou nohou v Orientu. Dokonce jsem dokázal velkoryse pominout nepříjemnou příhodu, při které se mě pokusilo několik členů posádky okrást. Ne tak kapitán lodi, jistý Diomedés, ten kázal strůjce politováníhodného činu připravit o několik prstů a pořádně ho zpráskat.

	Zbývalo několik málo námořních mil, vzduch křižovali rackové a já měl záhy zachytit světlo alexandrijského majáku. Hladově jsem očima lovil v šedomodrém obzoru náznaky pevniny a těšil se až k těžko pochopitelné nepříčetnosti. Námořníci zatím dílem vykonávali své povinnosti, dílem se věnovali rybolovu, nebo chytali vodní ptactvo na dovedně nastavená vlákna, jejich pohyb a zcela světské cíle na mě působily značně rušivě. Litoval jsem, že jako římský občan nepožívám větší autority a v duchu jsem poháněl veslaře k nelidskému tempu, ač by mi tehdy zřejmě nestačila ani rychlost světla.

	Muž u kormidla nějakou dobu sledoval moje netrpělivé přecházení, jako bych čekal, že se před naší lehkou obchodní veslicí vynoří z mořské pěny Venuše s doprovodem a pojme mě do své náruče. A pak, vidím to jako dnes, byl totiž krásný slunečný den – to sami bohové drželi ochrannou ruku nad mou cestou na východ – na mě zavolal: ‚Tam, můj pane, tam!‘

	Chvíli jsem mu nerozuměl.

	‚Támhle je Faros, vidíš? Maják. A támhle Poseidonův chrám, vedle se za chvíli objeví někdejší Kleopatřin palác. Jsme v Alexandrii!‘

	Radostně jsem odříkal děkovné modlitby všem bohů, které jsem znal, i těm, jejichž existence mi teprve měla být zjevena. Věděl jsem naprosto jistě, že jsem byl stvořen pro tento jediný okamžik, pro chvíli kdy se dotknu chodidlem egyptské půdy. A když se tak, krátce po přistání v Emporionu, konečně stalo, zapotácel jsem se směrem k mdlobám. Lodní poskok mezitím nevzrušeně vynesl mé jediné zavazadlo: dřevěnou truhlu s několika nezbytnostmi a darem pro otcova přítele Harmachise. Rychle jsem nabral dech, přitáhl si kožený vak blíž k tělu a vyhlížel jsem, kde se oslnivý kněz zjeví.

	Tak tohle byla Alexandrie, druhé neoficiální hlavní město římské říše. Mumraj, který zde převládal, nebyl k vidění ani v Římě. Dosud jsem se nesetkal s takovou směsicí řemeslníků, obchodníků, pokoutních prodavačů, národů, barev, kostýmů, vůní a pachů. Bylo stejně snadné narazit na Římana jako na Řeka či Orientálce, ať to byl Syřan, Peršan, Baktrijec, Féničan nebo Žid a – tu a tam – dokonce i nějaký Egypťan.

	Poznal jsem je na první pohled, ať byli oděni v řeckou chlamydu, římskou tuniku či tradiční egyptskou bederní roušku. Měli nejsnědší pleť (soupeřit s nimi mohli jen Núbijci), nejprotáhlejší oči a nejsebevědomější držení těla. jeden skvostný představitel tohoto národa se přede mnou zastavil a chvíli si mě potměšile prohlížel. ‚Jsi Lucius, syn Gnaeúv a přítel mého pána Harmachise?‘

	‚Předpokládám, že ano, Lucius Caecilius Pulcher, osobně.‘

	Následoval nepříliš přesvědčivá úklona. ‚Mé jméno jest Sep. Jsem tajemníkem a správcem jeho Urozenosti Harmachise, nejvznešenějšího ze všech. Můj ctihodný pán byl nucen krátkodobě odcestovat do posvátného města Memfidy. Proto mě pověřil, abych tě uvítal a uvedl do jeho domu.‘

	Tak Harmachis si odcestoval. Nestačil jsem dost rychle zakrýt zklamání.

	‚Zde,‘ nutil mi poťouchlý Egypťan Sep papyrový svitek. Ovšem – jsme ve městě skla, královského Inu a papyru. ‚Pan Harmachis ti napsal dopis a doufá, že se o tebe postarám k tvé naprosté spokojenosti.‘ Luskl na černého otroka, který se chopil mé truhly a směřoval mě z přístavu k přistaveným krytým nosítkům.

	Sotva jsem se v nich pohodlně rozložil, otevřel jsem vzkaz od Harmachise: ‚Můj Lucie, nechť ti Min propůjčí sílu, Thovt moudrost a Hathor krásu, to vše v nejhojnější míře. Doručitel tohoto dopisu jest mi zcela oddán a splní každičký tvůj vrtoch. Nic nedej na jeho protiřímské vystupování, zákony pohostinství jsou mu naštěstí posvátné. Bav se dobře, odpočívej, prohlédni si město. Můj dům je ti beze zbytku k dispozici. Já budu zpátky, než se naděješ. Buď živ, zdráv, a svěží. Harmachis.‘ Nerudně jsem se vyklonil z nosítek k Sepovi, oddaně klusajícímu pěšky: ‚Doufal jsem, že tvého pána potkám ještě dnes.‘ Právě jsme míjeli Měsíční bránu.

	‚Existují posvátnější úkoly, než uvítat tvoji římskou vznešenost‘ uzemnil mě Egypťan a na další otázky se tvářil, že nerozumí. Bavil jsem se tedy pozorováním okolí. Sep by přitom zjevně nejraději vrazil moji plavou hlavu do nosítek a zatáhl bílé záclonky.

	Alexandrie, to nebyl poněkud chaoticky rozšiřovaný Řím, ale veskrze moderní velkoměsto zářící mramorem a alabastrem. Obloha zde byla blankytnější, paláce honosnější, tržiště voňavější a cesty místo tújí lemovaly palmy nebo sykomory.

	‚Jsme v egyptské čtvrti, pane Lucie,‘ oznámil mi Sep a já neviděl rozdíl jeho další věta skýtala mimoděk vysvětlení: ‚Místní Egypťané jsou natolik zkažení, že budují domy po řeckém nebo dokonce po římském způsobu, proto je velká pravděpodobnost, že se budeš cítit jako doma.‘ Pokynul vyčkávajícím černým otrokům. ‚Když dovolíš, dám tvé zavazadlo odnést přímo do hostinského pokoje.‘

	Prošel jsem na jeho vyzvání vestibulem do prostorného atria, vykládaného barevnými mramory a mozaikou. Uprostřed impluvia rostla fontánka tvaru obřího lotosového květu a v šlechtěném rákosu postávali bronzoví ibisové, na první pohled tak skuteční, že jsem čekal, kdy se pohnou. Vzduch hutně voněl odpoledním sluncem a myrhou, takže mi nebezpečně těžkla víčka únavou. Z ospalosti mě probralo nečekané zlatavé mihnutí ve fontánce. Naklonil jsem se nad hladinu a spatřil hejno skotačících zlatých rybek.

	Z postranní chodby se ozvalo chichotání. Zarazil jsem se. Harmachisovy služebné nakukovaly zpoza malovaných dřevěných sloupů ve tvaru lotosových či papyrových stvolů, ukazovaly si na mou plavou hlavu a radostně se plácaly do stehen, jen co se vrátil Sep, ztratily se jako pára nad hrncem. ‚Musíš je omluvit, můj pane. Římané v tomto domě nebývají častými hosty.‘ Zpozoroval můj živý zájem o zlatavé chvění v tůni. ‚Líbí se ti pánovy zlaté rybky? Dostal je darem od jakéhosi boháče z východu. Můj vznešený velitel vlastní mnoho pozoruhodností, jistě ti je později sám ukáže.‘

	Vážně jsem pokýval hlavou, neschopen slova únavou.

	Sep mě sledoval s jistým pochopením. ‚Snad by ti přišla vhod koupel a lehká večeře, můj pane.‘

	Už jsem zvedal ruku k děkovnému gestu, když dovnitř vtrhla věkovitá stařena s neuvěřitelnou vrstvou líčidel na zvrásněné tváři. ‚Gnaee, můj drahý Gnaee, nemohla jsem se tě dočkat!‘ Zmateně jsem couvl, jediný pohled na pana sekretáře naštěstí poněkud zmírnil její nadšení. ‚To není Gnaeus, má paní,‘ uklonil se až se jeho krátké kadeře dotýkaly země, ‚ale jeho syn, Lucius.‘

	Stařena v tmavě modrých vrstvených šatech z průsvitné látky, které jí spolu s přehnaným líčením a těžkými šperky dodávaly poněkud směšného vzezření, se sice na okamžik zarazila, potom však velkoryse mávla rukou: ‚Lucius? A syn Gnaea Caecilia? Chm, netušila jsem, že náš dobrý Gnaeus má dospělé děti. Bohové mu tedy přáli vrchovatou měrou.‘

	‚Dokonce čtyři dospělé děti,‘ odtušil jsem s galantní úklonou, zcela pomíjeje truchlivou zprávu o úmrtí jedné ze sester.

	Stařena se pousmála: ‚jsi tedy poprvé v Alexandrii. Jakpak se ti líbí?‘ Pohodlně se posadila na vyvýšený mramorový okraj nádržky, zvláště pro ten účel vybavený parfemovanými polštářky. Sotva tak učinila, vynořila se mezi sloupy jedna z dříve tak pobavených otrokyň a umístila na trojnožku před svou paní mísu se sušeným ovocem a nějaký druh egyptských koláčků.

	‚Zatím jsem neměl příležitost k zevrubnější prohlídce. Pronesli mě,‘ tázavě jsem se zadíval na Sepa, který s mírným despektem protáhl rty a napověděl: ‚Po Serapidově třídě, paní.‘

	Zmatenou stařenu však můj názor vlastně nezajímal. ‚Ano, jistě máš naprostou pravdu, můj milý, město je nesnesitelně přelidněné. Kdybych si nezvykla na všechen ten společenský život, divadlo a podobné vymoženosti, požádám syna, aby mě odstěhoval na venkov.‘

	Překvapivě to byl Sep, kdo mě po druhé zachránil před břemenem nesnesitelně nudné společenské konverzace. ‚Když dovolíš paní, doprovodím teď našeho hosta do lázně. Má za sebou dlouhou únavnou cestu po moři, potřebuje odpočinek a občerstvení. Potom se ti jistě bude rád věnovat.‘

	S tím musela stařena volky nevolky souhlasit. I požádala Sepa, aby jí do ženského domu poslal nějakého předčitatele a harfenistku a s polohlasným mudrováním v egyptštině se odebrala do zahrady, prosvítající na druhém konci atria.

	Zvoucí zeleň prokvetlá sluncem kupodivu násobila moji únavu. Sep se poněkud důvěrně uculil, uchopil mě kolem ramen a nasměroval mě krátkou chodbou do lázně. Harmachisův dům působil jako nadpozemské sídlo některého z bohů. Tak jsem to alespoň vnímal při pohledu na všechen mramor, alabastr, mozaiky a bronzové svícny, vzácné vázy, kopie řeckých soch, nábytek z ebenu či citrových dřev, vykládaný stříbrem, perletí a slonovinou. Lázeň v mužské části domu voněla růžovým olejem a sluncem, jako všechno v Egyptě. Slunce bylo všudypřítomné, všeobjímající, všemocné. Potápěl jsem se v jezírku, jehož dno představovalo rozkvetlou zahradu, a postupně jsem se propracovával k dojmu, že jsem se na kratičký čas ocitl v ráji. Ten pocit ještě zesílil, když mě dvě statné tmavé otrokyně, oděné toliko do šňůrky korálků kolem pasu, uložily na měkce vystlané lehátko a jejich provoněné, zručné doteky mě pozvolna převedly přes práh vytoužené dřímoty.

	Jaký div, že jsem se ocitl v bělostné, teplé mlze, nebo to možná byla záře, která tak nebo tak zlehka kolébala moje ochablé a unavené údy. Záhy z bílých par vystoupila bytost, jejíž údy se skvěly žlutým zlatem a jejíž oči byly černější než noc za úplného zatmění. Zlatá bytost se jala dotýkat mých ramen, zad a stehen, její hlazení kupodivu hřálo a laskalo, až jsem hlasitě předl blahem. Potom zjevení stejně náhle zmizelo a já neviděl nic než hustou a neprostupnou clonu barvy čerstvé krve. Do té clony z veliké dálky pronikl dusot kopyt, několikanásobné otevírání dveří, cupitání nohou služebných a dlouhá léta neslyšený hlas, žádající okamžitou odpověď.

	‚Už je tady, můj pane,‘ poznal jsem Sepův hlas, ‚Loď dorazila po poledni Zavedl jsem ho do lázně, leč obávám se, že tam usnul a museli jsme ho – spícího – dopravit do jeho pokoje.‘

	Vyskočil jsem na nohy. Všude kolem panovala tma, ticho a chlad, zcela v protikladu s příjemně vyhřátým snem. Chvíli trvalo, než jsem si uvědomil, kde jsem, nebo kde bych podle všeho měl být. Když jsem si zvykl na tmu, všiml jsem si mihotavého žhnutí v hlavách postele, kam jsem zřejmě byl ve spánku přenesen.

	Rozpomněl jsem se na slyšené hlasy, jako by za mnou do sna vnikl pán domu. Že by se už vrátil? A proč by se Sepem mluvil latinsky? Nebo jsem myslí, otevřenou spánkem, pochopil myšlenky tlumočené z egyptštiny? Rozhlédl jsem se po hostinském pokoji a můj zrak mimoděk padl na cestovní truhlici, kde jsem schraňoval vzácný dar: murrinskou vázu. Musela otce stát celé jmění a nejlépe vyjadřovala hodnotu přátelství římského jezdce a egyptského kněze. Murrha se říkalo vzácnému minerálu, po vašem fluorit či ještě lépe kazivec. Opaleskující nádoby vyřezávané z tohoto kamene byly velice žádané, dokonce vznikaly napodobeniny ze skla a i ty vyžadovaly zvláštní výrobní postup. Tolik na vysvětlenou.

	Zvědavě jsem vyhlédl z ložnice do chodby, kam z dálky pronikal třepotavý svit stejné noční lampičky, jaká visela v hlavách mého lůžka. Aniž bych věděl proč, vydal jsem se po světle. Lehká říza z lněného byssu – zřejmě noční košile, do níž mě navlékly masérky, když jsem jim usnul v náručí – nasávala noční chlad a studila po celém těle. Zaplašil jsem lákavé myšlenky na teplo rodinného krbu a kradmo jsem popošel o kus dál ke dveřím otevřeným do nevelké pravidelné místnosti, zcela podobné ostatním prostorám v domě. V každém ze čtyř rohů plápolaly lampy a přesně uprostřed seděl na zemi se zavřenýma očima Egypťan, v němž jsem poznal otcova starého přítele Harmachise. Sen mě tedy nezklamal, pán domu se stačil vrátit. Sice ne včas, aby osobně uvítal římského hosta, nicméně jeho zpoždění bylo odpustitelné. Ač myslím, že bych mu v tu chvíli odpustil úplně všechno.

	Harmachis seděl se zkříženýma nohama na tenké rohoži. jeho jediným kusem šatstva byla úzká bederní rouška. Zaznamenal jsem, že je čerstvě oholen, nejen na hlavě, ale po celém zbytku sošného těla. Ruce měl volně spuštěné ke kolenům a ze zavřených úst se mu linul hluboký hrdelní tón připomínající bručení.

	Napadlo mě, že se věnuje nějakému druhu náboženské povinnosti, hodlal jsem se raději pěkně potichu vrátit do hostinského pokoje. V té tmě, nasáté chladem, jsem však při nejlepší vůli nedokázal najít cestu zpět. Chvíli jsem nerozhodně přešlapoval na místě. Tu a tam závan větru přinesl vůni jasmínu ze zahrady nebo ozvěnu chichotání bůh ví odkud. Pak se moje mysl zachvěla a potemněla a já zaslechl vnitřní hlas vyslovující mé jméno: Lucie! Otočil jsem se. Na konci chodby v mramorové místnůstce seděl Harmachis stejně jako před chvílí, jen měl otevřené oči. Zjistil jsem, že ke mně mluví odněkud zevnitř, aniž by otevřel ústa. Světla v rozích za jeho bronzovým tělem mu dodávala zdání vlastní záře, intenzivní a oslnivé. Pomalu a zlehka natáhl ruku a úsporným gestem mě zval k sobě: Vejdi, můj mladý příteli. Vejdi a posaď se. Vítám tě v Alexandrii, jeho široká ústa, lemovaná nezřetelným předivem vrásek, kterých jsem si dříve nestačil všimnout, se mírně usmála: Vítám tě v Egyptě.

	Spěšně jsem se uklonil: ‚Nechtěl jsem tě rušit v rozjímání, pane. Pouze jsem…‘

	Harmachis kývl: ‚Nemohl najít cestu zpátky.‘ Konečně sklouzl k normální mluvě, do té doby jsem měl pocit, jako by mě spoutal nějakým druhem kouzla. ‚Můj krásný, zvědavý příteli, konečně touha po vědění zvítězila nad římským pragmatismem?‘ Řečtina mu šla mnohem lépe, v latině byl příliš škrobený. ‚Už jsem přestával doufat. Ale posaď se přece. Mám zde přehršle polštářů i polštářků, koberce ze vzdálených zemí, odkud přišli někteří z našich dobyvatelů a vládců. Udělej si pohodlí. Měl jsi příjemnou cestu? jak se ti líbí můj dům?‘

	Trošku rozpačitě jsem usedl na přistrčený koberec, křížíce nohy po způsobu svého hostitele. ‚Cesta byla příjemná, jak jen to bylo možné, pokud jde o tvůj dům, i z toho co jsem viděl je zjevné, že bohové zelenají závistí.‘

	Harmachis si mě potěšené prohlížel očima napitýma černým inkoustem. ‚Ach, můj Lucie, když jsem tě viděl naposledy, nosil jsi bullu a dětskou tógu. Teď proti mě sedíš v říze z královského Inu, vlasy se ti lesknou samým zlatem a ty sám jsi nádherný jako mladý bůh. Kdo ví, koho z nás by stihla božská závist. Egypští bohové naštěstí nejsou závistiví, neboť dlí vysoko nad veškerou špatností.‘

	Zrudl jsem rozpaky až ke kořínkům a obstoupilo mě nepochopitelné nutkání.

	‚Řekni, Lotosový květe, co bys rád viděl? Mám známé mezi mudrci ze Spolku Múz. jistě toužíš spatřit knihovnu, zvěřinec, zahrady či sály určené k lékařským účelům. Chtěl by ses například účastnit nějaké pitvy?‘

	Nesměle jsem Egypťanovi pohlédl do očí: ‚Tvá nabídka zní lákavě, což o to. Ale vše se mi zdá přespříliš řecké. Mohl bych být stejně dobře v Athénách, Antiochii nebo Korintě, ale jsem v Egyptě kvůli Egyptu.‘

	‚Avšak nebýt egyptských základů, věř, že by nevzniklo ani slavné Museion,‘ protáhle pravil Harmachis, ale bylo znát, že jsem ho potěšil.

	Pak pomalu vstal. ‚Nuže dobrá, můj Lucie, budu se ti snažit předvést Egypt co nejegyptštější. jak jsi sám zpozoroval stárnu, táhne mi na čtyřicet a musím se držet pravidelné životosprávy. Proto tě teď odvedu do tvého pokoje a sám se rovněž odeberu na lože. A až se zítra Re vydá na svou pravidelnou pouť, budu ti zcela k službám.‘

	

	‚Nádoba z parthské murrhy,‘ Harmachis zálibně obracel sem a tam otcův dar, jež se v nesmělém ranním slunci třpytil a leskl teplými barvami. ‚Gnaeus se překonává. Nejsem si jist, zda mohu tak velkolepý dar přijmout. Doufám, že se kvůli mně nezruinoval.‘

	‚Urozený Harmachisi, otec ti chtěl splatit poctu, kterou jsi naší rodině vyslovil svým pozváním.‘

	Toho rána byl Harmachis honosně oděn a rafinovaně nalíčen jako v den, kdy jsem ho viděl poprvé. Těžké černé linky kolem očí milosrdně rozpouštěly těch dvanáct let, které mezitím uplynuly. ‚Nemohu dost vynachválit Gnaeovu snahu o nápravu římské reputace v zemi, kde vaši krajané uplácejí vykradače hrobů a vozí si do svých honosných sídel kanopské vázy s vnitřnostmi našich králů.‘

	Sklopil jsem oči a Sep, uložený po pánově pravici, se vítězně zašklebil.

	‚Netřeba se kát, můj Lucie, tys ještě mlád a nectnosti v tobě nestačily zakořenit. Tvůj otec prokázal Egyptu dobrodiní, když mně za aféry Decia Munda zachránil život. Nebýt jeho včasného varování, hnil bych teď nejspíš na dně Tiberu, moje tělo by zůstalo nezaopatřeno a moje duše by byla odsouzena k věčné bezcílné pouti.‘

	Harmachis se zasmušil a podvědomě ztlumil hlas. Leželi jsme po řeckém způsobu v zahradním trikliniu jeho paláce a kněz pro tentokráte odřekl některé ze svých náboženských povinností, aby směl ‚nerušeně užívat světla mé přítomnosti‘. Zpoza stromoví k nám doléhalo štěbetání ptactva, hartusení služebných a zpěv pradláků. V dokonalém zhmotnění klidu a míru se nastolené téma zdálo nemístně pochmurné.

	‚Můj otec ti zachránil život?‘ Opravdu jsem to netušil.

	Kněz o to více posmutněl. Odložil murrinskou vázu, kterou si ještě před okamžikem zálibně prohlížel, a pokynul núbijské krasavici, aby nám dolila fajjúmské víno. ‚Ano, byl jsem jedním z těch, kteří měli pro cizí chlípnost viset na kříži. Tvůj otec mě naštěstí varoval, a nejen to – poskytl mi rychlého koně i doporučení na jednu ze svých obchodních lodí, které v Ostii čekaly na příkaz k vyplutí. Proč myslíš, že jste se tak záhy stěhovali na venkov?‘

	‚Na mou věru, otec se nikdy slůvkem nezmínil…‘

	Harmachis se zadíval na stěnu. Zdálo se, že sleduje barevné žilky proudící mramorovým obložením.

	‚Můj pane, městem kolují zvěsti, že se Židé konečně dočkali svého mesiáše,‘ snažil se Sep svého velitele odvést od citlivého tématu.

	‚Slyšel jsem o tom. Nedávno, za Tiberia, prý v Palestině ukřižovali jakéhosi buřiče, který se měl za božího syna,‘ okamžitě jsem pochopil odkud vítr vane a Sepův pochvalný výraz prozrazoval, že na Římana projevuji neobvyklou dávku přirozené inteligence.

	‚Ano, zemřel pro spasení lidstva,‘ Harmachis si zlehka přejel dlaní po čele. ‚Jistý ježíš Kristus. Lidstvo neustále trpí nutkáním obětovat někoho ze svých řad za účelem vlastního očištění. Národy daleko na severu prý volí nejkrásnějšího mladíka, aby ho mohly – coby dobrého boha – zabít o svátcích slunovratu. Totéž učinil náš Osiris, když se obětoval pro naše dobro, pro věčné zachování kosmického řádu a nepřetržitou obnovu životního koloběhu.‘

	S pootevřenými ústy jsem uchváceně naslouchal knězovu výkladu, nejmíň polovina přitom unikala mému chápání.

	‚Dokonce jsem slyšel o lidu, který provozuje podobný obřad vždy při slunka východu. Jejich velekněz údajně vyrve obětovanému srdce a ještě tlukoucí je položí na oltář, aby bůh slunce získal jeho sílu a porazil démony temnot.‘

	Pomalu jsem polkl a výborné medové koláčky, jimiž jsem se do té doby nestydatě cpal, mi zhořkly v ústech. Sep se shovívavě usmál mé těžko potlačitelné žaludeční nevolnosti.

	‚Ale ani to není příliš veselé téma,’zachránil mě Harmachis. ‚Snad by bylo na místě pohovořit si o tom, jaksi představuješ své další vzdělávání, můj Lucie.‘

	‚Vlastně jsem se hodlal plně vydat do tvých rukou, urozený Harmachisi.‘

	Sep se rozesmál: ‚Ten Říman se mi začíná líbit!‘

	Harmachis jen těžko skryl polichocený úsměv. ‚Nejprve splním tvé přání a provedu tě tím nejegyptštějším, co se dá v Egyptě spatřit. Nato ovšem nesmíme zůstat v Alexandrii. Vydáme se po poušti a po Řece do staroslavného města Memfidy. Moje osoba ti bude dostatečnou zárukou vstupu na tajná místa, a nemyslím tím prostory, které prodejní kněží ukazují za obolos movitým cestovatelům. Nejprve však musíš podstoupit drobnou, ehm, oběť.‘

	‚Chceš říct synáčku, že si ten krásný mladý Gnaeus musí oholit všechny zlaté vlásky?‘ bědovala stařena, takto Harmachisova matka Ahmosa. Ať jsem se snažil jak chtěl, zůstával jsem pro ni Gnaeem.

	Harmachis mě usadil před leštěné bronzové zrcadlo a sám se chopil břitvy. ‚Samozřejmě, že ne matko. Jen pokud chce mít volný vstup do našich chrámů, pak v každém případě.‘ Spiklenecky na mě zamrkal. ‚Chtěl bych, aby předem uvykl určitému řádu, než se s konečnou platností stane žákem některé z posvátných škol.‘

	Ahmosa zoufale lomila vrásčitýma rukama, které sotva unesly bohatství zlatých prstenů a náramků. ‚Taková škoda, taková škoda!‘

	Harmachis se laškovně naklonil k mému ušnímu boltci: ‚Radím ti, Lotosový květe, obětuj je některému z vašich bohů, zmírníš tím jeho závist.‘

	Důvěrný tón jeho hlasu mi – nevím proč – ledově sevřel vnitřnosti.

	Ahmosa za nesrozumitelného egyptského drmolení vybrala z misky několik velkých sušených fíků a s hlasitým žvýkáním, prokládaným vzdechy, sledovala, jak mi Harmachis vlastní rukou velekněze holí hlavu.

	‚Nemůžeš si přát nikoho povolanějšího – doporučoval všudypřítomný Sep s patrnou dávkou žárlivosti.

	‚Pokud tě to potěší, pane tajemníku, oholím i tebe,‘ uklidnil ho Harmachis.

	‚Tak,‘ přehlédl své dílo, ‚řekl bych, že vypadáš jako rozený Egypťan.‘

	‚K nerozeznání, Gnaee, k nerozeznání!‘ radovala se před okamžikem ještě truchlící Ahmosa.

	‚Je to Lucius matko, Lucius,‘ opravil ji Harmachis shovívavě.

	‚Ale Gnaeus je taky tvůj přítel, ne?‘ mávla velkoryse rukou.

	Snad jsem měl mága Harmachise uvědomit o svých snech. Od první noci v Egyptě se opakovalo stále totéž – vyčerpávající, naléhavé a podivně znepokojující. Sotva jsem zavřel oči, přistoupila ke mně zlatá bytost. Byl jsem si téměř jist její příslušností k ženskému pohlaví, ač se sama neuvedla ani jako muž ani jako žena. Její zlatavý lesk chladil a éterické doteky jsem cítil palčivě až do morku kostí. Její třpytný chlad a horce dráždivá přítomnost naháněly strach, zároveň jsem se více obával toho, že se snad jednoho večera neobjeví.

	Vždy, když se nade mnou skláněla, projížděla mé údy smyslným rozechvěním a kdykoliv jsem čekal, že mě užuž pojme do svého zlatavého bytí, spustilo se krvavé nic. Hutná a neprostupná rudá stěna, jíž vše končilo.

	Znovu jsem si vzpomněl na znamení provázející můj příchod na svět, na onu obětní misku v larariu, která se sama od sebe naplnila krví stejně rudou, jako byla clona na konci mého snu. A na podivný verdikt, jež způsobil, že bylo toto znamení všeobecně přijato za ‚veskrze blahověstné‘.

	Ale v souvislosti se zlatavou vizí jsem si blahověstností přestával být jist. Děsil jsem se dát svým představám slovní formu. Domníval jsem se, že pokud dokážu o svých zkušenostech mluvit nahlas, za nic na světě se jich už nezbavím. A tak jsem mlčel, odkládaje vše na příhodnější chvíli.

	Po měsíčním pobytu v hlavním městě nastal podle Harmachise vhodný čas na cestu. Poradil se s nebeskými tělesy a ty jeho domněnku potvrdily. Těšil jsem se na přepych a pohodlí, jaké by mohlo skýtala cestování s mocným knězem, ale Harmachis mě záhy vyvedl z omylu. ‚Tvým přáním bylo poznat Egypt a poznáš ho tak, jak je to odepřeno dokonce i králům.‘

	Neměl jsem ponětí co to znamená, dokud jsme následujícího rána nevyrazili jen tak bez otroků, nosítek či zavazadel, vyzbrojeni jen plátěnou brašnou s tím nejnutnějším – sami dva v prostých lněných řízách jako žebraví mniši nějakého hodně zvrhlého orientálního náboženství. Když jsem projevil určité pochybnosti o zdar takto vedené výpravy, Harmachis stáhl obočí, ne snad v hněvu, ale proto, aby mou poznámku jaksepatří zvážil. ‚Vyber si, Lucie, buď budeš cestovat ve zlatě a přepychu jako obletovaný synek římského legáta, pak spatříš zemi Kemet tak, jak ji najatí průvodci ukazují římským místodržitelům, nebo se pár týdnů obejdeš bez růžového oleje, myrhy a vějířů z pštrosího peří a poznáš to, co se skrývá za vnějším zdáním.‘

	Neochotně jsem tedy přijal plášť a hůl. Čerstvě rašící porost na hlavě mi Harmachis povolil chránit bílým šátkem. ‚Učiněný Egypťan,‘ řekla by nejspíše Ahmosa. A nechybělo nic, dokonce i oči jsem si na Harmachisovo doporučení nalíčil ochrannou vrstvou černého kohlu.

	Sep nás doprovodil ke dveřím Harmachisova království, kde se klaněl svému veliteli až k zemi, mně pak s o něco menším zanícením, nicméně lichotil jsem si, že se mi v něm přece jen podařilo vykřesat zrníčko úcty.

	Nevím, zda jste si to po čas mého vyprávění stačili uvědomit, ale Egypt mi byl stejně cizí, nevyzpytatelný, tajemný a vzdálený jako tady Alexandrovi s těmi jeho barokními orgiemi smrti a téměř tak cizí jako vám, potomkům postindustriálního věku. Všechny jeho vůně, chrámy někdy zdobené zlatem, zvířecí podoby bohů, nejtajnější svatyně, okázalé rituály, pověsti o hluboce zakořeněné zhýralosti zdejších obyvatel se ve vší domnělé barbarskosti a primitivnosti zdály něčím přitažlivé. Ojedinělost této civilizace, která – stejně jako její náboženství – povstala z lotosového poupěte a to vzniklo samo ze sebe, zanechávala moje smysly na kolenou.

	V Alexandrii jsem viděl portréty římských císařů, zpodobených jako egyptští králové a vtělení boha Hora. Viděl jsem římské vojáky, jak se opíjejí egyptským pivem, skupují egyptské amulety a klaní se bohu Minovi. Spatřil jsem i řecké zbohatlíky za veliké peníze pořádat pohřby po egyptském způsobu se vším všudy, včetně nákladné mumifikace.

	‚Nedělají to z přílišné náboženské horlivosti,‘ odpovídal na nevyslovenou otázku Harmachis, ‚ale pro pouhou možnost, že by naše odvěké rituály mohly mít své opodstatnění. Už vzhledem k jejich tisíciletému trvání a trvání, to je vpravdě oč tu běží.‘

	‚Obávám se, že ne zcela chápu tvá slova, učiteli.‘

	Harmachis se zadíval kamsi za obzor. ‚Řím si podrobil Řecko silou, Řecko si jej na oplátku podmanilo svou učeností. A oba tyto národy nakonec byly pokořeny zde, v zemi Kemet, naším trváním a naší mystikou. Proč myslíš, že každý dobyvatel podlehl a dal se dříve či později zpodobovat podle nejlepší egyptské tradice? Hyksósové, Persane, Makedonci a nakonec i vy, římští uzurpátoři.‘ Poslední slovo vyslovil s širokým úsměvem. ‚Nuže, jsi připraven, můj Lucie?‘ Kývl jsem. Stáli jsme před Sluneční bránou.

	‚Opusťme tedy tento umělý svět zbudovaný Makedoncem pro Řeky a vydejme se hledat moudrost mezi příslovečné otrokyně u žernovů.‘

	„Záhy jsem měl spatřit širou nekonečnost pouště, na kterou jinak zcela sdílím tvůj nadšený názor, nejdražší Alexandře. A procestoval jsem tehdy s Hermachisem poušť do sytosti. Držel se osvědčených obchodních tras, tu a tam nás vzala na milost nějaká kupecká karavana, jinak jsme vypadali tak uboze, že jsme nestáli za námahu ani pouštním lupičům. Nocovali jsme pod plátěnými přístřešky a žili o chlebu, vodě a sušeném ovoci. Každou noc, pod příkrovem hvězd, neuvěřitelně blízkých a neuvěřitelně vzdálených, se dal Harmachis do vyprávění. O původu všeho, o chaosu a praoceánu, o tom jak je Re každého večera pozřen nebeskou bohyní Nut, aby mu následujícího dne znovu dala život mezi svými stehny, o neměnnosti kosmického řádu, o nepřetržitém cyklu a o věčných návratech. Když končil, býval jsem nesmírně a nádherně unaven. Přál jsem si, abych se nějakým zázrakem směl stát součástí toho odvěkého a nekonečného řádu, jehož zákonitosti přede mnou Harmachis pozvolna rozprostíral. Týdny s Harmachisem v poušti, to byla nejkrásnější část mého lidského života. A věřte tomu nebo ne, přál bych si, aby z té doby ve mně zůstalo víc.

	Jaká záhada byl tenhle Harmachis!“ Lucius se letmo nepřítomně pousmál.

	„Ještě v Alexandrii mi Sep jednou v opilecké pýše prozradil, že jeho jméno v egyptštině znamená ‚Hor v říši světla. Nedosti na tom, Harmachisovi předkové prý kdysi dávno vládli zemi na Nilu a jeho dávným memfidským předchůdcem byl jistý Setne Chamvese. Temné hlubiny knězových zřítelnic, které by úspěšně dokázaly pojmout více než jednoho samolibého Římana, mě naplňovaly zmatkem. Říkal mi ‚Lotosový květe‘, ‚Můj Lucie‘ nebo ‚Nenuferé‘, což bylo něžně roztomilé jméno, jež mi věnoval při odchodu z Alexandrie. Avšak v jeho chování se nikdy neobjevila alespoň nepatrná dávka důvěrností, ke kterým mohla podobná oslovení svádět. Netušil jsem, čím mu nejpravděpodobněji jsem: žákem, synem nebo něčím úplně jiným? A čím je on mně? Ta nejistota byla zdrojem nezměrné trýzně. A aby toho nebylo málo, musel jsem souběžně čelit vědomí, že egyptští muži neoblibují řecké zvyklosti, jež příliš snadno zakořenily v Římě.

	Pouštní putování bylo u konce. Harmachis mě vedl podél Řeky, jenž se měla za všeobecného veselí vylít každým dnem z břehů. Musím na okraj podotknout, že jsem si Nil vždy představoval menší a zelenější. A on byl ze všeho nejvíce modrý a hnědý, podle toho zda se v něm zrcadlilo spíše nebe nebo okolní půda, nastavená jeho zúrodňujícím polibkům. I když jsme na první pohled vypadali jako pár žebravých mnichů, stávalo se, že po zahlédnutí mého průvodce odhazovali rolníci ve špinavých rouškách a s očima nalíčenýma popelem motyčky, předstupovali před Harmachisovu tvář a klaněli se mu až k zemi. Několikráte ho též obdarovali drobnou soškou skaraba z nepálené hlíny.

	Harmachis vždy pečlivě prostudoval znaky na rubu každého chrobáka, pak jej umístil na dno svého plátěného vaku a s žehnajícím gestem propustil chudáka k jeho nástrojům a dobytku. Pokládal jsem to za projev úcty k jeho osobě, nepátral jsem, zda by sbírka hliněných skarabů mohla mít i jiný význam. Když mě jednoho dne před soumrakem Harmachis upozornil, že se blížíme k Memfidě, měl takových skarabů snad osm.

	‚Konečně spatříš to, po čem tvé zvídavé římské srdce touží. Tam za tou horou,‘ ukázal k zlátnoucímu nekonečnu, ‚leží sídelní město nejstarších králů této země a ovšem jeho nejstarší chrámy.‘

	Při důrazu na slovo ‚nejstarší‘ mnou příjemně zalomcovalo vzrušení.

	‚Pochopíš, že jako egyptský kněz budu nucen osobně vzdát poctu tomu, jenž byl na prvopočátku, božskému hrnčíři Ptahovi. Krátce nato však budu opět celý tvůj,‘ promlouval Harmachis.

	‚Nevezmeš mě s sebou do chrámu?‘ ošil jsem se. ‚Sliboval jsi to!‘

	Harmachis se zadíval do plamenů. Seděli jsme na rohožích před prostým plátěným přístřeškem, jako už tolikrát. Zdálo se, že můj vznešený přítel něco zvažuje. ‚Tentokrát ne, Lotosový květe,‘ zlehka vklouzl rukou pod můj kdysi bílý šátek, kde nemilosrdně dorůstaly plavé kučery. ‚Tvoje nedokonalá egyptština a zlaté kadeře by mě zradily.‘

	‚Ale to se přece dá snadno napravit. Oholíš mě a já ti slíbím, že v chrámu ani nehlesnu, ba nebudu se ti ani slůvkem protivit, budu tvůj poslušný stín, jako bych ani nebyl…‘

	‚Ach, já jsem si tím jist, můj milý Nenufere. Věř, že bych tě nejraději měl po svém boku po celou dobu. Neznáš jisté egyptské zvyklosti, mám vážné důvody, proč hodlám navštívit chrám sám. V Memfidě tě čeká můj dům, ne tak skvostný a honosný, jako ten alexandrijský, ale o to útulnější. Než se naděješ, budeme zase spolu.‘

	Nenacházel jsem v sobě dost sily k vytrvalému vzdoru.

	‚Vše ti vynahradím, Lucie, uvidíš,‘ sliboval planě Harmachis.

	Tu noc jsem usínal nespokojený a nedůvěřivý, jako správný Říman jsem se samozřejmě rozhodl hostitele neposlechnout.

	Když stál Re vysoko na obloze v celé své kráse, spatřil jsem konečně slavné město nejstarších egyptských králů a v porovnání s Alexandrií vypadalo poněkud zchátrale. Ovšem vzhledem k jeho stáří jsem mu to byl ochoten odpustit.

	Harmachis mě uvedl do svého ‚skromného příbytku‘, který vpravdě nebyl mramorovým palácem, pouze palácem z bíle omítnutých nepálených cihel, ale skutečně jsem se tam dokázal cítit o něco pohodlněji, přesně podle slibů. Prostorný dvůr lemovaly tamaryšky a sykomory, byl zde bazén i několikero druhů lázně. O mou hygienu zcela samozřejmě pečoval houf otrokyň a vtíral mi do pokožky, unavené egyptským žárem, hojivé masti. Sluha se směšným přízvukem za doprovodu harfy předčítal řeckou milostnou lyriku.

	Přidal jsem se k Harmachisovi, který neklidně přecházel po atriu, nebo spíše po přijímací síni, a tu a tam upíjel husté kořeněné víno. Záhy byl ohlášen jakýsi klient, nic víc než žebrák, jež s tajemným úsměvem předal Harmachisovi devátého skaraba. Tentokrát můj hostitel po jeho prostudování vyňal z kovové skříňky podobnou sošku a, když si myslel, že se nedívám, s nenápadnou úklonou ji předal tomu trhanovi. Neměl jsem ponětí, proč si Harmachis počíná tak ostražitě. Upřímně řečeno, jeho nedůvěra se mě dosti citelně dotkla.

	Nedal jsem však na sobě nic znát, ani když se – čerstvě vyholen a provoněn myrhou – přišel rozloučit:

	‚Povinnost volá, drahý Nenufere. Zůstavuji tě péči všech řeckých, římských i egyptských bohů. Doufám, že budu zpět, co by se chřest uvařil.‘

	Velkoryse jsem ho propustil, ale musel jsem se při tom usilovně zakousnout do spodního rtu. Harmachisova jediná řecká služebná, Chloé, mi zřasila řízu z královského Inu způsobem, který nejspíš považovala za římský, uložila mě do měkce vystlaného lehátka a zjevně měla za úkol zahltit mě nepřetržitou péčí.

	Až dosud jsem necítil nutkání sdílet důvěrnosti s nějakou ženou. Nenapadlo mě to, ani když se Chloé ve starostlivosti o mou osobu skutečně překonávala. Dokonce ani přes to, že ji Harmachis pro tento úkol výslovně ustanovil. Byla mladá, krásná, štíhlá, dokázala zpaměti recitovat Anakreonta i Ovidia v jejich mateřštině, zpívala jako skřivánek a tančila jako všechny tři Charitky. Já však byl přespříliš zaneprázdněn myšlenkami na Harmachisovu proradnost. Co jiného ho mohlo přimět k tomu, aby mě zde zanechal napospas svodům téhle podbízivé krasavice, zatímco si odrazoval za pradávnými mystérii. Lomcoval mnou bezmocný vztek. Chloé na tom v tu chvíli byla podobně, až na zdroj jejího rozpoložení – tím jsem byl pochopitelně já sám.

	A tak jsem poprvé musei čelit situaci, která mě provází po celou dobu mé živé a později nemrtvé existence. Jak sami vidíte, jsem poměrně přitažlivý a pohledný, což u slabšího pohlaví nikdy nezůstalo bez odezvy. Ženy se na mě sápaly, kamkoliv jsem vstoupil, a já měl co dělat, abych setřásl jejich usilovnou pozornost. Ubožačky, vždycky dělaly vše, co bylo v jejich chabých silách, aby se zavděčily, a ženy jsou v tomto směru opravdu velice obětavé.“ Po Luciově tváři přeběhl mírný stín. „Časem jsem se naučil ženskou pozornost využívat. Ach, nic ve zlém, Kristýno, proti vám vůbec nic nemám a při troše dobré vůle spolu skvěle vycházíme. Z několika žen jsem přechodně, ehm, čerpal energii, a to s velkým potěšením, slečno Černá,“ zlehka se uklonil směrem k pobledlé Anně, „a to je tak asi vše.

	Nuže, Harmachis byl pryč a já se ocitl ve spárech Chloeiny nekonečné péče, která – kromě výše zmíněných předností – zahrnovala věnčení mé hlavy i údů, vtírání cedrového oleje, podkuřování kadidlem, krmení koláčky a kousky granátového jablka, především však víno. Chloé byla sice jen služka, ale služka s určitým postavením, moje nápadná přezíravost ji hluboce urážela. Později téhož večera se soustředila především na pořádné dávky vína. Těžké červené vonělo medem, kořením a pryskyřicí. Podávalo se po barbarském zvyku neředěné a tím byla její pomsta dokonána. Mým chodidlům zakrátko narostla křídla, zato jazyk se obrátil v olovo. Očekával jsem, že bude mít Chloé pro můj zjitřený stav porozumění, leč v jejích očích plápolala pomstychtivá světýlka triumfující raněné ješitnosti. Výraz plný zadostiučinění ji neopustil, ani když mě s pomocí dvou obrovských Núbijců vlekla do ložnice.

	Dodnes nevím, zda v tom víně nebyl nějaký uspávací prostředek, který mě měl pro zbytek noci vyřadit, abych svému hostiteli nechtě nepůsobil potíže. Každopádně to nebylo nepříjemné. Té noci za mnou zlatá bytost nepřišla. V mých snech nebylo nic než odstíny navzájem se protínající rudé, či spíše krvavé. Pomyšlení, že mě nadobro opustila, že už nikdy nepřijde, aby se dotýkala mého těla rezavě chladnými a přesto hřejivými doteky, bylo nesnesitelné. Skrze krvavě rudé moře, které mi bouřilo v hlavě a naráželo na útesy vědomí zjitřeného vínem, jsem zahlédl dvoranu bělostnější nad mramor v poledním žáru, nad alabastr v měsíčním svitu.

	V sálajícím úbělu se rozléhalo nesrozumitelné štěbetání. Děti, zlaté děti různého stáří s protáhlými hlavami, ale jinak se zřetelně lidskými rysy. Napočítal jsem jich pět, ne šest. Honily se, přetahovaly a kočkovaly, jako všechny ostatní děti, jako já před několika málo lety. Jenže tyhle děti byly ze stejného světa jako Ona, jako ta, která už nepřijde. Měly dva jasné vůdce: chlapečka s rudými vlasy a chlapečka s jedním okem. Jejich hra se stávala hlučnější a opravdovější, pak už to nebyla žádná hra, ale lítý boj. Tu chlapec s rudými vlasy svíral v pěstičce jediné, vidoucí oko svého soka, a to oko plálo zelenou září. Chtěl jsem začít hlasitě křičet, naštěstí jsem si vnitřně dobře uvědomoval, že spím.

	Než jsem se stačil vzpamatovat, vše milosrdně zahalila mlha a ze všech stran ke mně dolehl povědomý hlásek: Nerozloučil ses, Lucie! Byl dívčí, mladistvý, zvonivý. Nerozloučil ses! Patřil mé sestře Paulině – drobné dívce, kterou otec Gnaeus tak rád houpával na kolenou – sestře, která zemřela po čas mé cesty do Alexandrie a já se nenamáhal ani uronit slzu, ani napsat domů. A znovu: Nerozloučil ses, Lucie! Hrozivý šepot přebíhal z ucha do ucha, jako tisícinásobná ozvěna, předzpěvovaná stohlavým chórem.

	Raději jsem se probudil s nevýslovně podivným pocitem. Od hlavy až k patě mě poléval studený pot. Marně jsem přitiskl dlaně k uším, jako by mě hlas nebožky mohl pronásledovat i v hmotném světě. Jsem v Memfidě, opakoval jsem si, v kolébce egyptské civilizace, v sídelním městě boha Ptaha. Můj přítel je velekněz, nedopustí, aby nade mnou zvítězily temné síly. Přes všechno ujišťování jsem se nedokázal zbavit vnitřního chvění. Co to všechno mohlo znamenat? Když jsem si plně uvědomil své tělo, přihlásila se žízeň a nepříjemné sucho v hrdle, jak to tak po nezřízeném holdování Bakchovi bývá.

	Nemotorně jsem se postavil na nohy. Až na pár nočních lamp byla všude kolem tma a ticho. Vzduch místy voněl útržky cedrového oleje a jasmínu, z dálky tichem prolínalo cvrkání cikád, nebo to možná byly žáby. Masíroval jsem si spánky a přemýšlel, co by se stalo, kdyby se Harmachis nikdy nevrátil. Že by mě odložil zde, ve městě nedaleko pyramid, napospas nepochopitelné egyptské mentalitě a žádostivé řecké služce? To pomyšlení nebylo vůbec nic proti mé žízni! Ve své komnatě jsem marně pátral po konvici s vodou, Chloeina pomsta byla završena. I rozhodl jsem se vydat vstříc temnotě s cílem nalézti kuchyň, nebo alespoň něco k pití. Cokoliv kromě vína. Patro mi svírala nepříjemná kyselost a každé polknutí bylo hořké jako pelyněk.

	Dovrávoral jsem do místnosti, kde mou pozornost upoutal vysoký bronzový džbán. Než jsem ho stačil pozvednout k ústům, někdo se chopil mého zápěstí. ‚Teď ne, Chloé, nemám na nic pomyšlení,‘ sykl jsem na řeckou služebnou. Ale Chloé mi přitiskla prst k ústům a stáhla mě k sobě do tmavého výklenku, odděleného pruhovaným závěsem. V zápětí ke mně odněkud ze sousední místnosti dolehl Harmachisův příjemně znělý bas, naštěstí pro mě mluvil řecky:

	‚Jakpak naženeš Římany do moře, Nefersobku? Stejně statečně jako tvůj praděd u Aktia? Neoddávej se planým nadějím a neživ v sobě lživé představy.‘

	Odpovídal mu hrubý hrdelní hlas, dotčený předchozím prohlášením: ‚Urozený Harmachisi, nejsem si jist, zda z tebe nemluví liknavost či zbabělost, je na čase vykázat římské uchvatitele za oceán.‘

	‚A když ne za oceán, tak alespoň z Horní země,‘ přidal se další hlas, neméně zlověstný. ‚Nač čekat další desetiletí, nezve tvé osobě vymře poslední Egypťan se svatou krví, Urozený.‘

	‚Mé svaté krvi se násilí příčí,‘ namítl Harmachis.

	‚Obávám se, že dosud nebyl objeven účinnější prostředek,‘ ozval se muž jmenovaný Nefersobkem.

	‚My víme, že máš v Římě přátele, Božský Hore,‘ přidal se někdo čtvrtý. ‚Avšak to by tě nemělo odvádět od povinností ke své vlasti.‘

	U joviše, blesklo mi hlavou, to jsou spiklenci a kolik jich tam je!

	‚Pánové,‘ nadechl se Harmachis k protestu.

	V tu chvíli se přihodilo něco, co se v takových chvílích řízením škodolibé Štěstěny stává. Polechtala mě těžká vůně kadidla, a než jsem tomu mohl jakkoliv předejít, kýchl jsem na celé kolo. V zablýsknutí Chloeina bělma jsem spatřil odraz krajního děsu. Komnatou za výklenkem se zatím nesla vřava.

	‚Někdo nás poslouchal, máš ve svém domě zrádce, Harmachisi!‘ předhazovali mu o překot.

	‚Zhola nemožné,‘ ohradil se kněz. ‚Všichni spí, postaral jsem se o to.‘

	‚Všichni jistě ne,‘ prohlásil rozhodně Nefersobek.

	‚Nerad bych, aby mezi námi vzniklo ovzduší nedůvěry. Za svůj dům si odpovídám sám,‘ pronesl můj hostitel. ‚Proto půjdu, zjistím narušitele a vlastní rukou ho potrestám.‘

	Chloé se rozklepala strachy.

	‚Potrestat nestačí,‘ syčel Nefersobek. ‚Ať je to kdo chce, přiveď ho sem, dál se uvidí.‘

	S přibližujícími se kroky se Chloé dala do hysterického štkaní. Snažil jsem se ji umlčet rukou na ústech, ale marně. Náhle se odhrnula záclona a před námi se zjevil sám Harmachis, mrazivě bělostný. S úsměvem, který naháněl strach, uchopil Chloé za loket, zatímco mně více než panovnickým gestem přikázal, abych se přikrčil mezi prázdné hliněné amfory. Nedovolil jsem si neposlechnout.

	‚Není proč se znepokojovat,‘ zurčel knězův plný hlas vstříc napjatému očekávání. ‚Byla to jen má služka Chloé, je mi zcela oddaná a tedy neškodná.‘ Slyšel jsem ho vléci Chloé, zmrtvělou hrůzou, za sebou.

	‚Takhle bude ještě neškodnější,‘ to byl Nefersobkův hrubý hlas. Následovalo jen krátké heknutí a tupý pád něčeho měkkého a těžkého.

	‚To nebylo třeba, Nefersobku,‘ Harmachisův hlas neskrýval jistou dávku pohrdání.

	‚Bylo nebylo, vše ukáže jen čas,‘ odpovídal kdosi třetí. ‚Naše setkání opět skončilo neúspěchem, Urozený, jednoho dne nastane chvíle, kdy zjistíme, že se obejdeme bez tebe i bez tvé svaté krve. Pak ti bude třeba ochrana bohů Veškerenstva.‘

	‚To nepopírám,‘ vydechl Harmachis. ‚Nyní se prosím vzdalte. Chci být sám. Pokud se mnou ještě budete chtít jednat, naším znamením budiž opět skarab.‘

	Vzdalující se armáda kroků. Kolik jich bylo? Šest, sedm, osm? ‚Buď živ, zdráv a svěží, Urozený Harmachisi.‘

	Neodvážil jsem se vystrčit hlavu, ani když jsem si byl jist, že spiklenci jsou nenávratně ti tam.

	‚Vylez na světlo, Lucie, a pojď sem!‘ kázal kněz. Schlíple jsem se dostavil do síně, v jejímž středu mokvala Chloé, její tunika prosáklá krví. Harmachis v netknuté bílé říze z královského Inu, zdánlivě vzdálený pozemským nepravostem, stál nad jejím tělem s divoce nepopsatelným výrazem v očích. Když promluvil, nepoznal bych ho: ‚Nefersobek je zvyklý porážet býky. Zařízl ji jako podsvinče na oltáři své pochybné ctižádosti.‘

	S každým slovem ve mně místo viny rostl bezmocný vztek. ‚To jsou tvoje náboženské povinnosti. Bohulibá činnost, jen co je pravda! K ničemu nemuselo dojít, kdyby ses nespřáhl s nějakou zatraceně podezřelou cháskou, kdybys tajně nekul pikle pod svou vlastní střechou, kde jsi mě nechal opita uspat a –’ V záchvatu spravedlivého rozhořčení jsem přestával vidět, zatočila se mi hlava.

	Harmachis tleskl a zpoza chodby se k mému největšímu překvapení vynořil jeho věrný tajemník Sep. ‚Nemusíš nic vysvětlovat, můj pane,’ukláněl se, dotýkaje se čelem země. ‚O všechno se postarám, jen svého římského přítele si budeš muset pohlídat sám.‘

	Harmachis hněvivě stáhl obočí. ‚Už jsem ti jistě někdy řekl, Sepe, že zasahuješ do věcí, které ti nepřísluší. Střež se dne, kdy to budu muset zopakovat.‘

	Sep se opět uklonil a nebyla v tom známka šibalství, jen samá úcta.

	Pak mě Harmachis uchopil za rameno a – aniž by věnoval pozornost mému zjitřenému rozpoložení – táhl mě do tablina, to jest do studovny; když před tím nařídil panu tajemníkovi, aby za námi poslal džbán chladné vody.

	Podlamovala se mi kolena, před očima mi rejdily krvavé mžitky a žízeň, co to všechno způsobila, narůstala do nestvůrných rozměrů. V tablinu nejprve vlastní rukou nalil vrchovatý pohár pramenité vody a vrazil mi ho do dlaně. ‚Položila za tebe život,‘ zhodnotil stroze průběh událostí.

	‚Jak jsem měl, u všech všudy, tušit, co se děje!‘ křičel jsem, nebo spíš pištěl, na hranici příčetnosti. ‚Neupozornil jsi mě, slůvkem jsi mě nevaroval. Nic by se jí nemuselo stát, vůbec nic!‘ Neomylně jsem směřoval k hysterii.

	Harmachis se opatrně rozhlédl, jako by se spiklenci mohli každou chvíli bez ohlášení vrátit. A vlastně proč ne. V téhle zbytečně nesrozumitelné a záhadné zemi se mohlo stát úplně všechno.

	Rudl jsem pláčem a fialověl vztekem, můj křik připomínal řev šíleného tygra. ‚Zraňuje mě, když mi nedůvěřuješ!‘ vychrlil jsem zoufale na kněze, který zřejmě znovu opět získal svou příznačnou duševní vyrovnanost.

	‚Vše, co jsem vykonal, vykonal jsem pro tvé bezpečí, Lotosový květe,‘ pronesl svým obvyklým hlasem. ‚Ti pánové jsou zaslepení záští a ctižádostí. Domnívají se, že lze zvrátit historii. Zabili by kočku, což je posvátné zvíře, kdyby věděli, že má římské předky. Co by udělali s tebou, se synem římského jezdce, to se ani neodvážím pomyslet.‘

	‚Nuže dobrá, Urozený,‘ deklamoval jsem, napodobuje způsoby spiklenců. ‚Nebudu více překážet tvému hnusnému pletichaření. Hned zítra odjedu.‘

	Tu mi Harmachis konečně pohlédl do očí: ‚Bez toho, abys poznal odvěkou moudrost? Abys spatřil, jak se Nil vylévá z břehů? Aby ses účastnil průvodu na počest Paní nebes, Nejmocnější z bohů, Tisícijmenné Isidy?‘

	‚Řekněme, že ve mně zas jednou zvítězila římská vypočítavost,‘ nemilosrdně jsem sekal slabiky a nenáviděl se za bolest, kterou mu každou z nich působím. Hodlal jsem se otočit a odrazovat po způsobu svých dobyvatelských předků, ale zadržel mě Harmachisův smutný úsměv. V mihotání olejových lamp se jeho bronzová tvář zdála přinejmenším stoletá. Zlehka konečky prstů přejel po obrysu masivního křesla s operami ve tvaru lvích pařátů, přistoupil až ke mně a poctil mě pohledem, který se zabodl přímo do mé zhrzené dušičky.

	‚Co bys vlastně chtěl, půvabný Nenufere? Toužíš zvědět, kolikrát jsem se tě ve svých představách s láskou dotýkal? Kolikrát jsem si přál hladit tvou hebkou mladistvou pleť do bezvědomí a laskat polibky místa, kudy se dere na povrch tvá příliš bujná krev? Přeješ si snad, abych přiznal, že pouhopouhý pohled na tvou spanilost se pro mě stává hříchem od chvíle, kdy jsi se po špičkách vkradl do mého rozjímání? Bude ti dostatečnou útěchou a zadostiučiněním, když to všechno najednou přiznám? Bude to uspokojivým ponížením pro egyptského kněze, který tě chtěl uchránit před nepříjemnostmi?‘

	Nemužně mi zvlhly oči: ‚Ne,‘ šeptal jsem tak, že musel vyvinout veškeré úsilí, aby mě vůbec slyšel. ‚To nestačí.‘

	Harmachisovo rovné obočí se zvlnilo náznakem údivu: ‚Chceš snad tedy, abych tě dal po zvyku bithynského krále Nikoméda odít do šarlatu a odvést do své ložnice?‘

	Natáhl ruku k mému rameni. Pak si to rychle rozmyslel a usadil se do svého lvího křesla.

	‚Ani to nestačí,‘ pokračoval jsem nezměněným hlasem. ‚Proč si nevezmeš, co tvé tělo žádá, proč se nepoddáš svým citům, Urozený?‘

	Harmachisův pohled byl k uzoufání neproniknutelný. ‚Můj vzdorovitý římský hrdino, ty nepovolíš, dokud nedostaneš, co chceš.‘ Upil trochu vody z mého poháru. ‚A není-li hned po tvém, trucuješ a roníš slzy jako malé děcko. K čemu by nám všemocní bohové dali vůli, pokud ne k tomu, abychom se ovládali.‘

	Viděl jsem, že s Harmachisem nepohnu, to bych spíš rozhýbal Memnónovy kolosy. Z té marnosti jsem se nakonec opravdu usedavě rozplakal. Co byla Chloeina smrt, proti ztrátě Harmachisovy přízně? Raději bych byl přišel o vlastní mužnost, než o jeho náklonnost. Bohové zaslechli to rouhání a potrestali mě v pravou chvíli! Ale nepředbíhejme.

	Ze vzduchu prohřátého jeho dechem jsem tušil Harmachisovu opětovnou blízkost. V jeho sklánějící se tváři jsem četl trpělivost nezměrnou jako plocha vševládné pouště. Zlehka mě uchopil kolem ramen a usadil do lvího křesla, což v tomto kraji vždy byla výsada králů. ‚Věř, Nenufere, že v zemi Kemet nebývalo zvykem společné cvičení a pak společné radovánky.‘ To jsem přece věděl. ‚Ne snad, že by nám láska mezi muži byla úplně neznámá.‘ Cítil jsem jeho tmavé oči na svém zátylku a nevýslovně jsem se styděl. ‚Leč,‘ pokračoval nerušeně, ‚mnohem častěji se muž zmocní jiného muže, aby mu dokázal svou převahu, aby ho nejvyšší možnou měrou ponížil, je to akt, jímž si král osobuje vládu nad přemoženými knížaty, akt kterým si šlechtic podřizuje své otroky. Chceš, můj Lucie, můj Lotosový květe a světlo mé brány dostán, abych tě tolik ponížil?‘

	Svět kolem mě se kymácel a rozplýval ve vodopádu slané vody. Pracně jsem vyhledal jeho zmatený pohled, abych řekl: ‚Chci.‘

	V tablinu se rozhostilo takové ticho, jako by celý svět náhle oněměl. Neviděl jsem hostiteli do tváře, stál totiž za mnou, tak nepřístojně trůnícím mezi lvími prackami. Záhy jsem však ucítil jeho silný stisk. Sevřel mi ramena, ale nedovolil, abych se k němu otočil, a ukrutnou mocí mě přirazil na ebenovou desku stolu. Bolest, která mnou vzápětí pronikla, mě krájela na kusy svou palčivou slastí. Poddával jsem se, konečně přemožen a konečně vítězící. Když bylo po všem, směl jsem teprve spatřit jeho tvář.

	Zrcadlila provinění, pohrdání a znechucení nad vlastním selháním. Harmachisova zpocená pokožka se mírně chvěla a on sám se rozhlížel, jako by hledal únikový prostor. Nehodlal jsem mu ho dopřát. Objal jsem jeho hladce vyholenou šíji a radostně ho políbil na ústa, na víčka, na čelo, pokračoval bych dál, kdyby mi kněz zprudka nestiskl zápěstí.

	‚Láska není zavrženíhodná, můj pane,‘ poklekl jsem a jal se mu dokazovat svou oddanost na místech, která ho zahanbovala pravděpodobně ještě víc.

	Harmachis se pracně nadechl, pozdvihl mě k sobě a skryl mě ve své náruči, tentokrát ne jako otec nebo učitel, ale jako milenec. ‚Půjdeme, Lotosový květe, čeká nás šarlat, zlacené lehátko a společná meditace v oblacích kadidla.‘“
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	2. KAPITOLA

	

	Lucius elegantně přehodil nohu přes nohu a podložil si bradu alabastrovou dlaní. Se samolibým uspokojením přejel pohledem skupinku svých posluchačů. Robert i přes značnou ospalost vykazoval určité zaujetí, které se snažil co nejdovedněji zastřít světáckým vzezřením. Lucia samozřejmě nepřevezl. Kristýna na šéfovi visela oříškovýma očima a s pootevřenými ústy čekala, co bude dál. Anna křečovitě svírala Radkovu dlaň a na čele se jí perlily drobné krůpěje potu. Vítovi se nějak podařilo usnout – Lucius mu to byl ochoten velkoryse odpustit jen proto, že v tom vycítil Violin podii.

	Mimochodem, co naši drazí nemrtví? Rychle zabrousil k rusovlasé novicce Viole, v jejíchž zelených tůních četl svébytnou fascinaci. To ale nebylo nic proti dojetí, které se zvedalo z Alexandra. Jeho namodralá aura v konečcích mírně růžověla, jako nebe před svítáním. Lucius se povzbudivě usmál a Alexandrova zvědavá tvář rázem zbystřila.

	„Pokračuj, Lotosový květe,“ řekl tak tiše, že ho smrtelní přátelé mohli sotva slyšet.

	„Velmi rád.“

	Nato se spící Vít otřásl, poděšeně zalapal po dechu a otevřel oči. „Stalo se něco?“ vyhrkl.

	Kristýna ho stihla káravým pohledem.

	Když si Vít uvědomil, kde je, provinile odkašlal a pokrčil rameny. „Omlouvám se.“

	„To nic, mistře,“ uklidnil ho vypravěč, „teprve to začíná být zajímavé:

	Nuže, Harmachis mi – přes vžité a šlechtěné morální zásady – zcela a beze zbytku podlehl. Byl jsem na sebe pyšný. No, nutno přiznat, naše city byly od počátku vzájemné. Navenek jsme se nadále snažili hrát představení hostitel a jeho host, učitel a žák, egyptský kněz a římský občan, zvláště byl-li někde nablízku tajemník Sep. Byl bych na to nepřistoupil, ale cítil jsem se tím rozmilému Harmachisovi povinován za všechna duševní muka, kterými musel projít, než jsem ho svedl.

	I tak jsem měl silný pocit, že Sep naše předstírání prohlédl, jeho pátravé pohledy na urozeného velitele, na mě a zase zpátky, říkaly: já tušil, můj pane, že si toho římského spratka pořizuješ pro svou vlastní kratochvíli, jestli Sep opravdu pojal určité podezření, nemohu s jistotou říci – neměl jsem tehdy zdaleka takové schopnosti jako teď. Jisto je, že nikdy nevypadl z role úslužného podřízeného, jak mu velelo jeho postavení.

	Oblíbil jsem si noc. Čas, kdy jsem se směl vetřít do Harmachisovy ložnice a do nekonečna s ním splynout v jednu nádhernou, láskou protkanou bytost.

	Ukázal jsem mu, že naše milování nemusí být vojensky tvrdé ani strohé, jak to předvedl poprvé. Pak se naučil být k neunesení něžným milencem. Vzpomínám na jeho bronzové prsty, které se za svitu olejových lamp leskly jako potažené zlatem. Hladil jimi moje sotva dospělé údy a stáčel je v mých plavých kadeřích.

	‚Přál bych si, abych ti je už nikdy nemusel stříhat,‘ šeptal melodicky. ‚Nedokážu se smířit s představou, že by měly padnout za oběť nějakému zlovolnému římskému božstvu. Přál bych si, abych tě nemusel předat do rukou kněžským učitelům.‘ Vzdychl.

	‚Nemysli na to,‘ konejšil jsem ho. ‚Kdybych se už v celém životě neměl dozvědět nic jiného, kdyby tohle bylo jediné dobro, které mě kdy potkalo, budu šťasten až do smrti, neboť po tobě, Urozený Harmachisi, nemůže přijít nic, co bytě předčilo.‘

	Zůstávali jsme do sebe vklíněni celou noc. Cítil jsem vysilující, podmanivé štěstí. Zlatá bytost ztratila smysl a asi proto se od té doby neukázala. V mých snech nebylo nic pozoruhodného; jen kvetoucí zahrady, zvuk šalmají a štěbetání ptáků. Ani jsem nevzpomněl na zlověstné spiklence a na nebohou Chloé, lidskou oběť, kterou jsme nedobrovolně přinesli našemu vzájemnému sblížení.

	‚Vraťme se na poušť mezi skaliska a hvězdy,‘ smlouval jsem.

	Harmachis mi něžně přejel svrchní ploškou ukazováku po tváři: ‚Blíží se svátky na počest Paní nebes Isidy. Doporučuji je jako skvělou příležitost pro tvé uvedení do jejího chrámového okrsku. Bude lepší, když se vrátíme do Alexandrie. Tamní chrám má slušnou pověst a je zdaleka nejotevřenější mladíkům neegyptského původu. Sep už dostal potřebné příkazy. Zakrátko odjedeme.‘

	‚A co kdybychom utekli ještě po slavnostech?‘

	Harmachis jemně zakroutil hlavou: ‚Rozhodni se včas, Lotosový květe. Buď přijmeš podmínky, které musí splnit každý uchazeč o zasvěcení, dáš se dobrovolně zavřít za zdi chrámu a podřídíš se řádu, nebo budeš zbytečně mařit čas tlacháním s mou stárnoucí maličkostí.‘

	Co nejjemněji jsem mu přejel dlaní po šíji: ‚Vybral bych si tebe, tebe jediného na celém světě.‘

	Harmachis mě s plachým úsměvem pevně políbil na ústa. Byla v tom jistá dávka bolesti. ‚Jsi příliš mladý, můj Lucie. Nevíš, co je pro tebe nejlepší. Potřebuješ vedení a se mnou, ať se ti to líbí nebo ne, nevystačíš.‘

	‚Popovídáme si později,‘ vzdoroval jsem v polospánku.

	Pak jsem cítil už jen knězovy teplé dlaně a pohyb lněné tkaniny, jíž hodlal chránit moji nahotu před nočním chladem.

	‚Poslal jsem Sepa napřed,‘ vysvětlil Harmachis, když jsem po ránu marně hledal poťouchlou tvář pana tajemníka. ‚Chci, aby vše připravil na náš návrat, můj Ive.‘ Pohladil mě po vlasech a laskal mou tvář až dolů ke rtům, které něžně obkroužil špičkou palce. ‚Kromě toho chci alespoň částečně splnit tvou prosbu. Než odjedeme, rád bych ti něco ukázal. Vrátíme se proto na poušť, byť jen na chvíli.‘

	Zasvítily mi oči: ‚Jsem ti nezměrně zavázán, Urozený Harmachisi.‘ Kněz laškovně naznačil políček: ‚Přestaň si ze mě utahovat, římský dobyvateli.‘

	Toho podvečera se Harmachis vybavil všemi odznaky svého úřadu. Přes řízu z královského Inu si přehodil leopardi kůži, vyzbrojil se berlou se zlatým znakem boha Ptaha a množstvím všelijakých zdobných drahocenností. Zjevně nás čekala mimořádná příležitost. Byl jsem ochoten vzdát se svých obdivovaných kučer barvy starého zlata, ale Harmachis se tomu kupodivu odmítl propůjčit: ‚Ještě máš čas. Počkej, až tě představím v chrámu. Pro naše účely postačí, když si je bezpečně skryješ bílým šátkem.‘

	Vyrazili jsme nějakou dobu před slunka západem, abych byl přesný – nechali jsme se nést. V uličkách bylo stále dost živo, tak jsem si uvědomil, o kolik je Memfis ‚egyptštější‘ než Alexandrie. Chudina je samozřejmě bez ohledu na národnost všude stejná, ale kromě sprostých smradlavých trhovců jsem spatřil i písaře, k nerozeznání od starých soch v Harmachisově domě, a viděl jsem prodavače amuletů, bohaté obchodníky i krytá nosítka, která provázel oblak drahé kořeněné vůně napovídající, že se v nich nese zámožná žena za nějakým dobrodružstvím. Také jsem si všiml skupinky mužů s podivně potemnělými obličeji, kolem nichž se dav s úctou rozestupoval.

	‚To je představený všech balzamovačů s pomocníky,’vysvětlil šeptem Harmachis a smál se mým udiveným očím. ‚Neříkal jsem ti, že je to povolání z nejváženějších? S balzamovačem a advokátem je třeba být vždy zadobře. Nikdy nevíš, kdy je budeš potřebovat.‘

	Svalnatí otroci nás odnesli až k lodi, připoutané k poněkud zchátralému molu. Ta nás dopravila na druhý břeh, obrůstající sítím.

	‚jsme jednou nohou v Západní říši,‘ pietně poznamenal Harmachis. ‚Zdejší půda patří od pradávna těm, kdo překročili práh, a těm, kteří jim slouží.‘

	Vystoupili jsme po schodech a já se zahleděl na písečnou nekonečnost z rudého a nažloutlého okru pod šedopurpurovým příkrovem nebe, jež se na horizontu barvilo do taveného zlata. Planina byla poseta podivnými stavbami, abych tak řekl v různém stadiu rozkladu, kterým zprava vévodily pyramidy. V tom pohledu jsem našel něco usedavě truchlivého. Kolem ramen mě zachytila Harmachisova povzbudivá paže.

	‚Není důvod ke smutku, Lotosový květe. Pomni, že naší nejmocnější zbraní jest trvání.‘

	Nepřesvědčené jsem se na něj usmál.

	Harmachis posunkem vydal příkaz otrokům a ještě hodnou chvíli jsme pokračovali v nosítkách.

	‚Tamta osada,‘ ukázal kamsi do boku, ‚jediná zbyla z časů, kdy náš život věčný připravovali tisíce dělníků.‘

	‚Proto snad nemám mít důvod ke smutku?‘ opáčil jsem nevesele.

	Harmachis se zatvářil nevypočitatelně vědoucně.

	Nosítka zastavila na začátku dlouhé aleje sfing s beraní hlavou, nebo to možná byly hlavy býků, která se stáčela směrem k pylonům chrámu o něco málo zachovalejšího, než byl bezútěšný zbytek. Harmachis mi pomohl na dlažbu, zlehka zavátou kobercem písku, jako se pomáhá ženě. Pak vyzval nosiče, ať počkají a sám se neohroženě pustil k chrámovým vratům, střeženým dvojicí kamenných Ivů.

	‚Co je to?‘ neodolal jsem.

	‚Serapeum. Vy Římané byste to nazvali hřbitovem býků. Pro nás představuje samozřejmě více než hřbitov, přinejmenším zádušní chrám. Ptahovi kněží dodnes po celém Egyptě vybírají posvátného býka, po smrti ho se vší úctou dávají pochovat a slouží jeho nesmrtelné duši.‘

	Nasál jsem vzduch, prosycený dusnou vůní písku a čpavým záchvěvem natronu.

	Harmachis zvláštním způsobem zaklepal na kovem pobitá vrata. Otevřel nám prastarý kněz, jak jinak než v bílém, již mírně obnošeném Inu. Před odznaky mého učitele se s námahou, v jeho věku pochopitelnou, dotkl čelem země a beze všeho nás uvedl dovnitř. Nenašel jsem nic, co bych nespatřil v jiných chrámech v Alexandrii, Avarisu či Memfidě: Nádvoří přerůstalo ve sloupovou síň svažující se do hloubky k nejtajnějšímu svatostánku. Výjevy po stěnách znázorňovaly Ptahovy zásluhy o lidstvo a zástupy posvátných býků.

	Jenže Harmachis mě vedl dál a hloub, dolů do podzemních prostor, Tmavou, dlouhou chodbu zde lemovaly pohřební komory. Některé zapečetěné, na jiných vyspravené zdivo naznačovalo, že zloději s oblibou vybírají nejen lidskou výbavu, někde jsem škvírou zahlédl sarkofág z červené žuly zdobený zlatými lístky. Celkový dojem byl výrazně skličující. Pravda, šlo pouze o býky, byť o posvátné nositele všech osmadvaceti výjimečných znaků, jež je povyšovaly vysoko nad obyčejné přežvýkavce.

	Moje tíseň záhy přerostla v podráždění, což se občas stává. ‚Vlečeš mě do starýho chrámu v Západním městě, abys mi předhodil pár hovězích mrtvol? Pěkné rozloučení.‘

	Harmachis mi nevzrušeně přiložil prst na rty a já ho letmo políbil. Provinile se usmál, a pak tiše vysvětloval: ‚Ty v sobě nezapřeš Římana za žádných okolností, Lotosový květe. Ale výjimečně máš pravdu, posvátní býci nejsou pravý důvod,‘ Vedl mě dál a hloub tím ponurým prostorem. Z povzdálí nás uctivě následoval stařičký kněz, vlekoucí proutěný košil.

	Hřbitovem býků podzemí nekončilo. Za umně nastraženým propadlem a několikanásobnými tajnými vstupy chodba pokračovala. Povrch stěn prozrazoval, že je tesána přímo do živé skály. Osvětlení bledlo a skomíralo, plamínky lamp marně lapaly po dechu. Bál jsem se, že se ztratíme, když tu se před námi otevřela rozlehlá síň. Přitáhl jsem si plášť těsněji k tělu – začínalo být chladno a poroučel jsem očím, ať si na to přítmí koukají rychle zvyknout. Do nosu mě uhodil proud suchého čerstvého vzduchu, který k nám musel proudit nějakou skalní šachtou.

	Harmachis vytáhl ze starcova koše misku s kadidlem, svazek čerstvých květů a nějaké pochutiny, vše umístil na nevelký kamenný oltář a jal se polohlasně modlit. Čas od času zabrousil pohledem směrem ke mně, asi čekal, až se srovnám, s tím, co před námi leželo. V malebném nepořádku se zde kupily truhlice, ne byly to rakve – rakve ve tvaru lidského těla, napuštěné smůlou. Zčernalé dřevo svítilo jen zlatýma očima, nebo bylo pokryté světlou sádrou a zdobené složitými hieroglyfickými nápisy. Některé z rakví měly i svůj kamenný sarkofág, či alespoň vilo, spočívající opřené o stěnu opodál. Z několika schrán vyhřezly kusy zažloutlých obinadel. U Jova, našel jsem i dětské rakve, přežalostné při svých malých rozměrech! Vzpomněl jsem na svou mrtvou sestru, na sen o zlatých dětech a nebylo mi dvakrát dobře po těle. Kolem rakví byly shromážděny zbytky pohřební výbavy: části vozů a nábytku, lehátka, truhlice, křesla, nádoby všeho druhu, včetně kanopských s vnitřnostmi přítomných zesnulých.

	Nezmohl jsem se na jediné slovo. Můj nos se chytil toho proudu čerstvého vzduchu, který sem bůhví odkud zabloudil, a držel se ho jako tonoucí stébla. Za sebou jsem cítil Harmachisovo lidské, živoucí teplo.

	‚Tak co tomu říkáš, přečistý Nenufere?‘ Marně bych se snažil ukázat své city a dát jim slovní podobu.

	‚Zde, spolu s mým vzácným spolupracovníkem Meneptahem,‘ pokynul k opodál postávajícímu starci, který se nato uklonil, ‚tajně shromažďujeme těla našich nejstarších králů, abychom zabránili smrti jejich duchovního dvojníka, neboť zloději jsou velmi vynalézaví a zřídka nechají těla mrtvých netknutá. Doufám oceníš tento projev důvěry. Při Devateru bohů, na mou tě bych nebyl tak neopatrný, kdybych nevěděl, že se zakrátko staneš součástí toho všeho. Až překročíš práh Isidina okrsku, záhy pochopíš, kam směřuje naše snaha a možná v tobě nakonec nalezneme odhodlaného nástupce. Meneptah je již stár a můj osud se rovněž povážlivě sklání za horizont, ani jednomu z nás nebyl přán syn, který by dál střežil naše tajemství a pečoval o tuto tajnou skrýš.‘

	Teprve nyní jsem plně prohlédl podstatu Harmachisovi vznešenosti, pochopil jsem ty jeho podivné náboženské povinnosti i jejich dosah. A já, lidský červ, sebevědomý Říman pyšnící se řeckou vzdělaností, jsem se před chvílí povýšeně smál mrtvým býkům. Vysmíval jsem se principům, které jsem ve skutečnosti miloval a obdivoval! I sklonil jsem se k tisícileté stezce, vytesané do skály, rozprostřel jsem své tělo před knězem v leopardi kůži a dotkl se ústy okraje jeho sandálů: ‚Odpust, Božský Hore,‘ zašeptal jsem a poprvé v tom nebyla ani špetka shovívavé nadřazenosti z pozice domnělé civilizační převahy‘.

	Harmachis se usmál: ‚Vidím, že jsi znamenitě připraven vstoupit do služeb Paní nebes, neboť první vlastností, kterou si kněz musí osvojit, je pokora. Teď se naposledy rozhlédni. Vrátíme se jinou cestou, proto ti chci zavázat oči. Není to projev nedůvěry, víš toho dost, abys zničil mě i mé životní dílo, kdykoliv se ti zlíbí. Avšak nesmíš znát více, než kolik tvá mladistvá bedra unesou.‘

	Poslušně jsem nastavil tvář a Harmachis si všiml bezděčných pramínků slz. Tajně jsem si přál, aby se ke mně snížil a slíbal je svými širokými egyptskými rty. Překvapilo mě, když to při vší vrozené vznešenosti nakonec opravdu udělal. Cítil jsem takovou něhu a dojetí, až jsem si přál klesnout na místě mrtev a zůstat ve společnosti mocných vládců na věky.

	‚Zapomeň na to co jsi a odkud jsi přišel, můj Nenufere. Zakrátko nebude na ničem z toho záležet.‘

	Pohladil mě proužek jemné tkaniny a před očima se mi rozhostila tma. Z každé strany se mě chopila jedna mužská paže a já byl dlouze veden po nenápadném proudu čerstvého vzduchu, který vždy po určitém úseku mohutněl a rozšiřoval se. Pak už jsem pod chodidly necítil skálu, ale zraňující zrnka písku a pod nimi pevnou kamennou dlažbu. Uvědomil jsem si kolem sebe volné prostranství. Harmachis mi strhl pásku. Nad hlavami se nám třpytilo hvězdné břicho bohyně Nut. Noc mě zaskočila, ač jsme vycházeli v podvečer. Než nás nosítka opětovně dopravila k Nilu, usnul jsem jako nemluvně v Harmachisově pečující náruči.

	‚Jak dlouho to děláš?‘ ptal jsem se Harmachise na palubě jeho soukromé veslice, která nás unášela do nilské delty, odkud jsme se měli po moři vrátit do Alexandrie. Harmachis si zaclonil oči, ztěžklé kohlem, a promluvil k mému překvapení latinsky, zřejmě kvůli domorodé posádce: ‚Celý život. Zdědil jsem svůj úděl po svém otci a ten zase po svém otci. Péče o duše zesnulých králů přechází z generace na generaci, stejně jako je tomu s vykradači hrobek. Já sám však nemám potomky, kterým bych mohl tak důležitý a zodpovědný úkol předati. Bohové si buď přejí býti zapomenuti, nebo mají jiné plány.‘ Významně zamrkal a gestem si poručil víno. ‚Počínání pana Nefersobka jest mi vzdáleno, nad to je považuji za zbytečné. Co se má státi, nechť se stane. Za pár let bude tento pán i jeho násilničtí druhové někde trouchnivět. Kdož ví, zda se jim podaří nalézti někoho, kdo v nich dokáže zažehnouti božskou jiskru a dosíci tak nesmrtelnosti duchovního těla.‘

	‚A ty sám, Urozený,‘ nemohl jsem si tu zvědavou otázku odpustit, ‚ty sám jsi dosáhl požadovaného stupně?‘

	‚Duše, můj Nenufere, sestává z devatera principů. Několik z nich jsem v sobě našel, naučil jsem se je pochopiti a někdy i ovládati. Nejspíš by se dalo říci, že jsem stále na cestě, ale tím tě nebudu zatěžovat. Své si užiješ v chrámové škole.‘

	Odkašlal jsem si: ‚ještě v Římě se povídalo, že nejvyšší zasvěcenci jsou převáděni přes práh smrti a je jim zaručena nesmrtelnost.‘

	Harmachis se usmál: ‚Jak jsem řekl, nesmrtelnost ducha, můj nejdražší.‘

	Zpět v Alexandrii a já přetékal zvědavostí i rozpačitým očekáváním. Všimli jste si, že jsem téměř nepomyslel na Chloé, i když za mě položila život? Za to jsem sebou párkrát trhnul, když ml zdání přineslo z alexandrijských ulic hrubý hlas, který mohl a nemusel patřit vůdci spiklenců Nefersobkovi.

	Před vchodem do Harmachisova paláce nás čekalo překvapení. Začalo to štěbetáním otroků, a to už nám v ústrety chvátal nepostradatelný tajemník Sep a šeptal nadřízenému něco do ucha.

	Harmachis pokrčil rameny a nápadně hlasitě pronesl: ‚Učinil jsi dobře. Doufám, že je o naše hosty skvěle postaráno, jak kážou veškeré zákony pohostinství. Nerad bych, abys mě zahanbil.‘ Teprve nyní vstoupil na vyhlazené dláždění egyptské čtvrti. Rychle jsem vyskočil z nosítek. V Sepově sdělení, v celém jeho potutelném vystupování, bylo cosi burcujícího.

	Harmachis mi otcovsky projel dlaní ve vlasech. ‚Máme návštěvu, Lotosový květe.‘ Jeho nezvyklá vážnost zamrazila. Nečekal jsem, až mě někdo zastaví, proběhl jsem vestibulem i atriem, otroci přede mnou chvatně ustupovali a já zcela přehlédl, že mě má návrat do civilizovaného přepychu uklidňovat.

	Sep se protentokrát kupodivu vzdal veškerého peskování, ani jeho obočí se káravě nedmulo, jak míval ve zvyku. Pouze ukázal do zahrady. Proletěl jsem po cestičce sypané mramorovou drtí, zcela lhostejný k jasmínům, tamaryškům a osvěžujícím proudům růžové vody. Ve stinném koutku sloupoví seděly dvě ženy a stařec. Jedna z nich byla Harmachisova matka Ahmosa, tu druhou jsem nějak nedokázal poznat, ač mi byla silně povědomá. A při tom to, při všech podsvětních monstrech s oslím zadkem a olověnou nohou, nebyl nikdo jiný než moje vlastní matka Lavinia, zestárlá a utrápená k nepoznání!

	Synovská láska se zdánlivě nezdála řadit k mým přednostem, ale v tu chvíli se moje nitro od základů zachvělo a svět, jak jsem si ho dosud představoval, přestal dávat smysl. Uklonil jsem se a políbil okraj matčiny řízy. Matka mě dojatě objala kolem krku. Neuvěřitelné, kolikrát jsem měl pocit, že jsou jí některé city, jiným ženám vlastní, vzdáleny. ‚Můj Lucie,‘ ševelila jako cypřiš v podvečerním vánku, ‚dítě‘. Nebyl jsem už dítě.

	Stařičká Ahmosa vše účastně sledovala. Pak s pomocí mladé statné otrokyně vstala a šourala se k domu: ‚Nechám vás tu o samotě, drahouškové. Všechno si pěkně povězte,‘ zaskřehotala, než zmizela za malovaným sloupovím.

	‚Co se stalo?‘ ptal jsem se a byla ve mně malá dušička. Stát se muselo něco opravdu otřesného, když moje matka, takto hrdá římská patriotka, cestovala s vypětím všech sil do Alexandrie a na vlastní nebezpečí zde vyhledala sídlo egyptského kněze, který podle jejího vnitřního přesvědčení ztělesňoval veškerou světskou nepravost.

	‚Co se stalo, Lucie?‘ zeptala se, jako by nechápala obsah mé otázky. Stařec po jejím boku se zlehka dotkl mé ruky. Úplně jsem na něho zapomněl. Udiveně jsem k němu stočil zrak. ‚jsem Themison, pane, tvůj paedagogus.‘

	Rychle jsem ho objal: ‚U joviše, můj milý učiteli, nenapadlo mě, že zrovna ty budeš doprovázet mou matku.‘ Lavinia vzdychla. ‚Věci se změnily, Lucie.‘

	Vztyčil jsem se, připraven mužně čelit všem ranám osudu, ‚jak pozoruji, muselo se toho udát opravdu mnoho.‘

	Lavinia si zoufale překryla tvář cípem černého roucha, jako by se styděla za své dojetí. Tázavě jsem se zahleděl na Themisona. Řecký učitel si rozpačitě promnul dlouhý vous vrásčitými prsty, Pak se mi odhodlaně opřel o rameno. ‚Pojď se projít do zahrady, můj pane.‘

	Pod vlivem Laviniina úpěnlivého pohledu jsem samozřejmě poslechl. ‚Jsem celý bez sebe, už mě nenapínej, zemřel snad někdo?‘

	Themison mlčky kráčel mezi tamaryšky k mramorové kopii Venuše Knidské.

	‚A kde je vůbec otec?‘ pokračoval jsem. ‚Jak mohl dopustit, aby matka cestovala sama do Egypta?‘

	‚Zadrž, můj pane,‘ bránil Gnaea Themison, ‚tvůj otec už nemůže nikomu nic dovolit ani zakázat. Vyhledali jsme tě, protože nám nic jiného nezbylo. Doslova a do písmene: Vůbec nic, ani střecha nad hlavou. Musel jsem použít všechny svoje úspory a nevalný příjem učitele, abych tvou matku mohl dopravit do Alexandrie. Naštěstí nám Harmachisův tajemni! poskytl útočiště, třebas si naši totožnost nemohl ověřit. Už týden čekáme na tvůj návrat z Memfidy.‘

	‚Můj otec zemřel?‘ ujistil jsem se nevěřícně.

	Themison pomalu vážně pokýval hlavou: ‚Spíš by se dalo říct, že k tomu byl přinucen.‘

	Očekával jsem, že budu štkát jako malé dítě, že si začnu rvát šaty a sypat hlavu popelem za nekonečného úpění po vzoru profesionálních plaček. Ale ničeho takového jsem v ten strašlivý okamžik nebyl schopen, jen jsem cítil, jak se na moje ramena snáší nezměrná tíha, jak v mých útrobách pracují nabroušené břity holičských nožů a zdálky ke mně dolehl zvonivý hlásek: Nerozloučil ses, Lucie, nerozloučil! ‚A sestry?‘ vyhrkl jsem rychle.

	Themison se soustředěně zadíval do země: ‚Ve vyhnanství.‘

	‚Tedy žijí!‘ chytal jsem se každé dobré zprávy.

	‚Snad by bylo lepší, kdyby včas následovaly pana Gnaea,‘ pronesl učitel vážně.

	‚Co mi to tu plácáš, Themisone? Život je posvátný.‘

	‚jak se to vezme, můj pane. Pokud ten život nevymezuje ostrov, kde není kouska stínu, který projdete za dva dny tam i zpátky, a na každém kroku vás provází pátravé pohledy oplzlých stráží.‘

	Zmořeně jsem se usadil na okraj fontánky v jejímž centru zářila ona mramorová napodobenina Práxitelova díla. Venuše cudně klopila oči a nevěděla zda se nemá rdít, když je tak krásná. Nevnímal jsem ji. Ještě chvíli jsem nechal beznaděj cupovat mé útroby na kusy, než jsem se přiměl k otázce: ‚Proč?‘

	Themison ke mně přisedl jako v časech, kdy jsem byl jeho žák a uprostřed našeho prohřátého dvorku jsme řešili otázky, jež se s odstupem jevily zcela nepodstatné. ‚To vaše římské Sluníčko, Kuřátko a Děťátko, ten otec i syn všeho vojska a potomek národního hrdiny, není nic jiného, než potrefená bestie vyslaná z Hádu jeho chmurným vládcem, který zřejmě potřebuje zmnožit řady svých poddaných.‘

	‚K věci, Themisone,‘ usměrnil jsem ho.

	‚Začnu tvými sestrami. Nestačil sis uvědomit, že vyrostly a dospěly. Venkov pro ně přestal být zajímavý. Donutily tvého otce k návratu do Města, aby se mohly oddávat skvělým společenským radovánkám.

	Dobrý pan Gnaeus se dal zmást počátečním vystupováním císaře Gaia, a přiznejme si, byl tomu nakonec i rád, neboť se nudil, a když se nudil, nedokázal zapomenout na Paulinin předčasný skon. Najít vhodné partnery do hry bylo stále těžší a těžší a představení v místním cirku nestála za zlámanou grešli. Jediný, kdo se nakonec zdráhal, byla pochopitelně Lavinia, a samozřejmě jito taky nebylo nic platné.

	Abych to neprotahoval, jen co se Gnaeus na trvalo vrátil, začali k vám do domu proudit staří známí. Dostával pozvánky na hostiny, dokonce i k císaři. A to byl konec, můj Lucie, jistý Valerius, jinak synek z dobré a počestné konzulské rodiny, sám bohužel zcela zkažený, našel zalíbení ve vašem rodinném majetku. Očerňoval Gnaea Caecilia tak dlouho, až se ho počali stranit i ti přátelé, které považoval za dobré. Tvůj otec nebyl hlupák a dobře věděl, jak Caligula zacházíš těmi, kdo upadli v nemilost. Nečekal, až ho navštíví praefectus praetorii, a sám si podřezal žíly.‘

	Nějak jsem nemohl popadnout dech.

	‚Co se tvých sester týká,‘ pokračoval Themison, ‚zpočátku se domnívaly, že se jim podaří vyklouznout díky císařově, ehm, přízni. Sotva se jich Caligula nabažil, poslal je obě do vyhnanství, což je postup, který se mu osvědčil u vlastních sester, nač tedy šetřit sestry někoho jiného. Tvou matku vyštvali z jejího vlastního domu. Přišla za mnou jako úplná žebrácká.‘ ‚A ten konzulský synek, ten Valerius?‘

	‚Nemohu sloužit,‘ odtušil Themison, ‚snad se Gaiovi propůjčuje k nějaké nepravosti, neboť se veřejně chvástá svým namoženým zadkem. Z podlého činu měl zaručeně prospěch. Získal veškerý váš římský majetek. Venkovské statky v Campami pak dílem připsal císař sobě, dílem jimi obdaroval jiného ze svých milců, jistého Marka Lepida.‘

	Ohromeně jsem pozoroval pramen vody vyvěrající z toaletní nádobky u Venušiných nohou, aniž bych byl schopen vnímat jeho třpytivý let a ladný dopad na provoněnou hladinu, tu a tam posetou malebnými kvítky namodralých lotosů. Před očima jsem měl rudou tmu a zmítalo mnou pokušení odjet první lodí do Ostie, vrátit se do Říma a vlastníma rukama uškrtit všechny strůjce rodinného neštěstí, včetně císaře Gaia Caliguly.

	‚To není vše,‘ přerušil tok mých pomstychtivých myšlenek Themison.

	‚Nic horšího mě snad nemůže potkat,‘ vypravil jsem ze sebe s největším sebezapřením.

	‚S výjimkou vlastní smrti.‘

	‚Špatně slyším,‘ naklonil jsem se až k němu.

	‚Slyšíš správně, můj pane. Dovolili jsme si využít tvé nepřítomnosti a prohlásili tě za mrtvého. Věř, že se ti toto moudré opatření v budoucnu vyplatí. Jinak by tě mohl snadno postihnout osud tvého otce, aby se zabránilo tomu, že bys snad nárokoval vše, co ti právem náleží.‘

	Nelogicky byl mojí reakcí na Themisonovo závěrečné sdělení smích. Sice nezdravý a vlastně nepříliš veselý, nicméně smích. ‚Kam jste mě pochovali?‘ ‚Patří ti symbolický pomni v rodinné hrobce u Appiovy silnice, hned vedle urny tvého otce.‘

	‚Víš, že bych teď nejraději odcestoval do Říma a vyvraždil všechny zúčastněné?‘

	‚Dokážu si to domyslet,‘ učitel mi tiskl zápěstí. ‚Proto jsme s tvou matkou také vážili cestu po moři, chtěli jsme tě odradit od každé pošetilosti.‘

	‚To ona přece vždycky tvrdila, že každý římský občan má svůj meč a svůj virtus.‘

	‚Ach jistě, ale Lavinia je přece jen matka, Lucie, a ztratila už příliš mnoho. Pojďme za ní.‘ Vzal mě kolem ramen a jemně mě naváděl zahradní pěšinkou.

	Matka posedávala v nezměněné poloze v rohu sloupořadí. Na její tmavou siluetu se snášel smutný soumrak. Nejsmutnější ze všech soumraků.

	‚Maminko,‘ vyslovil jsem to poprvé v životě, při tom jsem poklekl, vzal její zvrásněnou ruku do dlaní a počastoval ji letmým polibkem. Hned vzápětí jsem vyskočil. V očích se mi usadila drásavá, černočerná hrůza. Místo, abych křičel, což jsem měl původně v úmyslu, jsem jen krákoravě zasípal: ‚je mrtvá!‘

	Themison přiskočil: ‚Puklo jí srdce žalem,‘ zaúpěl pateticky. ‚Měla jen jediné přání: Odjet do Alexandrie, shledat se se svým synem a varovat ho. To se jí povedlo.‘

	‚Tvou matku nezabila bolest, Lucie,‘ ozval se za mnou Harmachisův neúnosně hebký hlas.

	Sykl jsem nevolí, když jsem zaslechl své jméno. Lucius byl mrtev.

	Harmachis pokračoval: ‚Smutek dokáže občas i zabít, ale v tomto případě to bylo něco jiného, strachuji se.‘

	Themison se knězi nejprve slušně uklonil a teprve potom nechápavě protáhl obočí.

	‚Jed,‘ upřesnil Egypťan. Pietně přistoupil k nebožce, prohlédl si konečky prstů a přičichl. ‚Nejspíš broskvová jádra.‘

	Neřekl bych, že tak lahodný, něžný a nevinný plod jako broskev může mít smrtonosná jádra.

	‚Samozřejmě nemohu nic určit přesně, více nám snad poví mistr v Domě smrti. Nic se neobávej, Lucie, dám tvou matku královsky zabezpečit podle nejlepších alexandrijských zvyklostí.‘

	Mlčky jsem pokyvoval, ačkoliv ke mně jeho slova pronikala jakoby z veliké dálky.

	‚Jsi velký egyptský kněz, můj pane,‘ Themisonův rozechvělý hlas bych sotva postřehl – jako bych měl hlavu pod vodou, ‚ten ubohý mladík je docela mimo sebe. Je ve tvé moci dát mu něco na uklidnění?‘

	Dál jsem neslyšel. Před očima se mi rozlila krev, která sahala z jednoho konce zahrady na druhý. Chytil jsem se za hlavu ve snaze odehnat tu děsivou představu. Zdálo se, že je všude kolem, lepí se mi na holou kůži, nasátá v bílém Inu, sahá mi po krk. Hlasy přítomných se proměnily v nesrozumitelné bzučení. Pak se mi konečně zatmělo před očima a já se sklátil do Harmachisova hřejivého náručí.

	Ty Alexandře, který se samolibě holedbáš svou bolestí, poslouchej můj příběh, zde v bezpečí sluje, nad níž se kdysi tyčil tvůj dům. Vzpomínáš na své vyhrůžky úsvitem? Poslouchej, a posuď sám, kdo z nás dvou ve svém poháru našel víc trýzně.“ Ludová krásná a krutá tvář se zdála potemnělá mrakem vzpomínek. Přesto se z hluboká nadechl a pokračoval:

	„Když jsem se probral, seděl vedle mě starostlivý Themison a jedna z Harmachisových núbijských služek mi třela spánky vonnou směsí. Tušil jsem, že se Harmachis rozhodl držet stráž u nebožky, než ji předá do rukou odborníkům. Sotva jsem na to pomyslel, uhodila mě hrůzná skutečnost do týla jako plochá strana římského meče. Byl jsem sám, a ve svém rodném městě navíc považován za mrtvého. Lucius Caecilius Pulcher včera zemřel a kdo ví, jaký bude nový Lucius, Lucius ve službách Isidiných.

	Pomsta snad mohla dát mému životu smysl, ale do Říma mě v tu chvíli nedokázalo zlákat nic ušlechtilejšího. Dokonce ani myšlenka na sestry živořící v nějaké pustině. Pomalu jsem se posadil.

	‚Jsi statečný, můj pane Lucie,‘ pousmál se Themison.

	‚Jsem žalostná a rozbolavělá troska, nehodná toho jména. Mimo to jsi říkal, že Lucius je mrtev. Jak mě budeš oslovovat teď? Lotosový květe, jako Harmachis? Nebo jednoduše – pane?‘

	‚Po světě chodí tolik Luciů, že tě nikterak neuvedu v nebezpečí.‘

	Núbijská krasavice mi přitiskla ke rtům pohár s něčím příjemně opojným. Do ložnice nenápadně nakoukla Ahmosa: ‚Ubohý Cnaee,‘ zalomila rukama. Themison ji jemně pokáral pohledem.

	Posunkem jsem ho nabádal ke shovívavosti. Ahmosa za to nemohla.

	‚jaké neštěstí nás potkalo,‘ skřehotala dál.

	‚Těšíme tvoje účast, paní Ahmoso,‘ sdělil jsem jí dvorně.

	‚Musím syna požádat, aby se o tebe postaral.‘

	‚Už se stalo, matko,‘ Harmachis si zjevně osvojil umění zjevovat se zcela nečekán. ‚Odveďte paní Ahmosu do ženského domu. A nechte nás o samotě!‘ přikázal svým Núbijkám.

	Ahmosa s provinilým pohledem požádala o oporu a neochotně klopýtala pryč.

	Harmachis se usadil na pelest naproti Themisonovi: ‚jak je ti, Nenufere?‘ Bylo to rozhodně snesitelnější než ‚Lucie‘.

	Zadíval jsem se do jeho temných očí a po pravdě odpověděl: ‚Nevím.‘

	Themison a Harmachis si vyměnili vědoucí pohledy: ‚Držel jsem tryznu u tvé matky, svolal jsem výšiny nebeské, živly mořské, zemské i podsvětní, zaklínal jsem temnou noc i bílý den a především jsem věnoval mnoho času přemýšlením nad tvou budoucností. Chtěl jsem, abys za pár dní vstoupil do očistné lázně a následně do Isidina chrámu. Domníváš se, že budeš v tak krátké době schopen vykročit na cestu k zasvěcení? Můžeš to odložit.‘

	Zavrtěl jsem hlavou; ‚Řekl jsi mi, Urozený Harmachisi: Zapomeň na to co jsi a odkud jsi přišel. Nic lepšího si teď nemůžu přát. Chci to dokázat co nejdříve.‘

	Harmachis mě políbil na čelo: ‚jsi chytrý mladil, Nenufere. Věděl jsem, že se rozhodneš správně. První stupeň už máš za sebou, to bylo naše putování pouští. Zbytek tě čeká z rukou povolaných, já se zatím postarám o tvou matku tak, že by všehoschopný Caligula i jeho pohůnci zezelenali závistí, kdyby to jen tušili. A teď klidně spi. Zítra vše podrobně probereme.‘

	Tehdy se do mých snů opětovně vloudila zlatá bytost a byla stejně krásná, dráždivá i matoucí jako před tím. Tentokráte se nespokojila s pouhopouhými doteky, rovnou na mě promluvila, její hlas se nepodobal ničemu lidskému, připomínal rytmické zurčení zlatých sister. Řekla jen: ‚Bylo na čase. Konečně ses rozhodl, Lucie.‘

	Ráno jsem to nevydržel a popsal vše starostlivému Harmachisovi v zádech s neméně starostlivým Themisonem. Kněz vážně pokýval hlavou, a po hodné chvíli s rozmyslem pronesl: ‚Může to znít neobvykle, ale včera jsem mluvil s představeným Isidina okrsku, Mithrásem. Jen tak na okraj zmínil podobná vidění. Tvrdilo se v nich, že k němu bude uveden uchazeč, který je Tisícijmenné Paní nebes nad jiné milý. U Devatera bohů, Lucie, to si tě vyvolila samotná Isis! Nemůžeme ti přát lepší znamení.‘

	Nevím proč jsem si v tu chvíli vzpomněl na onu krví naplněnou misku na oltáři rodinných bůžků. Nemělo tohle blahověstné dění nakonec znamenat, že přinesu bolest a smrt všem, na nichž mi záleží? Smutně jsem se zadíval na svého urozeného přítele Harmachise, leč ten mě radostně políbil na čelo a chvatně se omluvil.

	‚Musím hned k Mithrásovi, sdělit mu tu zázračnou novinku! Zařídíme okamžitě všechny potřebné formality a připravíme tvé přijetí mezi uchazeče o zasvěcení.‘

	Tím vzala za své moje tělesná blízkost s egyptským knězem. Ač jsme si to nikdy nevyjasnili, rozumělo se to jaksi samo sebou. S milostnými radovánkami byl prostě konec. A o to jsme si byli bližší.

	

	Harmachis se vrátil něco po poledni. Doprovázeli ho dva muži. jeden z nich byl oděn v kněžském Inu a stářím připomínal strážce královských mumií Meneptaha. Druhý měl na sobě řeckou tuniku s vyšívaným okrajem, provázela ho vůně pryskyřice a myrhy, jíž se marně snažil zastřít sladce podezřelý zápach. Nedokázal jsem si vzpomenout, kde jsem ho už viděl.

	Stařec v kněžské říze mi byl představen jako Mithrás, představený Isidina okrsku. ‚Sám té přivede k zasvěcení,‘ osvětlil Harmachis. ‚Pokud mohu doporučit někoho povolanějšího, než jsem já, může to být jedině on.‘

	Představený zkřížil ruce na prsou a náznakem se uklonil. Předvedl jsem totéž, jen moje úklona byla o poznání hlubší. ‚Slyšel jsem od svého přítele, Urozeného Harmachise, jaké tě potkalo neštěstí, Lucie. Snad proto tě bohyně obdařila neslýchanou přízní. Věř, nemám nic proti tvému původu, ale řekl bych, že jsi první Říman, kterého se rozhodla přímo oslovit.‘

	‚Bude mi ctí následovat tvé pokyny, Ctihodný Mithrási,‘ pro jistotu jsem se ještě jednou uklonil.

	Harmachis na sebe upozornil nesmělým zakašláním. ‚A toto, můj Lucie,‘ pokynul směrem k druhému muži, ‚jest pan Vepvovet, zahlédl jsi ho v Memfidě. Mistr Vepvovet nad jiné vyniká v uměnách egyptských a postará se o tělo tvé nebohé matky.‘

	Mithrás k tomu soustrastně kýval hlavou a Themison si šlachovitého muže v tunice podezíravě měřil. Uctivě jsem Vepvoveta pozdravil, i když bych s ním nejraději vůbec nechtěl jednat.

	‚Vím, můj milý, vím,‘ ozval se Harmachis, jako by mi četl myšlenky. ‚Avšak nesmíme těm čubčím synům dopřát konečné vítězství. Učiníme duši tvé matky nesmrtelnou a tvé nepřátele nechť stihnou strašlivá muka ve střevech Velké požíračky.‘ Tehdy poprvé za naši známost vyhlížel Harmachis opravdu hrozivě. Bůhví proč jsem se při jeho slovech otřásl a žaludek mi nebezpečně nadskočil.

	‚Důvěřuj v mé schopnosti, pane Lucie,‘ vložil se do věci sám mistr Vepvovet. ‚jsem nejvyhledávanějším odborníkem v Memfidě, Alexandrii, a možná v celičké Dolní zemi.‘

	Nemohl jsem to posoudit, tak jsem raději souhlasil.

	‚Poruč a vybavím tvou matku na věčnost přesně podle tvých představ.‘

	‚Ach, co se toho týče,‘ konstatoval jsem unaveně, ‚nepatřím ke zkušeným zákazníkům. Raději bych vyslechl doporučení vzácného přítele Harmachise.‘

	Vepvovet se nám všem uklonil.

	‚Nuže, pánové,‘ promluvil Harmachis a na širokých rtech mu hrál smutný úsměv. ‚Chci pro ctnou paní Lavinii jen to nejlepší. Obinadla z královského lnu, nejdražší amulety, rakev z cedrového dřeva a samozřejmě prvotřídní portrét. Vše na mé náklady, mistře Vepvovete.‘

	Jmenovaný tleskl a na jeho pokyn do komnaty vběhlo několik učňů, kteří se jali z proutěných košů vytahovat vzorky zboží, řečeno dnešním jazykem.

	Rozličné druhy obinadel z jemného a ještě jemnějšího Inu, amulety v nejrůznějším provedení, dřevěné modely rakví se vzory zdobení, ukázky z knihy mrtvých i dřevěné desky s velmi neurčitě vyhlížejícími portréty. Správně, slečno Černá, dnes se jim velmi nepřesně říká ‚fajjúmské‘.

	Utíkal jsem se pohledem k Mithrásovi, usazenému opodál. Kněz mlčky přihlížel, jak Harmachis pečlivě posuzuje nabídku, probírá jednotlivé ukázky řemeslné zručnosti mistrů pracujících pro věčnost, jako by vybíral svatební výbavu nebo cetky pro svou manželku. Konečně pánové vše stvrdili smlouvou a mistr Vepvovet se odporoučel.

	Asi za hodinku strávenou rozpravou na nadčasová témata se dostavil člověk s maskou boha Anubise v doprovodu nosičů a plaček. Překryli Laviniino tělo plachtou z režného Inu a za neutuchajícího kvílení ji nesli do Domu smrti.

	Nedůvěřivý Řek Themison se ke mně nenápadně přimotal a zašeptal: ‚Dal jsem jí pod jazyk minci – pro Charóna.‘

	Harmachisovi nic neuniklo: ‚Vážím si tvé oddanosti, učiteli, ale tam, kam Lavinia půjde, nejsou žádní hrabiví převozníci, jsi připraven, můj Lucie?‘

	‚Na co Božský, ehm, tedy Harmachisi?‘

	‚Mithrás tě teď odvede k posvátnému prameni. Spolu vykonáte očistu, pak ti oholí rozkošnou plavou hlavu.‘ Harmachis ještě více posmutněl a naposledy se dotkl mých kadeří. ‚Budeš připraven k účasti na zítřejším slavnostním průvodu na počest Paní nebes – Isidy spolu s výkvětem Alexandrijské mládeže.‘

	

	Tvářil jsem se, že je to vlastně všechno jedno – vaše oblíbená maska, Roberte, ve skutečnosti jsem se uvnitř celý chvěl. Už jsem nesměl užít žádný z Harmachisových uklidňujících přípravků. Moje tělo, vnitřnosti a krev musely zůstat čisté a netknuté.

	Za obvodními zdmi Isidina okrsku jsem se sedmkráte ponořil do nádrže, do níž ústila stružka posvátného pramene. Starý Mithrás pak nabral vodu do dlaní a za nesrozumitelného drmolení mě pokropil ze všech čtyř světových stran. Po té jsem byl odveden do domu určeného pro uchazeče o zasvěcení, kde mi týž Mithrás oholil bujný plavý porost. Melancholicky jsem si při tom vybavoval Harmachisovo láskyplné vískání. Byl jsem zbaven veškerého dalšího tělesného ochlupení a chrámoví otroci pomazali mé tělo vonnými mastmi, až jsem voněl jako myrhový stromek, nicméně – byl jsem připraven.

	Té noci jsem se směl naposledy vrátit do Harmachisova domu. Strávil jsem ji bezesným přecházením po zahradě a žehráním na hvězdy. Byla to jedna z nejdelších nocí, které jsem kdy zažil, a to jsem byl tehdy ještě člověk.“ Lucius neklidně poposedl. Vzpomínky ho stravovaly. Tisíc let na ty události nepomyslel a najednou byl z vlastní vůle nucen znovu cítit rozechvění onoho nedočkavého večera. „Zdá se vám to dlouhé?“ Ptal se spíš sám sebe. „Nestrachujte se, blížíme se k cíli.

	Tedy, druhého dne vyšel z bran Isidina chrámu průvod. Připomínal bílou a zlatou řeku, do níž ústily prameny z postranních uliček. Byl po všech stránkách skvělý, skvostný a nádherný a já – zcela nepatrné zrnko písku –, zahalen do prosté plátěné řízy, jsem byl jeho součástí. Krása procesí mě zcela přemohla. Odtrhl jsem nalomenou mysl od všech bolestivých témat a zcela jsem se přimkl k vnějším okázalým, projevům Isidiny vznešenosti, které se nyní pokusím popsat:

	Nejprve se nesla městská honorace. S Isidiným kultem měla pramálo společného, spise pro vlastní zábavu tvořila jakýsi maškarní průvod. Byli zde nákladně vypravení lovci, pastýři, vojáci i gladiátoři, filozofové, písaři, úředníci, básníci a hudebníci, dokonce i vážení občané přestrojení za ženy, to vše s nepřiměřeným přepychem. Nechyběla ani zvířata připodobněná lidem – medvědice v šatech vážené matrony či opice ve fryžském šafránu, která měla představovat božského číšníka Ganyméda. Na mou věru, spatřil jsem i osla s připevněnými křídly, ten měl zřejmě zastupovat Pegasa.

	Další část průvodu už měla jakýs vztah k Paní nebes. Po cestě tančily mladinké dívky ověnčené kvítím, bílými lokty nabíraly z klína hrsti růžových lístků a kropili jimi dláždění jako vonným příkrovem sněhu. A jiné nastavovaly zrcadla či slonovinové hřebeny, po kapkách zkrápěly vzduch voňavkou a různě naznačovaly druh služby, jíž se zavázaly bohyni. Mnozí účastníci také nesli lucerny, lampy, louče či pochodně. Tím si totiž hodlali vyprosit milost u té, která vládne nebeským světlům. Pohyb doprovázela líbezná hudba šalmají a fléten.

	Teprve nyní jsme přišli na řadu my, vybraní mladí mužové a dívky v bělostném Inu. Bosé nohy nám hřálo rozpálené dláždění a vítr nám čuchal řízy kolem kotníků. Bylo to velmi, velmi příjemné. Za námi kráčeli skuteční zasvěcenci bez rozdílu pohlaví a věku. Ženy měly vlasy zahaleny bílým závojem, muži svítili vstříc slunci holými lebkami, v rukou rytmicky pohybovali sistry z nejdražších materiálů.

	Konečně se nesli samotní kněží s Mithrásem včele. Každý z nich měl v rukou rituální předmět značného významu: zlatou svítilnu ve tvaru loďky, přenosný oltářík, filigránsky provedenou palmovou ratolest rovněž z čistého zlata, Hermovu hlasatelskou hůl nebo zlatou nádobku ve tvaru ženského prsu, z níž příslušný kněz uléval mléko.

	Jiní Isidini služebníci na sebe pro slavnostní příležitost vzali podobu samotných bohů, jako u nás v Římě herci na pohřbech nosí masky předků. V čele kráčel strážce prahu Anubis, pak Hathor s kraví hlavou a plejáda dalších, které jsem ani neznal. V jejich středu jsem směl kradmo popatřit na tvář Tisícijmenné.

	Byla třpytně nevyzpytatelná, z velkolepé paruky jí rostla hadí koruna, z níž se zvedal kotouč obklopený rohy. Její zlaté údy halilo jemně tkané rudé roucho a plášť černý jako noc, protkaný zlatými nitkami ve tvaru různých souhvězdí.

	Takový obraz bohyně jsem spatřil násobený v desítkách zrcadel, které dívky nabízely jejím službám, a mrazilo mě až do morku kostí, neboť to vskutku byla ona, moje zlatá bytost ze sna. Ta, která se mnou obcovala od mého příjezdu do Alexandrie.

	Tehdy se mě zmocnil pozoruhodný pocit předurčení. V životě se mě podobná moc nedotkla, ale tenkrát jsem si byl náhle jist, že vše, co se událo, se neseběhlo bez příčiny. Veškeré události mě směřovaly k tomuto jedinému cíli, abych směl stát mezi vybranou alexandrijskou mládeží, tváří v tvář zlatému obrazu bohyně, jako jeden z uchazečů o vstup do jejích služeb.

	Procesí trvalo celý den. Pomalým krokem jsme dospěli k moři, na jehož hladinu povolaní spustili ověnčenou lodici plnou obětin, pojedli jsme z darů předních občanů a k večeru se vrátili stejnou cestou do chrámu. Mithrás mě uvedl do mé cely a pravil, že o mě po materiální stránce bude dobře postaráno díky Harmachisově štědrosti a postavení. Pravda také je, že jsem toho nepotřeboval mnoho, neboť odříkání světských požitků a život v mravní čistotě byl jednou z podmínek přístupu k tajným vědám.

	Novicové se každý den shromažďovali ve sloupové síni nebo na nádvoří. Nevím kolik toho víte o starověkých chrámech, ale jejich dispozice se od křesťanských poněkud liší. Isidin chrám v žádném případě nebyl shromaždištěm věřících – ti se setkávali na otevřeném nádvoří. Vnitřní prostory byly určeny povolaným a přístupnost každé komnaty určoval stupeň zasvěcení. My novicové jsme směli do několika zvlášť k tomu účelu určených síní, ale nejtajnější svatyně nám byla dosud zapovězena.

	Abych se příliš nerozptyloval, shromažďovali jsme se na určených prostranstvích a předříkávali meditativní texty, rovněž jsme vykonávali různě důležité služby bohyni, například úklid chrámu. Nejméně jednou týdně mě navštívil Harmachis, aby se mnou osobně probral moje pokroky. Když uplynulo sedmdesát dní, věděl jsem, že je má matka na nejlepší cestě k jeho ‚trvání‘, a také jsem věděl, že není nic, co by mě spojovalo s vnějším světem. Chrámový okrsek, který byste asi měli za klášter, byl teď mým domovem.

	Změnil jsem se. Půst a každodenní deklamace rituálních textů, spojená s pohroužením hlouběji a hlouběji do vlastního nitra, ze mě učinily pohublé šlachovité stvoření, jímž jsem pod touto cetkou marnivosti dosud.“ Lucius se letmo ilustrativně dotkl svého rudého saka. „A přece jsem musel být v něčem mimořádný. Mithrás mi, vzdor všem zvyklostem, odmítal nadále holit hlavu. Prý si to bohyně nepřeje. Společnost noviců se proto skládala z lysých alexandrijských adolescentů a jednoho vlasatého Římana. Důsledkem byla jistá dávka zlé krve, dokonce i v Isidiných posvátných zdech, která se projevovala jen jistou odtažitostí místní smetánky. Naštěstí nade mnou Mithrás držel ochrannou ruku, nad ním Božský Hor Harmachis, a nás všechny dohromady opečovávala samotná bohyně.

	A bohyně se ukázala poněkud nedočkavou. Uplynulo něco málo přes rok, když vstoupila do mého snu a projevila nespokojenost s mým zdráháním. Snažil jsem se vymluvit na svou nepřipravenost, ovšem marně, její vůle byla samozřejmě naprosto nezpochybnitelná. Než jsem stačil vyhledat Mithráse, abych se s ním v této věci poradil, stál starý kněz ve dveřích mé cely. ‚Nic neříkej, Lucie. Díky jakési dané astrální spřízněnosti vím vše. Poradím se s hvězdami, zalistuji v moudrých knihách a určím den, kdy tě spolu s několika dalšími vyvolenými odvedu před nejtajnější tvář zlaté bohyně.‘

	Sklonil jsem hlavu na znamení bezpodmínečného přijetí vyšší vůle. Téže noci mi Isis předvedla své uspokojení tak hmotně, až jsem z toho byl následujícího rána celý rozpačitý. Mithrás stanovil lhůtu deseti dnů. Čekal mě půst přísnější předchozích, musel jsem se vyvarovat všech druhů masa, včetně ryb, které se kdysi provinily vůči Osiridovým ostatkům, vína i jiných opojných nápojů. Desátého dne před slunka západem se nás sedm vyvolených shromáždilo na nádvoří chrámu. Přicházeli k nám příbuzní a známí, každý z nich nás něčím obdaroval – prý podle starodávného zvyku.

	Moji veškerou přízeň zde tvořil jen Harmachis a Themison, ale k mému překvapení se dostavil i Sep, upřímně mi blahopřál a věnoval mi nádobku s vonnou mastí. Přišel i vážený člen cechu balzamovačů Vepvovet se štůskem královského Inu. Harmachis mě otcovsky políbil na čelo a zavěsil mi kolem krku stříbrný kříž života anch. Themison mě s pláčem stiskl ve své vetché náruči a lámajícím se hlasem se se mnou loučil, jako bych vyplouval na dalekou cestu do rozbouřených moří. Místo toho jsem přece měl pouze sejít pár schodů do podzemí a poklonit se soše ze zlatého plechu.

	Rytmické zvuky sister vyzvaly všechny hosty k odchodu. Chrámoví poskoci odnesli dary do našich cel. Vzdal jsem se všeho, jen Harmachisův kříž života jsem pro jistotu (a pro štěstí) tajně zastrčil za lněnou řízu. A to už se nám do čela stavěl Mithrás. Kolem krku se mu houpal týž křiž a v ruce svíral berlu zakončenou Isidiným uzlem. Vedl nás lesem sloupů, jimiž k nám prosvítal doznívající západ, do hlubin chrámu a dál do podzemí připomínajícího labyrint. Trochu jsem si připadal jako jeden z athénských mladíků, které krétský Mínós předhazoval svému býčímu levobočkovi.

	Konečně se před námi otevřely dveře nejtajnější svatyně. Do tmy probleskl zlatý kov božské tváře a v nose mě zaštípalo kadidlo. Mimo to jsem cítil opojnou vůni bílých lilií, kampánských růží a lehce zatuchlou myrhu. Tu líbezně vonnou směsici lemoval sladce nakyslý pach krve. Považoval jsem ji za krev obětních zvířat, což byl osudový omyl.

	Mithrás nás jednoho po druhém vedl před tvář Paní nebes. Byl jsem poslední na řadě a skrze hustý dým čpavé vůně jsem neviděl, kam se předchozí uchazeči vytrácí. Hutný opar polkl posledního z nich a Mithrás mi po chvíli pokynul k oltáři.

	Jen jsem vykročil, kovem pobité dveře svatyně zapadly a doneslo se mi zacvaknutí zámku. V tom vonném nedýchatelnu mě obestřelo pronikavé mrazení. Byl to okamžik, na který jsem celou dobu čekal – neměl v něm být strach, ale radostné rozechvění. Zesláblý půstem jsem odevzdaně předstoupil před nemilosrdně zlatou tvář a čekal, co se bude dít. Mithrás zmizel neznámo kam: Zůstal jsem sám napospas nejistotě.

	Bohyně, jíž jsem dřív vídával ve snách, se nyní tyčila nade mnou a její zlaté rty se špulily ve výhružném úsměšku. Schoulil jsem se na mramorovou podlahu a hodlal tak zůstat, dokud ke mně nevyšle pokyn, který by byl znamením, že ji to gesto naprosté podřízenosti usmířilo. ‚Jsem prach u tvých nohou, jsem zem, po které šlapeš,‘ lichotil jsem jí šeptem po egyptském způsobu, neboť jsem měl za to, že se to patří. Bohyně však zůstávala výhružně němá.

	Snad jsem zapomněl políbit okraj jejího roucha, napadlo mě. Snad se potom konečně vrátí Mithrás a vysvobodí mě z téhle trýzně ztěžklé kadidlem a bílými liliemi.

	Avšak po Mithrásovi ani vidu, ani slechu, a masivní dveře zůstávaly zamčené. Mrazení se změnilo v živočišný, vševládný, děs. Přitiskl jsem se zády k zamčeným dveřím – jejich kovové hřeby cítím po páteři dodnes – a vyčkával jsem. Vůbec mě nenapadlo, že bych se třeba mohl pokusit uniknout, nebo začít zuřivě mlátit do dveří a řvát jako raněný tur na Mithráse, ať mě okamžitě pustí. Byl jsem zmrtvělý, omámený krutým úsměškem těch zlatých úst.

	Nejsem si jist, jak dlouho jsem tupě zíral, než jsem si uvědomil, že zlatá bytost vůbec není socha. Chladný závan, bůh ví odkud, zlehka poodhrnul její roucho, které přichytila dlouhými prsty a, přidržujíc si je ladným pohybem dlaně, sestoupila ze zlaceného piedestalu. Jako by přitom shodila zlatý poprašek i rudé roucho. Stála přede mnou v bílé lněné říze, již prosvítaly růžové hroty ňader, sošná ramena a vůbec všechny údy, bělostnější nad slonovou kost. Blížila se ke mně jako bárka v mírném povětří – pomalu a důstojně. Její oči byly zelené a protáhlé, rty měly barvu zaschlé krve, a záhy jsem měl zjistit, že to je skutečná krev – krev noviců, kteří jí v řadě přede mnou zmámeně nastavili hrdlo.

	Náhle stála těsně proti mě, zahnanému do úzkých a sevřenému nevysvětlitelnou hrůzou. Chtěl jsem jí padnout k nohám a vyhnout se tak něčemu nepříjemnému, ale než jsem se stačil sklonit, sevřením ramen mě znehybnila na místě, její chladně zelený pohled si mě měřil od hlavy k patám a zase zpět.

	Na mou tě, bohyně, nebo bytost, nebo co byla vlastně zač, si mě za svitu loučí prohlížela, jako bych byl jediný člověk mužského pohlaví na celém světě, jako by jí před okamžikem Mithrás nepřivedl výkvět alexandrijské mládeže.

	A bylo hůř, začala se mě dotýkat. V tom laskání jsem poznal svou někdy pravidelnou noční návštěvnici. Dráždivost jejího vystupování mi zprostředkovala vizi, v níž šílenství rozpínalo svou svůdnou náruč a zdálo se nejlákavější ze všech možností, rozhodně lákavější než zůstat při smyslech. Na mém těle nebylo místa, které by hebkými prsty pečlivě neprohmatala. Lovila mi v kučeravých vlasech, jak to tak láskyplně uměl Harmachis, až mi z toho vytryskly slzy. To však nebylo nic proti tomu, co následovalo.

	Bohyně byla zřejmě se svým pozorováním zcela spokojena, její zvídavé dlaně nakrátko zanechaly badatelské pouti po mém těle. To mě na okamžik neblaze ukonejšilo a tím větší ranou byla bolest, jež propukla v mých slabinách hned v zápětí. Netušil jsem, že člověk může tolik trpět, a to jen tak náhle, z ničeho nic, aniž bych si hned uvědomil, co to palčivé utrpení způsobilo. Vnitřní oheň mi spaloval útroby, jako by mi za živa rvala vnitřnosti z těla.

	Udiveně jsem si prohlédl svůj klín, moje neposkvrněná říza nasákla krví, která prostupovala jemným plátnem a šířila se všemi směry jako požár. Královský len mi mokvavě přilnul ke stehnům, pak ke kotníkům. Chtěl jsem se rozplakat, začít nelidsky řvát nebo rovnou omdlít, ale nepodařilo se.

	Klenuté obočí bohyně nyní vyjadřovalo svrchované uspokojení. Všimnul jsem si zahnuté dýky v její ruce a uvědomil jsem si mlaskavý zvuk, s nímž cosi před chvílí dopadlo na kamennou dlažbu. Nechci si to znovu prožívat, takže budu stručný. Ta bytost s alabastrovými údy a očima jako z malachitu mě vlastníma rukama a za plného vědomí kastrovala v nejtajnější svatyni Isidina chrámu. Chvíli trvalo, než jsem si to všechno skrze vševládnou bolest dal dohromady. Stačil pouhý okamžik a nebyl jsem celý muž. Nebudu jím na věky. Stal jsem se něčím jiným – nemrtvým Osiridem.

	‚Odpust, milovaný,‘ oslovila mě tehdy vtělená Isis povědomým hlasem, připomínajícím rytmické cinkání síster, ‚ale musela jsem tě učinit dokonalým.‘ Docela něžně vzala moji trpící tvář do dlaní. ‚Můj Osiride, můj plavý Ive, tebe jediného jsem si vybrala, abys byl mým manželem a vládcem podsvětí.‘

	Sotva jsem ji vnímal. Vzpomněl jsem si na pověsti o Isidiných zasvěcených, kteří jsou převáděni přes práh smrti. Musím zcela kajícně přiznat, že jsem jim až do této bolestivé chvíle v nejzazším koutku duše nevěřil.

	Bohyně mým myšlenkovým pochodům vzápětí přitakala: ‚Ještě krátký okamžik, a nebudeš nikdy více trpět.‘ Zálibně mě hladila po vlasech a zdála se zcela necitlivá k mému utrpení. ‚Chtěl bys pro mě zemřít, Lucie?‘

	Ležel jsem na studeném kameni a krev mi bušila v žilách, jako by je chtěla protrhnout a rozcupovat na kousky. Hlavu jsem měl složenu na jejím sněhobílém klíně a přál jsem si nebýt, pokud by ta příšerná bolest ustala.

	‚Chceš pro mě zemřít, draze milovaný, abys mohl zůstat na věky? Zde se mnou, v nejsvětější svatyni, věčně mladý, věčně krásný?‘

	Její vemlouvání zanikalo v rudé mlze, která se ke mně snášela a slibovala milosrdné mrákoty, když ne na věčnost, tak alespoň na pár hodin. Na mém souhlasu zde stejně v nejmenším nezáleželo. Ucítil jsem, jak mi kůží na krku pronikají dva příjemně ostré zuby. V tu chvíli veškerá bolest pominula.

	Kolikrát jste o tom asi četli v knihách, viděli to ve filmech a tajně jste si snažili představit, jaké to asi je.“ Lucius se nepřítomně usmál. „Dám vám zdarma dobrou radu: nesnažte se o to. Není lidský pocit, který by vám dokázal přiblížit byť pouhopouhé zdání takového prožitku.

	Přestoupil jsem práh a moje já se ocitlo v jasném světle. Bohové ze zlata a elektronu s nefritovýma očima mi kynuli na pozdrav a zvali mě k sobě, ke světlu, jako bych se jim já – Lucius Caecilius, syn římského jezdce, mohl rovnat. Vskutku, jako bych byl jeden z nich. Nespatřil jsem na své cestě nic děsivého. Můj přechod nelemovala děsivá chapadla několikahlavých příšer, ani krokodýlí tlama Velké požíračky. Chtěl jsem samozřejmě zůstat v blankytných výšinách mezi bohy. Leč, chvějící se zkrvavený uzlíček na chladném dláždění Isidiny svatyně mě volal zpátky.

	Neměl jsem v úmyslu vyslyšet jeho úpěnlivé prosby, vzpíral bych se nutkání k návratu do hmotného, znetvořeného těla. Moje vůle však byla naprosté nic v porovnání s přáním vtělené Isidy. A tak jsem zakrátko pocítil prudký náraz a byl jsem to zase já, Lucius ve své kasírované schránce. Kupodivu bolest již zcela odezněla.

	‚Pij, Osiride,‘ nastavila mi šiji a než jsem se nadál, sál jsem z ní nesmrtelnou věčnost. Jak patrno, nestal jsem se vládcem podsvětí, nemám ani dost samolibosti, abych se označil za pána temnot, ač by mi při dobré vůli takový titul mohl náležet. Ale tohle vaše století je zvráceně neromantické, navíc se domnívám, že by taková pozice s sebou nesla přílišnou zodpovědnost. Raději jsem jedním ze zasvěcených, či – chcete-li – upírem.“
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	3. KAPITOLA

	

	Lucius se mlčky soustředil na Alexandra, zjitřeného netušenou zpovědí. „Bude svítat,“ zašeptal zelenooký.

	Kristýna si uvědomila, že k nim nějakým zázrakem dolehlo ptačí štěbetání. Ještě měsíc a zima učiní rannímu cvrlikání konec. Zůstane jen severák a surové skřehotání vran. Na holých stromech podél cest jich většinou vysedávala mračna, jako přezrálé černé plody obtěžkaly větve a číhaly, kde jim kyne jaký úlovek. Co to říkal smutný mladík s orlím nosem?

	„Bude svítat,“ zopakoval Lucius zpěvně. Částečně v tom byla patrna úleva – nemusí se znovu vrátit do Isidiny nejtajnější svatyně. „Nicméně, noc zatím neskončila.“

	Ostatní teprve nyní pozvolna přicházeli k sobě, jako by z nich konec vyprávění sejmul nějaké zakletí.

	„Jak to bylo dál?“ vyhrkl Radek. „Co se stalo s Harmachisem? Opravdu to byla vtělená Isis? A když věděl, co je zač, proč vás tam pustil?“

	„Vy skutečně nezapřete investigativního novináře,“ uculil se Lucius. „Ale za dobrý příběh se platí.“

	Na ta slova Anna zezelenala, Robert se otřásl a Vít si rozpačitě promnul neudržovaný vous. Viola, která se až dosud výrazněji neprojevila, se zlovolně ušklíbla. Stejně jako Anně, bylo i jí hned jasné, jakou splátku může mít Lucius na mysli. Dlužno podotknouti, že ostatní měli postřeh jen nepatrně pomalejší.

	Bledá Anna křečovitě stiskla Radkovo rameno.

	„Nic se nebojte, slečno Černá. Něco jsem vám přece slíbil. Vaše krev to nebude, je to tak, drazí, noc je na ústupu a já dosud neprovedl úlitbu své bohyni. Někdo z vás mi teď poskytne nezbytné množství toho, co potřebuji, ať dobrovolně nebo násilím, a já vám v průběhu příštího večera dopovím zbytek. Docela fér obchod, ne?“

	Kristýna zmužile vykročila z řady.

	Lucius ji posunkem ruky vrátil zpět do křesla: „Vážím si vašeho gesta. Chcete chránit bratra. Osobně bych ovšem upřednostnil některého z mladých mužů.“

	Než stačil byť jeden z nich něco podniknout, vztyčil se Lucius nad Radkem, smolným pohledem ho držel v šachu, hbitě mu uvolnil košili a náruživě se mu zakousl do krku.

	Anna byla na nejlepší cestě začít ječet, ale nakonec se nezmohla vůbec na nic. V tom divadle bylo něco tak zvráceně živočišného a bezmezné přitažlivého, že jí takřka do slova a do písmene tuhla krev v žilách. Už jsem to přece jednou viděla, opakovala si. Nenápadně zjišťovala reakce ostatních. Příliš zoufale se podobaly její. Nikoho ani nenapadlo vyskočit a rvát se k Radkovi na pomoc.

	Radek sám postupně vláčněl a poddával se, Kristýna by dokonce přísahala, že se k hrozivě vyhlížejícímu Luciovi nakonec sám přimknul. Za několik minut bylo po všem. Radek s přivřenýma očima malátně dopadl na sofa vedle Anny.

	Lucius se odvrátil, zjevně proto, aby si utřel zbytky krve. „Nyní, dámy a pánové, je naše sezení u konce. Sluneční paprsky sem jistě neproniknou, musím se ovšem přiznat, že toho mám dost a vy jistě též. Sejdeme se na stejném místě, zítra, vlastně již dnes, hodinu po slunka západu.“ Spiklenecky zamrkal. „Pokud vám neschází odvaha.“

	Alexander zdánlivě netečným pohledem vyprovázel Luciovo zmámené publikum. V jeho očích zela němá výčitka. „Jak jsem si mohl myslet, že jsi se změnil, Lucie?“

	Lucius mu zlehka stiskl rámě. „Líbilo by se ti, kdybych se změnil, drahý?“ Mrkl na zkoprnělou Violu. „Nepohrdnete mým tajným útočištěm?“

	Alexander vzdychl: „Kde mám pak vzít sílu, abych ti řekl, co mám na srdci, pokud mi ještě nějaké zbylo.“

	„Do toho, carissime,“ postavil se mu Lucius s vyzývavým úsměvem.

	Viola už delší dobu spěla k podezření, že je zde zbytečná. V budoucnosti neviděla nic, krom hrůzy, temnoty a zmaru. Nikde ani paprsek světla, lidského tepla či citu. Tihle dva krvežízniví pánové si zjevně vystačí sami. Hm, za krátko slunce pozlatí kopce a v okolních uličkách se rozlije oslnivá záře, která by ji, co by ji vlastně? Obrátila v popel? Najednou se jita možnost jevila docela schůdná. Přála si necítit, přála si nebýt. Než si to Lucius s Alexandrem poví, stačí se odebrat na věčnost. Nenápadně se zvedla a couvala ke dveřím.

	Na půl cesty ji zachytil Luciův ocelový stisk. „Že bych byl špatný vypravěč? Nezajímá tě, jak to bude dál? Tenhle dům musí v sobě mít nějaké zhoubné fluidum, vzpomínáš, drahý?“

	Viola se mu snažila vytrhnout, Alexander se mezitím stačil postavit do dveří, aby jív odchodu bránil vlastním tělem.

	„Co na tom záleží,“ prskala. „Nepotřebujete mě. Stvořili jste si mě bez mého svolení, ale já už toho mám dost! Mám dost vás obou!“ V tu chvíli obdržela na každou tvář jeden políček. Zuřivě sjela Lucia divým pohledem, ale k jejímu překvapení se jako původce nebetyčné drzosti přihlásil Alexander. Udiveně si to uvědomila za doprovodu Ludová škodolibého smíchu.

	„Výborně, drahý. Moc toho nenamluvíš, za to hned vis, co je třeba. Nechám vás chvíli o samotě, jestli se chcete poprat, vyčkejte prosím mého návratu – nerad bych o to přišel.“ Mlaskavě každého z nich políbil na čelo a odkvačil.

	Jakmile za Luciem zapadly dveře, Viola zavrčela a hodlala Alexandrovi políček vrátit i s úroky. „Ty jeden neřáde!“ Spustila neohrožený proud výčitek. „Ty, ty poťouchlý prevíte! Rok jsem o tebe pečovala, když sis usmyslel, že se budeš jen tak válet v rakvi a předstírat spánek! Že ti není hanba, že se nestydíš, ty jedna nesnesitelná zelenooká příšero!“

	Alexander s úsměvem zachytil její napřaženou paži a docela po luciovsku ji pobídl: „Pokračuj, začínám se bavit.“

	Viola bezmocně zahrozila pěstičkami: „Na to jsem ti dobrá, děláš si ze mě kašpara! Celou dobu se bezostyšně bavíš, ale s tím je konec, já ti ukážu, cos ještě neviděl, předvedu ti, zač je toho loket!“

	Upír ji s hlasitým smíchem přitiskl k sobě a políbil na krk.

	Viola cítila, že její vztek a zloba proti její vůli tají v jeho náručí.

	„Jsem rád, že jsem se vrátil,“ šeptal. „Nebudeme čekat na Lucia, že ne?“

	Kristýna uvedla všechny nezvané hosty do Ludová přepychového půdního bytu. Teď věděla až příliš dobře, že jej šéf vlastně nikdy skutečně nevyužíval a považovala svůj nynější neschválený čin za drobnou satisfakci. „Je tady místa a místa,“ hlesla unaveně. „Odpočiňte si. Zítra je sobota. Nikdo až na mě nemusí do práce, tak snad raději ani spát nepůjdu.“ Božínku, napadlo ji, kdyby to jen tušila babička, nebo takový strýc Josef!

	„Myslím, sestro, že nikdo z nás jen tak neusne,“ promluvil ospale Robert za kolektivního přikyvování. Jen Radek se dosud nějak nevzpamatoval a nechal se bezduše vláčet ostatními.

	Kristýna čekala, kdy ji Vít obviní ze spoluúčasti nebo z čarodějnictví, ale kupodivu všichni udržovali jakési nesmluvené mlčení. To, co se odehrálo, bylo příliš neuchopitelné. Nedokázali by se k tomu vyjádřit, ani kdyby chtěli, a tak se raději tiše podivovali nad pocity těch druhých.

	„Dělejte si, co chcete,“ mávla rukou Kristýna, „já musím chvíli zůstat sama.“

	Zaklapla za sebou dveře a prchala po schodech dolů. Nezastavila se ani u dveří vlastního bytu. Odemkla obchod a nepřítomně se usadila do křesla mezi starožitné exponáty. Staženou kovovou roletou k ní prýštilo prvotní šero.

	Tohle není pravda. Vždycky, když si myslí, že horší už to ani být nemůže, život ji zase něčím překvapí. Je-li tohle nějaký život. Co když měl Vít pravdu, co když vážně podepsala smlouvu s ďáblem?

	„Připomínám vám pekelníka?“ ozval se jí za zády hlas jejího šéfa.

	„Nevím,“ odpovídala, aniž by se otočila. Měla ho za přelud, co by tady taky dělal.

	„Myslíte si, že se vám zdám?“ zajímal se. „Za chvíli bude svítat,“ upomenula ho. „Do té doby to stihnete,“ podotkl. „Co stihnu? Nechápu vás.“

	„Stihnete mi říci to nejpodstatnější.“

	Konečně se obrátila. Stál utopen v polostínu a usmíval se na ni obvyklým, mírně krutým způsobem.

	„Kdybych se vám zdál, bylo by to pro vás jednodušší?“

	„Proč jste si mě vybral? Ženy vám přece nic neříkají, jenom je využíváte. Tak klidně táhněte ke všem čertům a nechte mě, ať se z toho vypláču.“

	„Proč bych si vás vybíral,“ rozumoval Lucius. „Sama jste se sem přistěhovala a vzkřísila po tři a půl století mrtvý přízrak.“

	„Nehodláte odejít? Co kdybych vytáhla roletu?“

	Pokrčil rameny: „Příliš prosté – to byste se mě zbavila jednou provždy.“

	Kristýna po celém těle ucítila podmanivou slabost. Na krku a ramenou jí přistály Luciovy hebké prsty, ani hřejivé, ani mrazící. Zlehka jí začal masírovat ramena a páteř v místech, která nejvíce trpěla služebním vysedáváním u počítače. V hlavě jí vytryskla sladkobolná melodie. Chvíli přemýšlela odkud ji zná. Á, Strangers in the Night v podání nějakých nesnesitelně romantických filharmoniků. Tak to tedy ne!

	„Uvolněte se,“ šeptal jí do kýčovitých smyčců. „Svět je plný příjemných věcí, pro které stojí za to snášet ten zbytek.“

	„Ta masáž tehdy, to jste byl vy?“ podivila se Kristýna při vzpomínce na dávné pocity. Dávné? Všechno začalo v květnu, tehdy byl Kozí vrch porostlý kvetoucím šeříkem, který jen voněl a voněl…

	Probudila se k polednímu, což byl čas, kdy původně hodlala zavírat. Zatraceně, zaklela v duchu. Tohle se nedělá! Unaveně se zvedla. Na cedulce dveří do obchodu stálo secesním písmem: Pro nemoc zavřeno. To musel mít na svědomí Luciano nebo Lucius?

	Zmalátněle si promnula oči. Že by to nakonec nebyl jen sen? Vydala se hledat svědky. V malé kuchyňce svého bytu našla Roberta s Vítem. Vítek si s nepřítomným pohledem nacpával dýmku a neméně nepřítomný Robert srkal čerstvou kávu. Můžou HIV pozitivní kafe? Přála by si zapomenout na to, čím dříve či později bude muset její bratr projít, přála by si, aby to nebyl sen a aby Robert přistoupil na Lucianovu, tedy Luciovu, nabídku.

	Vít si polohlasně odkašlal: „Buď došlo ke kolektivní hypnóze,“ zahájil proslov, „nebo se to včera opravdu všechno stalo. Taky jsme mohli všichni dohromady přijít o rozum.“

	Robert jeho výčet zdánlivě nevnímal. Sebral ze stolku nějaký časopis a sveřepě obracel barevné stránky, aniž by věnoval sebemenší pozornost jejich obsahu.

	Z knihovny nakoukla rozkošně rozespalá Anna. „Nevím, co počít s Radkem. Spí jako nemluvně.“

	„Tak ho nebuď,“ radil Vít. „Ten se z nás má nejlíp. Najdi si místo, Kristýno,“ vyzval svou přítelkyni. „Máme tady dilema.“

	„Dilema je k snídani nejlepší,“ ucedil konečně Robert.

	Vít pokrčil rameny: „Nastal nám jasný a celkem přívětivý podzimní den. Veškerá magie a kouzla noci jsou ty tam.“

	„Nad čím konkrétně bádáte?“ Kristýna se odevzdaně opřela o rám dveří.

	„Tvůj přítel umělec podezírá tvého šéfa starožitníka z nekalých praktik,“ vysvětlil Robert na půl úst. „Anna naopak doporučuje věřit všemu, co jsme včera viděli a slyšeli.“

	„Mám své zkušenosti,“ přisvědčila Anna a dopnula si pár knoflíčků u halenky na místech, která Robert již hodnou chvíli nenápadně studoval.

	„Zkušenosti,“ supěl Vít pochybovačně a provoněl celý byt tabákem. „Sám nejsem velkým příznivcem sugesce, hypnózy, mesmerismu, a jak se ty pochybné záležitosti vůbec jmenují, nicméně jsou mi přijatelnější, než nějací upíři nebo vtělená Isis.“

	„Dobře,“ popíchla ho Anna, která neměla náladu a v malé kuchyni ani prostor, „ale proč by Lucius podstoupil tu námahu a všechny nás hypnotizoval, když to stačilo jednoduše povyprávět?“

	„Přece se rád předvádí,“ odvětil Vít. „To mně bylo jasný od samýho začátku.“

	„Přesvědčíme se docela jednoduše,“ navrhla Kristýna. „Hodinu po slunka západu sejdeme do sklepa a zaťukáme na Luciovy dveře.“

	„A kdybychom zaklepali už teď?“ navrhl Vít.

	Robert zvedl oči od tiskovin. Ten nápad ho zjevně zaujal.

	„Přece bys nebyl tak neslušnej,“ napomenula ho Kristýna. „Neslušnej ne, zvědavej,“ upřesnil výtvarný umělec. Kristýna mávla rukou: „Víš co, Víte? Jděte si s Robertem řešit dilema do knihovny, já s Annou se zatím pokusíme o něco k jídlu.“ A Vít nezvykle krotce poslechl.

	Hodina v příjemné konverzaci s Annou uběhla rychle. Ukázalo se, že ani Anna, tím méně Kristýna, nepřekypují chutí k jídlu, a tak vařili čistě z nevýrazného pocitu povinnosti k mužským protějškům. Kristýna postavila vodu na špagety, dala rozmrazit mleté maso a nakrájela cibulku, zatímco Anna, příležitostně míchající těstoviny, vyprávěla a vyprávěla. O své přítelkyni Viole, o vampirologickém symposiu v Lednici, o muži jménem Alexander (ten smutný mladil se zelenýma očima) a o vzpomínkách, které jí dal k dispozici.

	V tom zápalu úplně pominuly, že se z knihovny dávno neozývá polohlasná výměna názorů, z větší části zprostředkovaná Vítem.

	„Mám trochu strach o Radka,“ přiznala Kristýna. „Nakonec je to rodina, i když vzdálená.“

	„Vydrží to,“ odvětila překvapivě pevně Anna. „Kdyby ho chtěl Lucius zabít, udělá to na místě.“

	„Mluví z tebe zkušenost,“ popíchla Kristýna a vzápětí se kousla do rtu, když Anna zcela vážně kývla.

	„Tak nevím, je to pozdní snídaně, oběd nebo časná večeře?“ laškovně vkráčely do knihovny a obývacího pokoje v jednom, jenže pánové si někam zmizeli.

	„Pitomci zvědaví!“ ulevila si Kristýna.

	Anna nečekala. Odložila vrchovatou mísu špaget na masivní stůl a poklusem uháněla ke dveřím do Luciova království. Kristýna ji hbitě následovala, ale pánev s omáčkou jaksi odložit nestačila. Nepochopitelně klopýtala po schodech v ruce s hrncem plným rudohnědého omáčky, z kterého gravitační zákony velely tu a tam provést úlitbu novým schodům. To už k ní ovšem doléhalo nadávání obou výtečníků. Nějak se jim podařilo dotlouci se do Luciova tajemného pokoje.

	Za denního světla místnost, pravda, ztratila něco z přitažlivé tajemnosti. Nebýt buclatých puttů-světlonošů, vypadala by jako zákonitá součást obchodu se starožitnostmi, nejspíše skladiště s nábytkem a drahocennými textiliemi.

	Vít s Robertem centimetr po centimetru ohledávali stěny, ručkovali a vyťukávali morseovku ve snaze odhalit tajný vchod do podzemní chodby. Robert přidržoval vzácné čalouny a Vít za svitu kapesní baterky pečlivě prohlížel zdivo.

	„Zase nic,“ nadával polohlasně.

	„Pazgřivec jeden,“ ulevil si Robert po moravsku.

	„Moment,“ Vít se ťuknul do hlavy. „Podívej se sem!“ nabádal Roberta. „Tak, přidrž to ještě!“ Robert zvědavě poslechl.

	Kristýna odložila pánev s voňavým obsahem na mramorovou desku nejbližšího stolu a chystala se vyslovit několik zásadních námitek. Anna ji zadržela a ukázala na smotek začouzeného papíru, který Vít zrovna tahal ze slibně vyhlížející škvíry. Jeho vítězný pohled záhy vystřídalo rozhořčení.

	„Ten holomek, ten syčák, grázl jeden blonďatá, pitomej, namyšlenej Makarón!“

	„Copak, copak?“ zanotovala Kristýna posměšně. „Nepřeje vám štěstí, páni objevitelé?“

	Anna jí s hlasitým, nakažlivým smíchem předala vzkaz. Stálo tam:

	Obávám se, že zde je veškerá snaha marná, pánové. Šetřete si sílu na večer. Lucius Caecilius Pulcher alias Luciano Stroncione.

	

	Kristýně nezbylo než se přidat k Anně.

	V tu chvíli vstoupil Radek. Na jedné straně spatřil spravedlivé pobouření, na druhé škodolibé veselí. „Přišel jsem o něco?“ zajímal se. Pohledem zabloudil k pánvi s omáčkou na špagety, její narudle hnědá barva mu zjevně něco připomenula, neboť se chytil za ústa a bral schody nahoru po dvou.
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	4. KAPITOLA

	

	Hodinu po slunka západu našla Anna v Luciově sklepním „living roomu“ Violu usazenou na velikém polštáři se zlatými třásněmi u Alexandrových nohou, s hlavou zvrácenou do jeho klína. Vše v nejlepším nepořádku – to se jí tedy ulevilo.

	Mohla to být i pravda, kdyby oběma nemrtvým nehrála v mysli slova, která Lucius pronesl s obvyklou dávkou kousavého šarmu těsně před usnutím v honosném sklepení. „Až dovyprávím, co je třeba, může se docela dobře stát, že budeme čtyři.“ Kdo měl být ten čtvrtý? Snad Anna, nebo Kristýna, nejnovější oběť Luciova osobního kouzla? Nebo někdo úplně jiný?

	Alexander s úsměvem a letmou úklonou zdravil trousící se mládež. Viola se neobtěžovala zvednout, v jeho klíně jí bylo přespříliš dobře.

	Proto to byl právě Alexander, nikoliv Viola, kdo si všiml něčeho rušivého. Mezi příjemnými mladými lidmi ucítil smrt. Usadila se v očích vytáhlého hudebníka Roberta, který se nezapomínal vytrvale tvářit, že je zde omylem. Tehdy si Alexander uvědomil, kam má Lucius namířeno. Zároveň přemítal, zda v sobě má najít dost síly, aby mu zabránil provést týž trik, jako před časem s Violou, vyrvanou napospas jisté smrti a zasvěcenou temnotám.

	„Vítám vás,“ ozval se jim Lucius za zády. „Usaďte se kam chcete a udělejte si pohodlí.“ jeho bílá pleť se chvěla letmým ruměncem a celé vzezření nasvědčovalo, že je příjemně nasycen. V rudém, splývavém hábitu s ornamentální výšivkou v barvě jeho vlasů působil zhýrale a démonicky, což byla póza, v níž si samozřejmě nad jiné liboval, navíc mu neúnosně slušela.

	Postavil na vykládaný rokokový stolek pět sklenic ze zeleného skla. Dobré napodobeniny renesančních pohárů, uvědomila si Kristýna, a čtyři lahve červeného vína místní provenience (Modrý Portugal). „Aby vám to lépe ubíhalo,“ ozřejmil posluchačům a zabral pro sebe obzvláště pohodlné chaise-longue, které před tím přistrčil z rohu více na světlo. „Pánové, nehodlám vám lát za marnou snahu o vypátrání skutečného stavu věcí. Zdržel bych se tím nejméně o čtvrt hodiny, a váš životní čas je vzácný, což si zatím dost dobře neuvědomujete.

	Mimochodem, to, co se vám jeví nezpochybnitelně skutečné a reálnější než reálné nemusí být více než přelud a mámení smyslů. Před mnoha a mnoha lety jsem se věnoval studiu Platóna, který je ve vaší materialistické současnosti tolik opomíjen, a vím tedy něco o tom, jak přistupovat ke světu smysly vnímatelnému. Myslete na má slova, až se někdy znovu pokusíte proklepat cizími stěnami do pohádkové jeskyně. Z pokladů nakonec mohou zbýt pouhé stíny.“

	Robert proti své vůli zčervenal jako pivoňka a Vít se neméně výrazně zachmuřil. Anna, která si ještě útržky z Platóna pamatovala, utajila překvapivý náznak úsměvu. Radek se prokazatelně nestačil vzpamatovat a Kristýna? Kristýna se zapýřením sklopila zrak. Měla totiž dojem, že na ni Lucius laškovně zamrkal.

	„Ptal jste se, pane Musile, zda Harmachis věděl, co mě čeká v nejtajnější svatyni Isidina chrámu, ptal jste se, zda ona bytost skutečně byla vtělená Isis. Pokusím se dostat co nejblíž něčemu tak ošemetnému, jako je pravda. Zlatá bytost, vtělení mocné bohyně, temná královna noci spojila magickou silou Hekaté s Hadem, aby z nich počala a zrodila samu sebe – překrásnou, krvelačnou a nenasytnou formu Tisícijmenné, jejíž skutečné jméno znělo Renenutet.

	‚jsem ta, která byla, jest a bude, můj nejdražší. Z mé vůle jsi překročil práh a dosáhl na místa, o nichž egyptští zasvěcenci, chaldejští prorokové a řečtí milovníci moudrosti pouze sní. Jen z lásky ke své hmotné podstatě ses vrátil zpět na zem.‘ Dotkla se míst, kde už jsem nebyl celý muž a zaznamenala můj ztrápený výraz. Nesužovala mě tělesná bolest, to ne, spíš jsem pociťoval jakási duševní muka z neúplnosti. Vědoucně pokývala hlavou: ‚Vše žádá své oběti, můj Lucie. Věř, byla to holá nezbytnost.‘

	Pošetile jsem jí uvěřil. Později se ukázalo, že Renenutet v pološílené touze po ‚skutečném‘ Osiridovi kastruje každého, kdo se jízda trošku přijatelný. Měla samozřejmě jakási kritéria, známá jen jí samotné, stejně jako kněží vyhledávající posvátného býka Apise. Každý z vybraných mladíků musel být přinejmenším stejně plavý a nádherný jako já. Nepátral jsem co se dělo s ‚Osiridy‘, kteří byli přede mnou, ani s těmi, co přišli po mně. Nedokážu vyloučit, zda se jinde po světě nepotulují tucty Luciových kopií, jež prošly temnou školu Isidina chrámu.

	Ale neměl bych být k Renenutet nespravedlivý. Poskytla mi vše, co mám, pozvedla mě téměř na úroveň bohů. Okouzlila mě jako Kalypsó Odyssea a držela mě ve svých osidlech stejně nesmlouvavě jako jmenovaná nymfa ithackého reka na ostrově Ógygii. Naším ostrovem bylo podzemí posvátného okrsku.

	Když mluvím o temnotách, jsem vlastně velmi nepřesný, neboť po mém, ehm, přerodu, vypadalo vše jinak. Žádná temnota mi není dost temná, když vnímáte vyzařující energii, která v podobě matného třpytu obklopuje předměty a tvary kolem vás. Svět byl úchvatný a nejúchvatnější na něm bylo vše lidské.

	Obával jsem se chvíle, kdy mě, takového jaký jsem, objeví Mithrás nebo jiný z vyšších kněží. Renenutet se mým hloupým dotazům jen usmívala. Ukázalo se, že právě Mithrás a dvanáct dalších, které jsem v chrámu nikdy neviděl, jsou nastalým stavem věcí překvapeni nejméně.

	Shromáždili se v nejtajnější svatyni na rozhraní dne a noci, klesli přede mnou čelem k zemi a za drmolení modliteb mě uctívali jako skutečného nového Osirida. Pak nás oba omyli růžovou vodou, pomazali oleji a omotali královským lnem. Takto připravené nás vedli do cely přiléhající k tajné svatyni a já si ke svému zděšení uvědomil, že to je hrobka. Nefalšovaná hrobka, jako by z oka vypadla místům, která mi ukazoval Harmachis.

	Malby po stěnách znázorňovaly příběh o Isidě a Osiridovi – jak jinak – modrý strop pokrývala myriáda zlatých hvězdiček. Právem ti to něco připomíná, můj Alexandře, podobné útočiště jsem si po čase vybudoval na Via Appia. Uprostřed toho stísněného a stísňujícího prostoru stály na kamenných podstavcích dvě rakve ve tvaru lidského těla, jedna představovala ženu, druhá muže. Mužská rakev mi kupodivu byla podezřele podobná, ač měla na hlavě místo plavých kučer posvátný šátek. Se zachvěním jsem v jejích nohou četl své jméno. Nerad to přiznávám, ale dostal jsem strach. Tu ke mně proudili uklidňující pokyny, podobné dotekům neviditelných vzdušných prstů. Renenutet velela, že obavy nejsou na místě.

	Následoval jsem tedy návodu kněží, nepřetržitě drnkajících sistry za monotónního hrdelního bručení. Složil jsem se do mužské rakve a nechal se v ní zavřít. Několikanásobné cvaknutí zámku mi sdělilo, že jsem opět v pasti.

	‚Ty hloupý,‘ zněla vzduchem Renenutet, ‚to vše je jen pro naše bezpečí.‘

	A tak uběhla první noc a první den, kdy jsem zemřel, abych se znovu narodil.

	Dvanáct kněží v čele s Mithrásem, byli to ti, kteří ve slavnostních průvodech nosili masky bohů, se staralo o naše pohodlí. Netoliko, že nás koupali, potírali vonnými esencemi a šatili jako královský pár, každých deset dní přivedli před vtělenou Isis a jejího vyvoleného procesí uchazečů o svěcení. Tito novicové nám sloužili jako zdroj potravy.

	Deset dní se zdá jako dlouhá doba, zvlášť pro někoho věčně hladového a žádostivého. Pravda, sytili jsme se i jinak. Každou noc se mnou vyrážela do alexandrijských ulic a uliček a já dělal, co tělo poroučelo. Pil jsem krev a zabíjel jsem jako každý správný lovec.“ Lucius jemně, leč výhružně mlaskl, takže všem přítomným, včetně obou upírů, naskočila husí kůže. Nechápavě zakroutil hlavou: „Měl jsem se snad utápět ve výčitkách svědomí, snažit se o sebetrýznivé ovládání nebo hledat neplnohodnotné a nechutné náhražky v živočišné říši? Proč, moji drazí? Věděl jsem, že si lidské plémě nezaslouží slitování. Také jsem věděl, že vás nejlepší přátelé dokážou zradit pro hrst špinavých sesterciů a ušlechtilé ideály putují vniveč za příslib byť jen nepatrného zlomku moci nad jinými lidmi.

	Nadto jsem dokázal číst myšlenky! Vy, moji milí smrtelní posluchači, nemáte tušení, čeho jste ušetřeni! Přestal jsem věřit, že by na světě existovala čistá bytost, v jejímž nejzazším nitru by se nenašlo pár hodně temných a odpudivých tajemství. Ale dosti o tom, rozhodl jsem se přinutit lidstvo, aby splácelo svou špatnost vlastní krví.

	A Renenutet? Bavila se mými pokroky. Byla výtečná učitelka, pokud šlo o umění ztrácet se mezi stíny a dolovat v lidských myšlenkách. Nedomnívám se, že by se mezi námi rozhostilo něco jako láska. Kdepak, taková pošetilost mi byla vzdálena. Z mé strany šlo spíše o svého druhu závislost. Uvedla mě do nadpřirozeného světa, měl jsem co dělat, abych se v něm neztratil. Nedokázal jsem Renenutet považovat za ženu, více se podobala bohům či démonům, kteří ji – podle jejího tvrzení – stvořili. Kromě toho byla také šelma se všemi potřebnými instinkty.

	Je to tak dávno.“ Lucius se zhluboka nadechl. V jeho bezvěké, nadčasové tváři bylo najednou – na prchavý okamžik – patrno celé jeho stáří. V očích se mu zrcadlila věčnost bez mála dvou tisícovek let.

	„Vytvořil jsem si vlastní svět, v němž neměli místo mrtví příbuzní, degenerovaní despotové ani mamonářští dobrodinci. Blížil jsem se stavu, v němž bych dokázal zapomenout na své někdejší pozemské bytí, na vše, co zmizelo v nenávratnu. Pak jednou nad ránem, kněží nás právě ukládali k odpočinku přepychově syté, unavené a spokojené, moje cvičená mysl zachytila myšlenku plnou obav a smutku. Nasál jsem vzduch – byl to můj propuštěný učitel Themison. Toulal se podél obvodových zdí Isidina okrsku a dělal si starosti o bývalého pána.

	Lichotil jsem si, když jsem myslel, že se mi podařilo dosáhnout příznivého stupně duševní otupělosti. Nebyla to pravda. Pomyšlení na Themisona, který co ztracenec bloudí kolem chrámu, dosáhlo až na moje citlivá místa. Pro jednou se mi podařilo chmury zaplašit, ale Themison přicházel pravidelně. Znovu a znovu. Na dálku jsem četl v jeho mysli, že ví o pozoruhodných ztrátách na místním obyvatelstvu, o tělech mladých krasavců, které tu a tam vyplaví příliv. Věděl také o vyvolených z vyvolených, kteří zmizeli v nejtajnější svatyni chrámu, aby je už nikdy nikdo z lidí nespatřil. A věděl také, že ti, kteří přežili, se podivnými, nesouvislými slovy snaží líčit neuvěřitelné věci, jež ostatní považují za popis tajných zasvěcovacích rituálů Renenutet, moje bělostná tvůrkyně, ta Kirké, Kalypsó a Hekaté v jedné osobě, vycítila můj neklid. Už jsem nebyl dychtivým žákem, nedokázal jsem stejně trpně a trpělivě přijímat její trýznivé laskání, ‚je otázkou času, můj Lucie, kdy si najdu jiného Osirida,‘ pěla svým hrdelním hlasem. ‚Stejně plavého a krásného. Nemysli si, že jsi nenahraditelný.‘

	‚To bych si nikdy nedovolil, Nejvznešenější.‘

	Její oči, zelenější nad všechny smaragdy světa, nefrit, malachita jiné podobné minerály, zlostně zableskly do stran. Neměla příliš v lásce moje ironické poznámky. Po chvíli přemítání velkoryse mávla rukou, hojně obloženou zlatem: ‚Vždycky to tak musí skončit. Každý z vás mě po čase přestane bavit, jste netrpěliví a bezcitní. Jdi si třeba do nejhlubšího Erebu, je-li to tvé přání, a pamatuj si, že jsem věčná. Pokud mě někdy slůvkem zradíš, najdu si tě, ať jsi kde jsi, a zničím tě, jak by to nedokázal nikdo jiný.‘

	Tím jsem si byl jist. ‚Nehodlám tě zradit, Božská. Chci jen navštívit pár přátel, zbavit je strachu o mou osobu a být jim podle možnosti nápomocen.‘

	Podzemím se rozlehl její zvonivý smích, v jehož ozvěně padali zasvěcení na tvář a vzývali ji polohlasnými modlitbami. ‚Pomáhat lidem, ty, Lucie? Kdepak, milovaný, toho nejsi schopen. Jsem na světě nespočet věků, ale dosud jsem nepoznala požírače krve, který by byl lhostejnější k lidskému utrpení. A kromě toho, zasvěcení nemají lidské přátele.‘ Její další slova zanikla v burácivém chechotu. ‚Proto jsem si tě vybrala, jsi nad jiné vybaven pro potěchu všech podsvětních stvůr. Ty jsi přímo mistrovské dílo, můj Lucie! Ženy ti budou padat k nohám a muži tě zahrnou zlatem za jedinou noc, kterou většinou nepřežijí, což bude jejich jediné štěstí, jen si jdi vstříc osudu, bolesti a nezměrnému utrpení, které ti tvá pošetilost chystá.

	Avšak než se s konečnou platností rozhodneš, věz, že když jednou opustíš mě a mou svatyni, nesmíš se už nikdy vrátit. Budu milosrdná a dopřeju ti jednu celou noc v mé oslnivé přítomnosti, jednu celou noc, kdy ještě můžeš vše změnit. Až zítra vyjde měsíc, prozradíš mi, jak ses rozhodl.‘

	Učinit správné rozhodnutí nemělo být příliš obtížné, zvláště ne po jejím roztomilém projevu. Slova, jimiž mě tak trefně charakterizovala, připomínala někdejší Themisonův popis císaře Caia Caliguly. Pokud byl Gaius vyslancem Hádu, já musel být vtělením jeho vládce a z tohoto titulu si osobovat pravomoc trestat své podřízené. Tím vzaly za své zbývající pochybnosti a moje budoucnost dostala jasné obrysy. Nejprve jsem chtěl promluvit se svými egyptskými přáteli.

	To se mi honilo hlavou, když mě kněží po setmění vyštvali z rakve svým nepřetržitým oslavným pěním. Do rance jsem shromáždil svých pět švestek, mezi nimi stříbrný kříž anch věnovaný Harmachisem.

	Renenutet lovila v mých myšlenkách jako zkušený rybář v kalných vodách Nilu. S varovným úsměvem a poťouchlým leskem v očích mě políbila na čelo. ‚jsi volný, můj Lucie. Pamatuj na má slova a varuj se slunce i ohně.‘ Uklonil jsem se až k zemi a políbil lem jejího roucha. Od té doby jsem ji nikdy více nespatřil. Koneckonců jsem tomu byl i rád.

	Než jsem nadobro opustil chrám, zamířil jsem do Mithrasovy kněžské cely. Nezapomněl jsem, že to byl on, kdo mě zavedl před Renenutinu ukrutnou tvář. Mithrásův pokojil, jakož i místnosti vyhrazené ostatním kněžím, nezávisle na rodu a na stupni svěcení, byl malý a velmi prostě zařízený. Přespříliš prostě a skromně na bohatství, kterým kněžstvo disponovalo. Nic než bíle omítnuté stěny, tvrdé lůžko, stolek se stojanem na svítilny a několik židlí. Když jsem neslyšně vstoupil, seděl Mithrás u stolu zády ke mně a ve skomírajícím svitu olejové lampy se probíral nějakými záznamy. Ač to nedal nijak najevo, byl jsem si jist, že o mně ví. Měl takové schopnosti. Přesto jsem mu zaťukal na rameno. Teprve nyní se otočil, a s krátkým heknutím se – na znamení úcty – vrhl k zemi. Sykl jsem nevolí nad takovým projevem servility.

	‚Čeho si žádáš, božský Osiride?‘ zpoza podlahy po mně nedůvěřivě loupl očima.

	‚Vstaň, Mithrási,‘ rozkázal jsem. ‚Chci se rozloučit.‘

	Stařec se neochotně zvedl a nechápavě si mě prohlížel. ‚Odcházíš, Božský? Nejsi spokojen s péčí, kterou ti dům mocné Isidy skýtá?‘

	Usadil jsem se na okraj Mithrásova vojenského lůžka. ‚Přestaň s tou pitomou šaškárnou, kněze. Proč by měl mít Božský důvody k nespokojenosti?‘ pitvořil jsem se. ‚Naopak, můj drahý Mithrási, jsem natolik spokojen, že to pro mě přestává být únosné.‘

	Mithrás vzdychl a přes svou podřízenou pozici zakroutil hlavou.

	‚Posaď se přece,‘ ukázal jsem na jeho původní místo na židli. ‚Musíš vědět lépe než kdo jiný, že pokud do mě vůbec vešlo něco božského, stalo se tak řízením mocností podsvětních, nikoliv nadzemských. Na druhou stranu,‘ zamyslel jsem se, ‚to vlastně není důvod k menším projevům úcty.‘

	Mithrás se poslušně usadil proti mně a v jeho řecko-egyptských očích se zrcadlil smutek.

	‚je ti přece dobře známo, co se ve skutečnosti děje v nejtajnější svatyni.‘ ‚Můj Lucie,‘ osmělil se konečně, ‚sledoval jsem jen tvé dobro, vzestup tvé duše.‘

	‚Nebo její pád?‘ navrhl jsem.

	‚Nemohl bych nikomu z tohoto světa zjevit úplnou pravdu, neboť ta, jejíž jméno se zdráhám vyslovit, krutě trestá sebemenší projev zrady.‘

	‚Vím,‘ připustil jsem, pamětliv Renenutetina varování. ‚Ale do mě vešla nemalá část její nezměrné moci a může se tak snadno stát, že přijdeš k úhoně dřív, než si Renenutet stačí tvou zradu uvědomit.‘

	Mithrás se nahrbil, jakoby v sebeobraně.

	‚Prozraď mi alespoň tolik,‘ žadonil jsem a povšiml si, že se na mě Mithrás zdráhá zpříma pohlédnout, ‚když jsi věděl, co je vtělená Isis zač, proč jsi mě vydal napospas?‘

	‚Nechtěl jsem ti ublížit, můj Lucie. Byl jsi člověk zlomený žalem, který ztratil veškeré vazby k tomuto světu, nebo by je rád ztratil. Navíc, odpusť tu smělost, jsi přesně druh mladíka – krásného, plavého a s určitou mentální dispozicí-, jaké vždy žádala. Mimo to si tě, dle nesporných důkazů, sama vyhlédla mnohem dříve, než jsem tě objevil já. Doufal jsem, že pokud se přechod povede, budete oba spokojeni.‘

	‚A pokud by se nepovedl?‘

	Mithrás pokrčil rameny: ‚S největší pravděpodobností bys zemřel, jako řada ostatních.‘

	Otřásl mnou naprostý klid, s nímž to vyslovil dokonce i tváří v tvář potenciálnímu nebezpečí, jež jsem v tu chvíli ztělesňoval. ‚Zemřel bych…‘ proběhl mi mráz po zádech.

	‚Ale to se nestalo,‘ doplnil starý kněz vítězně. ‚Ostatně, tušil jsem to od samého začátku. Ach můj pane, nejsvětější Osiride Lucie, proč s námi nechceš zůstat? Teď musím vyčkávat a hledat tvého nástupce. Jak nelehký úděl mi byl přisouzen!‘

	‚Ztrácím s tebou čas,‘ promnul jsem mezi prsty stříbrnou plošku anchu. ‚Raději navštívím svého přítele Harmachise.‘

	Mithrás se zlomyslně usmál a jeho oči v třepotavém světle lampy připomínaly hodně poťouchlého hlodavce. ‚Tvé rozhodnutí není nejmoudřejší, pane. Hor v říši světla je mimo Alexandrii.‘

	‚Ach, ty náboženské povinnosti.‘

	‚Nenech se mýlit, Lucie. Pravda, odcestoval do rodné Memfidy, ne však proto, aby sloužil mrtvým, ale proto, aby se paktoval se živými. A s politováním dodávám, že jsi toho nedobrovolnou příčinou.‘

	Tu jsem se na nešťastného Mithráse vrhl a stiskl ho pod krkem. ‚Nelži, ty jeden hnusný ku plín, převlečený za kněze! Mohlo by tě to přijít zatraceně draho.‘

	‚Kdepak bych vzal silu ke lži, můj pane?‘

	Ani kdybych neovládal umění číst v lidské mysli, vycítil bych, že Mithrás skutečně mluví pravdu.

	‚Tvůj urozený přítel Harmachis byl natolik pobouřen císařovým počínáním, že poslal skaraby panu Nefersobkovi a jeho druhům. Chystá povstání proti římskému místodržiteli!‘

	Samým překvapením jsem jej upustil, takže s žuchnutím dopadl na prostou proutěnou židli, ‚jestli mě vodíš za nos, starce, pošlu tvou duši do Tartaru a tvé tělo předhodím krokodýlům!‘

	Mithrás se lišácky usmál: ‚Tak kurážný nebudeš, můj pane. Slíbil jsi Vznešené, že se na tato posvátná místa nikdy nevrátíš.‘

	Uznávám, bylo to kapánek nízké, nicméně v tom okamžení se ve mně shromáždila veškerá nejistota, obavy, bolest, vztek i beznaděj, a já se toho nebohého staříka zmocnil a sál jeho vetchou a nakyslou krev, dokud na místě neskonal. Jeho tělo jsem však nehodil ani krokodýlům, ani jiné mrchožravé havěti, nechal jsem je bezvládně ležet na dlažbě jeho cely v Isidině posvátném okrsku. Jako by se tím zpečetil můj osud a Renenutetiny předpovědi. Pak jsem hlavní branou opustil chrám a za mnou, mezi kamenným sloupovím a masivními pylony, dozníval její vědoucí smích.

	

	Najednou jsem byl sám, sytý a svobodný. V tu chvíli jsem si nepřál víc, snad vyjma Harmachise či Themisona, a to se dalo snadno napravit. Mithrásovo sdělení ve mně přece jen vzbudilo pochybnosti, i neváhal jsem a vydal se od stínu ke stínu k Harmachisovu domu v Egyptské čtvrti.

	Byla noc tak temná, jak se to dá zažít jen v Egyptě. Chvíli jsem rozpačitě přešlapoval přede dveřmi, pak několikrát obešel dům. Nakonec jsem se dovnitř vkradl jako zloděj přes zahradní zeď. Kdysi ráj na zemi mým nově vybaveným očím připadal pokud možno ještě malebnější. Větve tamaryšků se v přímořském vánku smyslně chvěly, křehká růžová poupata vysílala do vzduchu omamné přísliby, sykomory stály svou tesknou stráž a uklidňující zurčení fontán přizvukovalo cikádám.

	Vkradl jsem se zadním portikem dovnitř a vyhledal Themisonovu ložnici. Můj učitel spal hlubokým spánkem spravedlivých. Ačkoliv byl kmet, shledával jsem v jeho pravidelném oddechování něco dojemně dětského. Moc rád pozoruju spící smrtelníky. Kdybyste věděli, kolik toho na sebe ve spánku dokážete prozradit! Vaše mysl odpočívá á je tedy otevřená a bezbranná,“ Lucius se potutelně usmál. „Byl bych hlupák, kdybych toho nevyužil.

	Nuže, Themison klidně spal, ve stáří víc než kdy dříve podoben Ezopovi. Na chvíli jsem se uneseně kochal tím nevinným poklidem, pak jsem se zlehka dotknul jeho ramene. Ledabyle se ohnal, jen coby zaplašil mouchu. Zopakoval jsem své gesto, tentokrát naléhavěji. Posadil se, dosud docela neprobuzen. ‚Jistě, paní,‘ blábolil rozespale. ‚Seženu ty peníze a objednám nejrychlejší loď. Slibuju ti, že Lucia najdeme.‘

	‚Já jsem Lucius, vrátil jsem se,‘ upozornil jsem na svou přítomnost.

	Themison si protřel oči. ‚Bohové olympští, nevydávejte mě všanc klamu! Sám Morfeus slétl až k mému lůžku a vzal na sebe podobu mého bývalého pána. Zač jsem si zasloužil takový výsměch?‘

	Uchopil jsem milého Themisona za ramena a pořádně jím zatřásl. Neznal jsem ještě dost dobře svou sílu, musel mít pocit, že jím cloumá sám zemětřas Poseidon. ‚Jsem to skutečně já, učiteli. Navždy jsem odešel z Isidina chrámu.‘

	Themison mlčky poodešel ke stolku se džbánem. Nalil si do dlaně vodu a pořádně si pošplíchal obličej. Pak se ke mně obezřetně připlížil, obešel mě kolem dokola a přepečlivě si mě prohlédl. Teprve poté si dodal odvahy, natáhl ruku a nesměle se dotkl mé tváře. ‚Zdá se, žes to skutečně ty, můj pane.‘ Štípl se do předloktí a celý postup ještě jednou zopakoval. ‚A přece jsi jiný.‘

	Souhlasil jsem. ‚Zapomínáš na mé zasvěcení.‘

	Themison uvážlivě pokýval bělostným vousem. ‚Ach ano, paměť už mi neslouží.‘ Unaveně se posadil zpět do postele. ‚Ale proč, proč, můj Lucie, přicházíš v noci a pokradmu jako sprostý zloděj, proč se plížíš do mé ložnice jako vlastní syn boha spánku?‘

	Mávl jsem rukou. ‚To je přece naprosto nepodstatné. Hlavně že jsem zpět, živ a zdráv. Pověz, můj milý, co je s Urozeným Harmachisem?‘

	‚Nejsem si na mou věru jist, Lucie,‘ zívl Themison. ‚Co by s ním mělo být? Odjel za běžnými povinnostmi do Memfidy. Jsem mu příliš zavázán za střechu nad hlavou a za stravu, neměl jsem odvahu vyzvídat.‘

	‚Pak měl Mithrás pravdu,‘ zabručel jsem si. Přesto jsem nedokázal litovat jeho zbytečného skonu.

	‚Chtěl jsem tě, můj pane, dávno před Mithrásem varovat, jenže mě nechtěli pustit za zdi chrámu. Vypadá jako svatý muž, ale v jeho očích jsem už při prvním setkání viděl něco podivného. Ty jsi byl tak nadšený, nechtěl jsem ti kazit radost a bránit ti v dosažení bohulibých cílů. Potom jsem jednou navečer na foru potkal opilce, prý zavrženého kněze. Koupil jsem mu v nejbližší taverně džbán piva a on mi odměnou povyprávěl děsivé věci o podzemí Isidina chrámu, jako by Isis ani nebyla dobrá bohyně, ale krvelačná Empusa, která číhá na křižovatkách a saje mladým mužům krev.‘

	‚Povídačky, kterými se straší malé děti,‘ mávl jsem nejisté rukou.

	Tu se na mě Themison podezřívavě zahleděl: ‚Myslíš, můj Lucie?‘

	‚Poslouchej mě, učiteli, nemám času na zbyt. Potřebuji tvou pomoc a chtěl bych si promluvit s panem Sepem, ten také odcestoval?‘

	‚Sep je naštěstí zde. Z poručení svého pána provádí tuším něco jako soupis majetku. Kdybych se nebál rouhačství, řekl bych, že se Urozený Harmachis chystá učinit poslední pořízení.‘

	‚Vidím, že je moje cesta na jih mnohem potřebnější, než bych byl čekal. Odjedeme co nejdříve.‘ Pominul jsem, že Themison před lety získal svobodu.

	‚Odjedeme?‘ zajímal se právem.

	‚Ano. jde o život vzácného přítele. Rád bych to udělal sám, ale neobejdu se bez cizí pomoci. A koho jiného bych měl přizvat k tak nejistému podniku, než tebe.‘

	V tu chvíli se odhrnul závěs, který dělil Themisonovu ložnici od zbytku světa a v mezidveří nečekaně stanul Harmachisův tajemník, pan Sep. Za těch pár měsíců se změnil k nepoznání. Stal se z něho stín muže v plné síle. jeho sebevědomí a nezměrná národní hrdost jako by úplně vzaly za své, pod očima mu temněly syté fialové kruhy, byl neoholen, nenalíčen a oděn s neuvěřitelnou nedbalostí. Sklíčenýma očima na mě hleděl docela jiný člověk.

	‚Nerad ruším vaši půlnoční rozpravu, přátelé. Snad mi bude omluvou nevyléčitelná nespavost a obavy o život mého pána, kterému jsem zcela oddán, což je vám oběma doufám známo. Slyšel jsem téměř vše a musím přiznat, že sdílím tvou nejistotu, pane Lucie. Snad vás oba nepřekvapí, když vám nabídnu své služby. Jednáme ve společném zájmu.‘

	Nemusel jsem tu možnost dlouho zvažovat. ‚Tvá pomoc je mi samozřejmě vítána, pane tajemníku. Než vyplujeme, musíte se oba zavázat, že nikdy, za žádných okolností nebudete pátrat po příčině mého jednání, byť by se vám zdálo sebepodivnější. Závisí na tom můj život, a snad i život našeho přítele Harmachise.‘

	Oba pánové na mé podmínky přistoupili a dlužno podotknout, že Sep byl se vším rychleji srozuměn než Themison, zkažený demokratickými ideály.

	Jak podivně mohou mé požadavky vyznít jsem si nedokázal představit ani já sám. Rozhodně jsem nesměl být vystaven slunci, museli jsme tedy cestovat v noci. S ohledem na horké podnebí to snad nebylo zcela nepochopitelné. Mimo to jsem musel být na čas ponechán sám sobě, abych měl příležitost k nasycení a neohrožoval zdraví svých společníků.

	První noc jsem se před svítáním uchýlil do místního Města mrtvých, kde jsem doufal prospat den v naprostém bezpečí, což se podařilo. Sep zatím z mého návodu navštívil mistra Vepvoveta a odkoupil dřevěnou rakev – přiměřeně rozměrnou, nenápadnou a velmi úsporně zdobenou, jakých jsou v celé zemi tucty. Potom si opatřil povolení k převozu mumie a k jejímu pochování na memfidském pohřebišti. Jeho znalost místních poměrů byla vskutku neocenitelná. Sotva jsem měl vlastní rakev bezpečně uloženu v útrobách jedné z Harmachisových lodí, nic nebránilo našemu vyplutí.

	Jistě se divíte mé víře v důvěryhodnost obou pánů, ale ve starověku nebylo zvykem běhat po světě s kufříkem plným kůlů a zneškodňovat upíry málem na každém kroku. Kromě toho neexistoval ani pojem ‚upír‘ o sobě, nejspíš by mě měli za ‚krvelačný stín‘ nebo za ‚toho, který saje krev‘. A pojetí zla bylo vůbec zcela rozdílné, řekl bych. Nakonec i zlověstným mocnostem bylo obětováno, neboť se za jistých okolností mohly projevit jako mocnosti příznivé. A navíc, dokázal jsem přece číst lidské myšlenky! Čtrnáct dní po té, co mě Renenutet propustila ze svých služeb, jsem se procházel potemnělou Memfidou.

	A byla noc, ne snad vlahá a přítulná, jako zde na Moravě, ale chladná, odtažitá a větrná. Pouštní chamsín nemilosrdně bičoval moje záda; krev, jíž jsem se před časem nasytil, stačila dávno vychladnout. Přesně tak jsem si to přál.

	Sotva se setmělo, vyrazil jsem z úctu budícího úkrytu v podobě rakve. Sep mi oznámil, že jsme pána domu a jeho velitele nezastihli. Dále konstatoval, že snad dlí na modlitbách v některém z prastarých chrámů.

	‚Mně přece nemusíš milosrdně lhát, pane tajemníku. Oba víme docela přesně, kde Božský Hor s největší pravděpodobností bude.‘ Sep se mlčky zadíval do země, já mu stiskl rameno. Sebevědomý pan tajemník se zachvěl, ale rychle se ovládl. Tvá věrnost je víc než bezpředmětná, Sepe. Známe přece pana Nefersobka a patrně oba tušíme, čeho je schopen. Překvapuje mě pouze, že to netušil náš drahý Harmachis, Čili mě nyní omluv, pohlídej dum a já se pokusím zjistit, co se dá.‘

	Sep uctivě zkřížil ruce na prsou po egyptském způsobu: ‚Dovol, abych šel s tebou, nebo mi alespoň dovol, abych ti směl poskytnout ozbrojený doprovod. Součástí pánova majetku zde je i několik mimořádně zdatných núbijských otroků, jsou černí jako noc a mrštní jako jižní pardálové.‘

	‚Cením si tvé nabídky,‘ nestačil jsem potlačit shovívavý úsměv, ‚nicméně musím ji odmítnout.‘

	Sep přemýšlivě zkrabatil obočí. Zřejmě hledal dostatečně pádné důvody, kterými by mě přesvědčil. Zastavil jsem jeho myšlenkový trysk chladnou dlaní, při jejímž doteku se tak roztomile chvěl. ‚Na něčem jsme se dohodli, pane tajemníku.‘

	Tu se Sep uklonil o něco hlouběji a neřekl už půl slova. Z jeho myšlenek ke mně doléhala opakovaná modlitba k matce nás všech, Isidě. Paní nebes mě zvala na svůj břeh, na západ, kde zrnitý písečný koberec pokrýval alej sfing směřující k pohřebišti býků. Rychle jsem proběhl městem. Pozdní chodci mi šli spěšně z cesty, neboť jim moje tělesná výška, třpytivě plavé vlasy, urputný výraz a planoucí oči právem naháněly strach. V případě, že nějaký přiopilý smělec pominul tyto varovné signály a pokusil se mě zastavit, stačilo vycenit zuby a nepřátelsky zavrčet. Už jsem se zmínil o svých zubech?“ Lucius opět zlehka mlaskl, jak míval ve zvyku. „Získal jsem je výměnou za svou mužnost. Tedy, – cenil jsem je sice, ale nepoužil, hlad mě měl udržet co nejostražitějším a nejnebezpečnějším.

	Západní břeh uvítal můj příchod šakalím vytím a tentokrát mě neskličoval – vždyť jsem tam patřil! Dral jsem se chladnoucím pískem k zádušnímu chrámu a k hrobkám posvátných býků. Místo paměti mě vedl cit a neblahé napětí, jež se ke mně neslo vzduchem a hromadilo se nade mnou jako bouřkové výboje. Četl jsem v nich zlobu, hamižnost, chorobnou ctižádost a nepochopitelnou nenávist. Skrze ni ledva pronikal útlý pramínek křišťálových myšlenek, který volal o pomoc. Ten samojediný patřil milému Harmachisovi. Soustředil jsem se na svého učitele, milence a přítele, snažil jsem se mu vnuknout, že je pomoc na blízku. Vyvolával jsem při tom Renenutino tajné a hrozivé jméno a prosil svou tvůrkyni, abych nepřišel pozdě.

	Alejí sfing jsem spíše proletěl než prošel a vrhl se na masivní vrata chrámu. Ač jsem hodlal užít veškerou nepozemskou silu k jejich otevření, případně vyvrácení, stačilo se jich dotknout ostnem myšlenky a dveře se překvapivě poddaly. V té době mě mé vlastní schopnosti stále dokázaly uvést do vytržení. Za dveřmi, na kamenné dlažbě pokryté obrazci navátého písku, leže! stařičký Meneptah s podřezaným hrdlem. Krev se vpíjela do zrnitého nánosu a vytvářela vlastní děsivě přitažlivý ornament. Starý kněz skonal čistou rituální’ranou, na jaké byl odborníkem Nefersobek. Nic z toho pochopitelně nemohlo být překvapivé, až na ten římský pach potu a krve, která zaručeně proudila v živoucím těle. Chtěl jsem Meneptaha odnést na důstojnější místo, ale nebyl čas. Nedaleko vchodu do podzemí držela hlídku dvojitá stráž. Skoncoval jsem s oběma žoldáky tak rychle, že neměli čas pochopit, oč tu běží. Teprve potom jsem uslyšel, co bylo prve jen cítit.

	‚Zabij mě, Nefersobku, před tím ovšem dobře zvaž, k čemu ti po smrti budu dobrý. Potřebuješ přece zlato, jak jinak by sis udržel věrnost svých úplatných hrdlořezů?‘

	‚Moc mluvíš, Harmachisi,‘ Nefersobkův chraplavý hlas mě doháněl k nepříčetnosti. ‚Finanční prostředky, ač skromnější, jistě seženu od svých příznivců – mám jich v Egyptě víc než dost. A když tě k tomu rychle odstraním, nebude nikoho, kdo by se mohl na základě nějakého podivného prastarého práva ucházet o trůn. jistě se ti doneslo, že Caligula dal vlastního bratrance Ptolemaia včas připravit o hlavu. Já a můj dobrý přítel Valerius budeme mít cestu k božským výšinám rázem volnou.‘

	Přítel Valerius. To jméno by mi mělo být povědomé. Nefersobek se při své nesmírné ctižádosti spřáhl i s nejnenáviděnějšími římskými uzurpátory! Kdybych k němu necítil tolik zášti, musel bych ho nejspíš litovat. Kradl jsem se podél stěn se zapečetěnými vchody do býčích hrobek. Na konci pár proražených otvorů usvědčovalo Nefersobkovy muže z nežádoucí pracovitosti. Před jednou probořenou zdí postával další odpudivý pár stráží. Na zlomek vteřinky jsem zalitoval, že jsem pohrdl Sepovými Núbijci, než jsem si vybavil, co jsem zač: živoucí Osiris, ten, který saje krev. Stráže skončily v prachu a krvi, stejně jako předsunutá hlídka. Chopil jsem se jejich krátkých mečů překvapivě římské výroby, a teprve nyní jsem pátravě nahlédl do pohřební komory.

	Harmachis se zády choulil k nejzazší stěně hrobky naproti vyvrácenému sarkofágu z červené žuly. Na krk mu mířilo odhodlané ostří muže, který ani vzdáleně nevypadal jako Egypťan. Tedy Valerius, oblíbenec císaře Gaia. Nepoměr naších pohledávek se den ode dne zvyšoval. Nefersobek rozšafně posedával na okraji sarkofágu. Všiml jsem si roztrhaných obinadel – klůcky plátna, napuštěné pryskyřicí, se vlastně povalovaly v odpudivém neladu po celé ploše hrobky. Víko sarkofágu leželo opodál a z nitra žulové rakve se nestvůrně šklebila býčí mrtvola. Mimo Valeria a Nefersobka byl uvnitř ještě jeden muž, patrně domorodý člen spikleneckého spolku. Všichni tři se soustředili na mého ubohého přítele, což je nevolky stavělo do životně nevýhodné pozice – zády ke mně. Už jste možná sami a několikrát zaznamenali, jak tiše se dokážu pohybovat, jako bych se ani nedotýkal země. Sám mám čas od času ten pocit.

	Avšak Harmachis o mně věděl a dal mi to okamžitě najevo ve svých myšlenkách, ‚jaký bys byl úchvatný faraón, Nefersobku!‘ v jeho hlase se bůhvíjak ocitl vítězný nadhled. ‚Zde pan Valerius, coby tvůj dvorní rádce, by tě jistě ochotně naučil způsobům v Římě dnes tak obvyklým, že se nad nimi nikdo nepozastavuje. Snad bych ti mohl odkázat pár koní namísto rady starších, senát bys, předpokládám, nestrpěl. Nebo by spíše vyhovovali oslové?‘

	Sledoval jsem, jak se Valerius napřahuje, ale Nefersobek ho zadržel. ‚Pohráváš si rád s ohněm, Harmachisi. Dosti laškování. Prozraď, kde ukrýváš královské zlato, nebo se pěkně rychle rozluč se životem!‘ Nefersobkova svalnatá záda se potila v těsném šupinovém pancíři.

	‚Zab mě, Nefersobku. Pošli mě za mými přáteli, světský shon pro mě postrádá veškeré kouzlo.‘

	Nastal čas dramaticky vstoupit na scénu. Přitáhl jsem si druhého Egypťana a než se zbylí spřísahanci nadáli, zlomil jsem mu vaz. Pak jsem v mžiku mířil hrotem krátkého římského meče na Nefersobkovu býčí šíji. Konečně mi osud přál spatřit vůdce spiklenců tváří v tvář. Měl hrubou, hranatou, lebku, nos mrchožrouta a ptačí oči chorobně blízko u sebe. jeho ústa tvořila zarputilou tenkou přímku, která byla v tu chvíli zkroucená do krutého úsměvu.

	Druhou, volnou rukou jsem stiskl za krk římského zmetka Valeria. Valerius měl vlasy obarvené henou, jeho rysy kdysi musely být velmi půvabné, nyní se ovšem utápěly v záhybech nadměrného tuku, výsledku to nepřiměřené záliby v hýření. Přitom mohl klidně být mým vrstevníkem.

	Nefersobek se dál nepříjemně šklebil: ‚To je jistě tvůj římský milec, Božský Hore, Lucius Caecilius Pulcher. Mnoho jsem o tobě slyšel, můj pane. jsem rád, že se konečně setkáváme,‘ posměšně se uklonil.

	Valerius, kterého jsem drtil jen tolik, abych mu skutečně neublížil, ale zbledl jako stěna. ‚Lucius Caecilius, syn Gnaea Caecilia? U Marta, vždyť ty jsi zahynul na moři!‘

	Nefersobek se zatvářil nechápavě. Zlehka jsem jej popíchl špičkou meče, jen co by uronil pár kapek své hnusné krve. ‚Že by tvoji špehové selhali, pane Nefersobku?‘ Snažil jsem se mu oplatit jeho nepřátelsky rezavý škleb. Nemohlo mu přitom uniknout moje, ehm, mimořádné vybavení. Zachvěl se a nůž, jímž ještě před chvílí ohrožoval Harmachise, zazvonil o kamennou dlažbu. ‚Věř Valeriovi. Jsem mrtev. Uprosil jsem pána podsvětí, aby mi poskytl čas k vyrovnání účtů.‘

	‚Lamia!‘ Valerius zajektal zuby a můj nos hlásil, že míra strachu překročila únosnou mez.

	‚I tak se to dá říci,‘ připustil jsem. ‚Spiše bych však doporučil mužský rod a slovo Lamyros – Nenasytný. Kněží Isidina chrámu mě nicméně zvali Osiridem.‘

	Harmachis, ze setrvačnosti přitisknutý ke stěně, spustil polohlasnou nepřetržitou modlitbičku, jejíž smysl znal pravděpodobně jen on sám.

	Nefersobek klesl na kolena, klaněl se mi jako nějakému orientálnímu monarchovi a prosil o milost. Valerius nebyl strachem schopen vůbec ničeho. Přitáhl jsem si ho, zakousl jsem se a velmi, velmi pomalu a zdlouhavě jsem sál jeho proradnou krev. Před očima se mi míhaly obrazy nejzběsilejších pitek, nejdivočejších orgií, pokroucená postava syna národního hrdiny Gaia Caliguly v křiklavých ženských šatech a plavé paruce s divadelním líčením, kterak se natřásá před několika pečlivě vybranými diváky. Viděl jsem, že se z císařského paláce stal hampejz, kde senátoři nabízí své vlastní manželky a dcery pro pobavení chátře, jejíhož představitele jsem zrovna svíral mezi zuby.

	Valerius byl nechutná zkušenost. Odhodil jsem ho stranou, aniž stačil dodýchat. Obávám se však, že ztratil vědomí, takže si nedokázal vlastní konec náležitě vychutnat.“ Lucius se zahleděl mimo čas a prostor. Jeho mimořádně krásná tvář, zhrůzněná vzpomínkami, najednou vypadala děsivě. Odhodil z čela několik zlatých pramenů a váhavě pokračoval: „Nefersobek dopadl mnohem hůř. jsem si vědom své podstaty i povahových zvláštností. Naučil jsem se přijímat danou krutost, naučil jsem se nesmiřitelnosti bez zbytečných výčitek. Přesto chci, abyste věděli, že to, co jsem tehdy provedl, se stalo poprvé a naposledy. Snad mě inspirovalo Harmachisovo líčení zvyklostí národů za mořem.

	Smýkl jsem tím zařezávačem obětin k vilu sarkofágu, bylo na něm dosti místa pro nás oba, a sál jsem z něho jen tak dlouho, abych odčerpal sílu nutnou k obraně, ale aby jej neopustila touha po životě. Pak jsem mu strhl šupinový pancíř a odhodil jej za sebe. Nevnímal jsem kdy a kam dopadl, dokonce jsem ani nepostřehl Harmachisův zbytečně vyděšený pohled. Moje holá ruka pronikla do Nefersobkova masa, do jeho živoucí hrudi, z níž jsem svým zahřátým spárem vyrval tlukoucí srdce a přiložil si je k ústům, jako kus přezrálého plodu.

	V jeho krvi převládala touha po moci. To pro ni se spojil se svým úhlavním nepřítelem. Spolčil se s Valeném v domnění, že jim zlato dávných dynastií umožní obejít císaře i Harmachise.

	Nevšimnul jsem si, kdy můj vzácný a milovaný přítel omdlel. Dílo zkázy bylo završeno. Obklopovaly mě kaluže čerstvé krve – moje pomsta proběhla dosti nevybíravě a já sám jsem v rukou tisknul odkrvený orgán, který byl ještě nedávno srdcem. S odporem jsem jím mrštil do sarkofágu k býčí mrtvole. Obložil jsem zneuctěnou mumii z každé strany jedním spiklencem, Valeria jsem umístil doprostřed a vcelku bez námahy vrátil kamenné víko do původní polohy. Více jsem učinit nehodlal. Nastal čas postarat se o živé.

	Vzal jsem Harmachise do náruče, přikryl jej vlastním pláštěm a nesl ho celou cestu k řece a potom dál, až do jeho domu na východním břehu.

	‚Měl jsem příšerný sen, Lotosový květe,‘ to byla Harmachisova první slova.

	Sep pevnou rukou třímal otěže domácnosti, jejíž členové na jeho pokyn kmitali tu s růžovou vodou, tu s lněnými ručníky, kořeněným vínem či nejrůznějšími pochutinami. Nad ztýranou postavou pána domu se střídali chlapci s vějíři z pštrosího peří a otrokyně, které podkládaly Harmachisovo rozbolavělé tělo parfémovanými polštářky a masírovaly jeho zubožená záda vonnými mastmi. Jinými slovy, nastala všeobecná radost nad Harmachisovým návratem, centrálně řízená zpoza Sepova nesmlouvavého obočí. Můj řecký učitel Themison zatím seděl opodál a vše mlčky sledoval badatelským zrakem.

	Když Harmachis konečně otevřel oči, usrkl fajjúmského vína a pronesl výše zmíněnou větu, zahučelo to kolem jako v úle. Jeho další požadavek k mému překvapení zněl: ‚Nechte nás s Luciem o samotě.‘

	Themison se neochotně zvedl a přitáhl si svůj plášť mudrce.

	‚Všichni ven,‘ poroučel Sep. ‚Pane, poslal jsem pro nejlepšího lékaře v celé Memfidě. Stálo mě mnoho úsilí, aby vyhověl mé prosbě a přišel se na tebe podívat. Je přece noc‘

	Harmachis ztěžka vydechl a mávl rukou. ‚Jsem zdráv, Sepe, nic mi neschází. Zaplať mu, kolik si řekne, a pošli ho zpátky do postele.‘

	Sep rozpačitě pokrčil rameny, uklonil se a zmizel. Na návrat svého velitele se pečlivě připravil – dům zářil čistotou, pan tajemník byl čerstvě oholen, pečlivě nalíčen a oděn ve skvostné lněné roucho. Teď mu povinnost velela poslechnout pánova příkazu.

	Jen jsme osaměli, upřel na mě Harmachis unavené egyptské oči, plné otcovské něhy.

	‚Říkal jsi něco o snu, Božský Hore.‘

	‚Ten titul už nikdy nepoužívej,‘ napomenul mě. ‚Především moje nesmyslná pýcha mě přivedla do neštěstí. Tolik jsem si zakládal na svých předcích, na svém tajemném poslání. Bohové se na mojí zpupnost nemohli dívat.‘ Natáhl ke mě ruku. Vzal jsem ji do dlaní v mylném domnění, že ji dokážu zahřát. Avšak mé dlaně byly suché a studené, dosáhl jsem pravého opaku. Můj dotek vyslal do Harmachisova mozku mrazivou pochybnost a tehdy jsem si vzpomněl na Renenutina slova, že nemohu mít lidské přátele.

	‚O tom snu,‘ Harmachis pracně skryl své zneklidnění. ‚Zdálo se mi, žes byl mrtev a přesto stále mezi námi. Uprosil jsi bohy podsvětí a zavázal ses odměnou přinést každé noci oběť. Nemyslím nějaké to jehně nebo sele, ale člověka. Mladou krev statného muže nebo ženy, která dodá západním mocnostem kouzelnou moc. Propustili tě na svět, abys šířil zkázu!‘

	‚Zkázu pouze tvým nepřátelům, můj Harmachisi.‘

	Tu mi milovaný přítel pevně pohlédl do očí. Měl jsem dojem, že se přitom jeho zorničky zlehka chvějí, ale snad bylo na vině třepotavé světlo lamp. ‚jsi jiný, Lucie. Začínám mít podezření, že se mi to všechno nezdálo.‘

	‚A kdyby!‘ vyhrkl jsem a jal se rázovat místností sem a tam rychlostí, která musela smrtelníky děsit. V duchu jsem doufal, že se Sep řídí mými pokyny a vyslal pár spolehlivých mužů do býčího chrámu, aby to tam dali do pořádku. Vše kam patří: Meneptah do místního Domu smrti, ostatní krokodýlům.

	‚Ano, jsem jiný. Vždyť ty sám jsi vybral chrám i den mého přijetí mezi uchazeče o zasvěcení, ty jsi mi doporučil Mithráse. Přestoupil jsem práh smrti, jak sis přál. Což nechápeš, že jsem byl přijat oslnivým světlem a v jeho laskavých paprscích jsem rozmlouval se samotnými bohy?‘

	Harmachis pomalu vzdychl, pak se znovu napil vína. ‚Zajisté, to vše je součástí tajných obřadů, ale jedná se přece o čistě duchovní záležitost.‘

	‚Vskutku?!‘ odfrkl jsem nasupeně. ‚Mně to zas tak duchovní nepřipadalo. Udivuje mě, když zasvěcenec Ptaha, Isidy a několika jiných božstev, nad to strážce duší mocných králů, ví tak málo.‘

	‚Můj Lucie, je tomu dobrých patnáct let, co jsem podstoupil nejvyšší svěcení. Mohly se obřady za dvě desetiletí změnit k nepoznání? Nevzpomínám si, že by mě bohové kdy naváděli ke vzteku a zvůli.‘

	‚Vztek a zvůle,‘ zavrčel jsem. ‚Vyrval jsem tě spiklencům, tomu říkáš vztek a zvůle? Ach, neděkuj mi, moc rád jsem se nechal unést vlastní nízkostí!‘

	‚Byla to má pošetilost, Lotosový květe. Měl jsem tušit, že mi ctižádost pana Nefersobka záhy přeroste přes hlavu. Ale nepočítal jsem, že ho mamon dožene ke spojenectví s úhlavními nepřáteli. Odpusť mi mou nerozvážnost. Zcestně jsem se domníval, že se mi podaří pomstít smrt svého přítele a tvého otce, Gnaea.‘

	‚Můj dobrý Harmachisi,‘ zalkl jsem se. ‚To pro mě jsi riskoval život i nesmrtelné duše velkých králů?‘

	‚Nesmrtelné duše.‘ vzdychl Harmachis. ‚Můj Lucie, prožil jsem řadu netělesných zkušeností a přesto si náhle nejsem jist, zda v té skalní skrýši vůbec odpočívá něco víc, než jen ubohé schránky kdysi všemocných panovníků.‘

	Dlouho jsme mlčeli. V kostech mi zabrněl neodvolatelný záchvěv svítání. Znetrpělivěl jsem. ‚Řekni, Harmachisi, byl jsi někdy v nejtajnější svatyni Isidina chrámu v Alexandrii?‘

	‚Patřím sice spíše k memfidskému kněžstvu, ale jistě, mnohokrát. Meditovat, zpytovat svědomí, obětovat.‘

	Zastavil jsem se přímo proti němu. ‚Ta poslední část mě mimořádně zajímá. Jaké oběti jsi podstoupil?‘

	Harmachis si mě s údivem prohlédl: ‚Nic neobvyklého. Samozřejmě nekrvavé dary, neboť Isis je láska. Květiny, chléb, ovoce, víno, vzácné látky a masti. Děsíš mě, Lucie. Řekl bych, že z tebe mám strach.‘

	‚Což jsi neslyšel, co o mně řekl Valerius? Nikdy v životě se ti nedoneslo jméno Renenutet?‘

	Harmachis se zachvěl. ‚Renenutet.‘ Unaveně přimhouřil oči. ‚Kde jsi ho slyšel? Nepřekvapilo by mě, kdybys znal jeho současnou nebo řeckou formu, ale Renenutet je prastaré egyptské jméno bohyně života a ochránkyně mrtvých. Prý jedno ze zosobnění Isidy spojované s vaší Hekaté.‘

	Ochránkyně mrtvých především, řekl jsem si v duchu. Takže vše byla pravda. V tu chvíli jsem byl s to učinit úplné doznání. Rozprostřít před Harmachisem hrůznou skutečnost i to, co v ní scházelo nebo přebývalo. Cítil jsem nutkání oživit tu část děsivého představení v býčí hrobce, na kterou podle všeho milosrdně zapomněl. Sotva jsem na to pomyslel, rozhostila se mi před očima krvavě rudá tma, a já slyšel Renenutet syčet smrtonosná varování.

	‚Bohyně s hlavou hada, příbuzná krokodýla Sobka, ochránkyně sýpek,‘ vypočítával Harmachis. ‚její sošky dodnes stojina některých rozcestích a křižovatkách.‘

	‚Netušil jsem, že mám tak mocnou příznivkyni,‘ utrousil jsem náměsíčně.

	‚Říkal jsi něco o krvi?‘ zajímal se Harmachis. (Věděl jsem, že mi nic podobného ze rtů nevyklouzlo.) ‚Zajisté, každý kult má své temné stránky. Dříve bývali bohové neúplatnější, krvelačnější.‘

	‚Co tě opravňuje k domněnce, že jsou dnes méně krutí?‘ Přemohl mě pocit nekonečné marnosti. Svítání se blížilo. Zbytečně jsem se vystavoval nebezpečí. Nikdo na světě nedokázal pochopit moje rozpoložení. Nemohl jsem ani tam, ani zpátky. Cítil jsem se nejhůř od Laviniiny smrti. Byl jsem výlučně osamělý a nebylo jiné cesty, než se s tím smířit. ‚Je pozdě, můj Harmachisi. Odpočívej, dnes už nic nevyřešíme. Vrátím se zítra večer.‘ Snažil jsem se, aby můj hlas zněl co nejjistěji, chtěl jsem se vyhnout dotazům a prosbám. Bez rozloučení jsem si přehodil plášť a zbaběle prchal z Harmachisova domu.

	Toulal jsem se ulicemi, nahlížel do oken spáčům, nabíral jsem plné dlaně prachu a sypal si jej na hlavu. Vyváděl jsem spoustu pošetilostí – padal jsem na kolena a mlátil hlavou o zem, spínal jsem ruce, rval si šatstvo na prsou a vydával zvuky podobné vytí, dokonce se mi podařilo k smrti vyděsit noční hlídku.

	Hrozící rozbřesk naštěstí učinil tomu šílenství přítrž. Přeplaval jsem na druhý břeh a skryl se v hloubi jedné z dávno opuštěných hrobek, z poloviny rozpadlé, z poloviny zasypané pískem. Usnul jsem s pocitem nevyléčitelné osamělosti.

	Západ slunce probíhá v Egyptě rychle. Ohnivě oslnivá kouzla soumraku jako mávnutím proutku překryje černočerná tma. Takovou tmu mám rád. Vstoupil jsem do Harmachisova domu nezván a neohlášen, jako by mi patřil. Tento zvyk se v nadcházejících staletích osvědčil. Tajemník Sep přehlédl nedostatek dobrých způsobů a klaněl se mi ruce ve výši kolenou. Themison, nezvyklý takové obřadné oddanosti, pouze pokrčil obočím. Zotavující se Harmachis seděl po egyptském způsobu u stolku se spoustou jídla a večeřel. Sep a Themison hodovali vleže, zkaženi řeckou výchovou. Zpoza průsvitné záclony vyšívané stříbrem zněla monotónní harfa a dvojitá flétna. K uzoufání utěšený obrázek klidu a míru.

	‚Vítám tě opět mezi námi, můj Lucie,‘ promluvil Harmachis, jak se sluší na pána domu.

	Jeho slova okamžitě postavila moji vznětlivou povahu do pozoru. Nicméně, přemohl jsem se a vrátil mu to přivítání letmou úklonou.

	‚Včera jsme nedokázali najít společnou řeč,‘ Harmachis se nedal zastrašit mým divokým pohledem. ‚Omlouvám se za svou slabost, zřejmě ostudně otupila mé smysly. Tito dva učení pánové,‘ roztažením rukou pojal do naší společnosti Sepa s Themisonem, ‚mě – kněze – záhy do všeho zasvětili.‘

	‚Skutečně?‘ odtušil jsem jízlivě a náhle jsem si nebyl jist, co tady vlastně dělám, já, živoucí Osiris, nemrtvý a nesmrtelný.

	‚Můj Lucie,‘ Harmachis vstal a objal mě kolem ramen. Tentokrát jsem to byl já, kdo se zachvěl. ‚Pochopil jsem tvou novou přirozenost. Rovněž jsem pochopil, že jsi k ní přišel proti vlastní vůli. Zasáhl osud mocnější než sami bohové. Domníval ses, že nevím nic o misce plné krve, která provázela tvé zrození? A o strašlivé Athropos, jež odmítla předznamenat tvůj zánik? Tvůj nebohý otec Gnaeus byl můj přítel, a pak, ani já nejsem tak zcela nedotčen tajnými naukami, jak je všeobecně známo, a dokážu zručně vstoupit do tvé mysli. Tedy, dokázal jsem, až do včerejška, jen okamžité selhání mi zabránilo rozpoznat, že jsi dosáhl na roveň bohům.‘

	Vytrhl jsem se mu, složil jsem tvář do dlaní a plakal jako malé děcko. Slzy mi kanuly všemi směry a ten vodopád nezměrného zoufalství barvil moji bílou tuniku do růžová. ‚Nic jsi nepochopil, Harmachisi. Nejsem roven bohům, ale tomu odpornému spratkovi, kterýsi říká římský císař. Mezi námi dvěma není žádný rozdíl jsme nevybíravé bestie, které vraždí pro vlastní potěšení.‘

	‚Mýlíš se, pane Lucie,‘ promluvil Themison a v jeho hlase nebyl strach, ani zášť či nenávist, které bych dokázal pochopit, ale něco horšího: Soucit! Jako bych nebyl krutá stvůra, ale ubožák hodný politování. ‚Není nám dáno soudit rozhodnutí vyššího rozumu, dokud nepochopíme jeho záměr úplně a dokonale.‘

	‚Themison má pravdu,‘ kývl Harmachis a podal mi řetěz s křížem života. ‚Svůj pozoruhodný dar dokážeš využít ve vyšším zájmu.‘

	To se jim to mluvilo. Žaludky měli narvané špikovanou zvěřinou a sladkostmi, nemuseli přemáhat žádné nutkání ani chtíč, nemuseli se utíkat očima do všech možných koutů, kde necítili proudit živoucí krev. Renenutet, ta rafinovaná vládkyně podzemí, věděla, proč mezi lidmi nenajdu přátele. Pokud bych na nich spočinul pohledem, – pokud se mě jediný z nich pokusí dotknout, budu muset proti své vůli podlehnout.

	Themison, ten starý dobrák, mě neblaze pohladil po předloktí. Než se nadál, než vůbec stačil promluvit, ležel na zemi vedle převráceného košíku s ovocem a já sál jeho odkapávající život, vědom si své mizerné a věrolomné povahy.

	Než naposledy vydechl, stačil říct: ‚Díky, pane.‘ Všemocná Isis, on mi děkoval. Děkoval za smrt z mých rukou! Zaskučel jsem jako raněný šakal a vyrazil jsem z toho prokletého domu. Přál jsem si, abych se směl vrátit do Renenutina podzemního útočiště, přál jsem si, abych ji dokázal vlastníma rukama zabít.

	Místo toho hynuli všichni kolem mě a povětšinou mým přičiněním.

	Uchýlil jsem se do ústraní, zdálo se to být přijatelným řešením. Nalezl jsem odpovídající útočiště ve Městě mrtvých a živil se krví jeho příležitostných návštěvníků, zlodějů, psanců a pozůstalých. Snažil jsem se vystrnadit myšlenky na vnější svět, na Harmachise, k němuž mě i nadále poutal něžný cit, a o to bylo vše horší. Hekaté, bohyně kouzel, jak mě tehdy chápal, jak se mnou soucítil, jak mě litoval! Nenáviděl jsem všechny a všechno. A neplodnou nenávistí mi proteklo mezi prsty několik měsíců. Nepočítal jsem je. Noci se vzájemně podobaly až do chvíle, kdy mi vánek donesl pach zoufalství hlubšího, než bylo moje vlastní. Byla to lidská beznaděj temná a nekonečná jako pád do bezedné hrobové šachty.

	Toho večera jsem byl dostatečně sytý, sál jsem krev vykradačů hrobek, které jsem stopoval několik týdnů, bylo to docela zábavné. Číhal jsem na ně v posmrtném domě čerstvě pohřbeného řeckého úředníka. Předpokládali snadný úlovek, ne nebožtíka vzbuzeného z mrtvých. Vskutku povedená taškařice. Tím více mě teď zaskočil pach úzkosti, nicoty a nezměrného vnitřního utrpení. Vydal jsem se po čichu. Před jednou z hrobek klečel vyhladovělý tvor nepodobný lidem a s divým výrazem si házel do úst okoralé zbytky chleba, které tam někdo pohodil jako milodar mrtvým. Chvíli jsem to stvoření zpovzdálí pozoroval ve snaze proniknout do jeho myšlenek. Jeho mysl však byla zcela prázdná, jako by ji odmítal používat. Ale, překvapením toho večera neměl být konec. To zvíře, štvané vlastním hladem od hrobu ke hrobu a závislé na milodarech, které tu a tam utrousí pozůstalí, byl tajemník mého milovaného přítele Harmachise, Sep!

	Dal jsem se mu poznat, a v tutéž chvíli mu vyhrkly slzy. Žalostná troska někdy oslnivého velitele domácnosti zkřížila pohublé a ošlehané ruce na prsou na znamení úcty. ‚Modlil jsem se ke všem známým bohům, abych tě zde potkal, Božský. Byl bych za to setkání obětoval cokoliv na světě, ale jak sám vidíš, nemám nic, čeho bych se mohl vzdát.‘

	Dělal jsem, že jeho květnaté oslovení nevnímám. ‚Co se ti přihodilo, pane Sepe? Snad jsi se neznelíbil vznešenému Harmachisovi?‘

	Sep vzdechl a dal se do hlasitého, úpěnlivého pláče: ‚Nikoliv, můj pane. To se spíše vznešený Harmachis znelíbil římskému místodržiteli. Čekali jsme podobnou pohromu již dlouho. Víš, že si trochu zahrával. Poslední kapkou zřejmě bylo nešťastné zmizení tribuna Valeria. Harmachis měl přátele ve státních službách, v římských službách. Varovali ho, radili ať prchne. Ale nechtěl, můj Lucie, za nic na světě. Tak ho zatkli, mučili a popravili jako nějakého zločince a jeho vznešené tělo vystavili veřejnému opovržení!‘

	‚Bohové Veškerenstva, nezbláznil ses, Sepe?‘

	Sep se zhroutil do písku u mých nohou a polohlasně skučel: ‚Pane, já sám jsem toho důkazem. Zachránil jsem si holý život. Vyhnali mě jako prašivého psa a hrozili, že mě zabijí, když se pokusím vrátit na pánovy statky. Od té doby bloudím po západním břehu a vzývám tvého vznešeného ducha, aby se naše cesty setkaly.‘

	‚A to proč, Sepe?‘

	Sep mi vrazil hlavu mezi chodidla a objal má lýtka: ‚Učiň pro mě, co jsi učinil pro Themisona. Dopřej mi milosrdnou smrt ve tvé náruči. Převeď mě bezbolestně na druhou stranu k mým blízkým.‘

	‚Žádná smrt není bezbolestná, Sepe.‘ Chvíli jsem bosou nohou v písku kreslil obrazce a přemýšlel o jeho nabídce. Byl jsem sytý. Sep ve mně nevzbuzoval ani náznak chuti. ‚Pokud mi chceš věnovat svůj život, Sepe, mohli bychom ho využít mnohem příhodnějším způsobem.‘

	Sep nedůvěřivě zaklonil hlavu.

	‚Poslyš, shromáždil jsem určitý majetek. Neptej se jak, to není tvoje starost.‘ Proč bych mu měl prozrazovat, že okrádám zloděje? ‚Svěřím ti všechno své vlastnictví a staneš se opět tajemníkem. Mým tajemníkem. Nakoupíš různé nezbytnosti, slušně se oblečeš, lázeň snad nemusím zdůrazňovat a vydáme se na cestu. Chci navštívit Řím a pod vypůjčeným jménem uspořádat své záležitosti.‘

	Sep se nějakou dobu nedokázal rozhodnout. Pak se odevzdaně poškrábal špinavou rukou na zarostlé hlavě: ‚je-li to tvá vůle, pane, přijímám.‘

	Odebral jsem se do jedné ze skrýší, které jsem si na západním břehu vybudoval – vlastně jich tam mám dodnes několik, jakož i jinde po světě. Člověk, vlastně upír, nikdy neví, kdy se mu to může hodit. Za těch pár měsíců jsem znal ve Městě mrtvých každičký kout. Obdaroval jsem tedy Sepa nemalou částkou a patřičnými pokyny. Procouval se s hlavou u kolen snad až na druhý břeh Nilu.

	Teprve teď jsem si dovolil popustit uzdu svým citům. Popravdě, omezil jsem se na hlasité vytí. Můj Harmachis, můj bronzový polobůh a první muž, kterého jsem kdy celou bytostí miloval, byl mrtev. Příliš krutá odplata za srdce vyrvané z hrudi jednoho lumpa, to raději měli udělat totéž se mnou. Nestačilo jen skučet a sypat si hlavu popelem. Drásal jsem se do živého masa, dokud jsem neusnul v kaluži vlastní krve. Přežil jsem to. Druhého dne po setmění bylo mé tělo celistvé a netknuté a moje duše smířená. Ne se světem, to ne, smířená s pomstou.

	Na určeném místě jsem se setkal se Sepem. I on prošel jistou proměnou. Bolest se zapouzdřila a čekala na vhodný okamžik. Jeho brada i hlava byly čistě oholeny, přes ramena si po řeckém způsobu zřasil zbrusu nový plášť, v rukou třímal otěže nádherného vraníka, pro sebe si opatřil vychytrale vyhlížející oslici. Vyšvihl jsem se do sedla a vydali jsme se k řece. Zatoužil jsem žít nějakou dobu mezi lidmi, obklopen veškerým myslitelným přepychem, jako tajemný Egypťan dobudu svým pohádkovým jměním Řím, vykonám strašlivou pomstu a nikdy, nikdy nikoho nepustím na svá citlivá místa. Ostatně už mi snad ani žádná nezbyla. Té noci se zrodil krásný a krutý Lucius, přízrak z Via Appia, necitelný a přitažlivý cizinec tisíce jmen – přinejmenším tolika, kolik jich má matka nás všech, Isis. Pro vykonání odplaty jsem si vybral jméno věnované Harmachisem. Stal se ze mě Nenufer, to jest ‚Nádherný‘, Isidin kněz a strážce duší dávných králů.“
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	5. KAPITOLA

	

	„Řím, věčné Město.“ Lucius znechuceně pohnul pravým koutkem na znamení odporu. „Kolik let jsem je neviděl? Řekl bych tak tři, čtyři roky – nemohu si být jist, neboť v Renenutetině zásvětí a v memfidském Městě mrtvých čas utíkal jinak. Překvapilo mě, jak málo jsem své rodiště postrádal. Stav mysli pro Římana dosti neobvyklý, ale jak jste jistě již naznali, jsem dalek všeho obvyklého.

	Krásná literatura minulých století vyšlechtila obraz římského občana, kterému je cesta vlast nadevše. Revolucionáři mávali nad hlavou antickými ideály a jejich jménem posílali své současníky pod gilotinu. Všemocná Isis, lidé byli, jsou a budou stejní, tehdy jako dnes – slabí, úplatní, zbabělí a lační neštěstí svých bližních! Při tom všem se ovšem nepřestanou ohánět ideály minulosti a přesvědčovat se o ‚starých lepších časech‘, aby omluvili vlastní špatnost.

	Nuže, Řím se za těch pár let podstatněji nezměnil. Bohatí patriciové se třásli o své statky, neboť císař Caius, řečený Caligula, toho času stačil promrhat veškeré peníze, které mu zanechal přespříliš šetrný Tiberius. Caligula totiž měl náročné záliby. Rozpouštěl si perly v octě po Kleopatřině vzoru, koupal se jen v nejvzácnějších voňavkách, které dával podle chuti předehřívat, a oblíbenému hřebci Klusákovi – Incitatovi dal vystavět mramorový palác se žlabem ze slonové kosti. Za takového počínání úspory po lakotném Tiberiovi záhy došly a s nimi nastoupily prostředky, jichž by se štítil snad i starý zpustlík z Capri. Vyšší stavy trpěly nespavostí, zatím co lůza táhla ulicemi, dožadujíc se dalšího chleba a dalších her. Uličky poblíž fór páchly nemytými těly, rybinou a hnijícími odpadky. Egyptská města z toho srovnání vycházela co zemský ráj dezinfikovaný větrem a sluncem.

	
Sep se řídil mými pokyny a zakoupil nádhernou vilu na Esquilinu. Místo se mu zdálo příhodné, stejně tak zvěsti, že v tamní rozsáhlé a krásné zahradě straší. Pokud to do té doby byly jen výmysly, mohl senát a lid římský vzít jed na to, že tam od nynějška začne strašit doopravdy.

	Sotva zapadlo slunce, opustil jsem úkryt z libanonského cedru a dal se Sepem provést po svých nemovitostech. Původní majitel patrně nebyl žádný troškař – jeho dům byl až rozmařile obložen mramorem, ne jeho napodobeninami, které si šetrní římští občané dávali vymalovat na prostou omítku. Masivní sloupoví doplňovaly tehdy módní architektonické malby s výjevy z Ovidiových ‚Proměn‘. Ovidius mně – na rozdíl od Vergilia – nevadil a v ilustrované podobě nepostrádal jisté kouzlo.

	Atrium bylo obrovské a velmi působivé, vévodila mu bronzová soška roztančeného Fauna. Mozaika kam oko dohlédlo znázorňovala výjevy z Ezopových bajek a podél stěn stály upomínky na majitelovy cesty do Achaje: sedm velkých černofigurových kráterů, každý jiný a výjimečný.

	Všechna okázalost interiéru se ani zdaleka nevyrovnala zahradě. Snad to bude tím, že se mnohem ochotněji skloním před dílem přírody, či, chcete-li, božím, než bych se kořil výtvoru lidských rukou. I když jsou pochopitelně výjimky, třeba ten tvůj Michelangelo, drahý Alexandře – ač sám malý a hrbatý protiva s přeraženým nosem. Co se týkalo mých římských soch, byly to pochopitelně pouhé repliky, které za peníze snobských zbohatlíků vznikaly v dílnách řeckých a latinských řemeslníků.

	Zpět do zahrady. Téměř se vyrovnala Harmachisovu ráji. Byl zde zvoucí trávník, množství růžových záhonů, lilie, šafrány, hyacinty, truchlivé ševelení tamaryšků i jedovatě krásné oleandry. A tři různě velké fontány, z nichž třetí byla největší a vládl jí svalnatý Triton. Za ní se zpoza tújí otvíral zahradní pavilon.

	Sep mě spiklenecky uvedl dovnitř a já překvapeně zjistil, že to ve skutečnosti není žádný pavilon, ale jakási svatyně zasvěcená Isidě. ‚Prst osudu,‘ usoudil jsem a můj osobní tajemník mi dal za pravdu. Předsíň se zdobným mřížovým vedla do malé uzamykatelné kapličky se sochou bohyně. Nebyla to egyptská Isis s nákladnou parukou a mandlovýma očima, ale řecká kráska v řasené říze s vlasy rozdělenými uprostřed hlavy a svedenými do úhledného uzlu na temeni.

	‚Myslím, pane tajemníku, že ti dám k dispozici dům a usadím se zde.‘

	Sep, jinak uvyklý poslušnosti, hodlal tentokráte protestovat.

	‚Nechci nic slyšet. Věř, že vím, co dělám. K uskutečnění našeho cíle jej budeš potřebovat.‘

	Na mramorové lavici ve stínu bohyně jsem pak vyložil svému egyptskému tajemníkovi, co po něm žádám. Chtěl jsem, aby užil všech prostředků, aby pronikl k nejslavnějším lidem a všude šířil slávu jména Nenufer. Měl o mě mluvit jako o knězi, který je nadán mimořádnou přízní bohů, čte myšlenky a předpovídá budoucnost. V neposlední řadě měl napínat uši a sbírat veškeré zprávy, které by mohly být užitečné pro zdar mého počínání.

	Když jsem vydal všechny potřebné rozkazy, vypravil jsem se na lov. Pokud se noc odvíjí podle mých představ, a obvykle tomu tak bývá, rád si dopřeji obzvlášť zvlčilého zločince či zloducha a také si s ním s oblibou nejprve trochu pohraju. Vzpomenete si Kristýno na toho pohledného mladila, kterého jsem vám prodal jako svého přítele? Tolik vás vyděsil, chtěla jste utíkat na druhý konec světa.“

	Kristýna se zapýřila a neznatelně kývla.

	„Nuže ten pohledný mladil, mimochodem měl nos jako ty, Alexandře, se živil dosti zhoubným způsobem. Prodával omamné jedy dětem na místní střední škole. Že byste to do něho neřekla?“

	Tentokrát Kristýna pro změnu zbledla.

	„Šel jsem po něm několik týdnů, vkrádal se mu do snů a sesílal mu noční můry. Tolik jsem se mu líbil, že začal sám sobě nadávat do homosexuálů. Není v tom nic lichotivého, prostě mám tu moc. Zjistil jsem totiž, že dosti vysoké procento zdejšího žactva má nějakou zkušenost s narkotiky.“

	„Panebože,“ zašeptala Anna.

	„Už je to tak,“ nedal se rušit Lucius. „Já ze sebe nedělám spasitele, je mi vcelku jedno, co se s těmi zbloudilými ovcemi nakonec stane, prostě mám rád pachuť zlotřilé krve a počínám si podle toho. Náhodně zabíjím jen tehdy, když to nemůžu hlady vydržet. Jak vidíš, drahý, některé postřehy, který jsi o mé osobě bolestínsky načrtl slečně Černé, postrádaly přesnost. Nemusíš se omlouvat, stačí když to uznáš.“

	Alexander se jen smírně usmál a podrbal se na špičce svého obdivuhodného nosu. Namísto něho se ozval Radkův smrtelný hlásek a rázem všechny přísedící přivedl zpět do současné reality. „Co myslíte tím vysokým procentem?“

	„Mohu jen hádat,“ podotkl skromně Lucius. „Řekněme pětasedmdesát?“

	„To je ale hrůza,“ hlesl Radek.

	„Co na tom sejde? Vesměs jsou to znuzená individua, která čeká neslavný život a neslavný konec.“

	„Vždyť jsou to ještě děti!“ bouřila se Anna Radkovi na pomoc.

	„Děti, které trhaly mouchám křidýlka, topily koťata v kašně a dnes okrádají své rodiče, aby se mohly náležitě odvázat. Dal jsem vám informaci, naložte s nijak umíte. Vidíte, pane Musile, není vám nakonec líto, že jste nechal investigativní žurnalistiky?“

	„Hele lidi,“ ozval se Vít poněkud nedůtklivě. „Jsme tady, abychom se dobrali nějakého konce příběhu zde pana Stroncioneho.“ Luciovo falešné příjmení znělo nějak rozpačitě. „Pokud mi jdou dobře hodinky, tak se blíží půlnoc a vcelku rád bych si to doposlechl, protože zítra nemám čas.“

	„Slovo do pranice,“ pochválil ho Lucius. „Kde jsme to skončili, v mé nové zahradě?“

	„Vydal jste se na lov,“ připomenula nesměle Kristýna.

	„První na řadě byla ta část Říma, která za dne vypadá jako hnojiště, za noci jako stoka. Mluvím zde s takovým odporem o pachu, a při tom zcela zapomínám zdůraznit, že i když někteří lidé nesnesitelně páchnou, jsem jimi o to více přitahován. Něco v mé povaze mě žene na ta nejodpudivější místa a nutí vysávat hnijící vředy lidské civilizace. Té noci jsem se spokojil s párem pobudů, ale mířil jsem výš. Nejprve měl zaplatit jistý Marcus Lepidus – majitel otcových campánských statků –, potom sám císař, na toho jsem se obzvláště těšil. Proto všechno divadýlko, převlek za egyptského kněze, nákladné kulisy a peněžité úlitby Fámě, která mi měla zprostředkovat pozvání na Palatin.

	Asi vás napadne, co jsem si počal s plavými kučerami. Nebylo nic snazšího. Každý večer jsem si pečlivě vyholil hlavu, jako správný kněz, a jistil se jedním z mnoha egyptských šátků. Přidejme nános kohlu a pár egyptských slovíček, iluze byla dokonalá. Zmátl jsem chátru i vzdělance.

	Výsledky na sebe nedaly dlouho čekat. Sep se jednou účastnil jakési dražby, což byl způsob, jímž si Caligula přivydělával na své hýření. Spiše než dražba se celý podnik měl jmenovat krádež. Podle Sepova popisu vše spočívalo v prodeji starého haraburdí za nestydatě vysoké částky – kdo by se odvážil vzdorovat císařské ceně? A Caligula byl zdatný licitátor. Jistý senátor se přivedl na mizinu, neboť usnul a císař zvyšoval konečnou sumu s každým ospalcovým přikývnutím.

	Takže Sep se vetřel na jednu podobnou aukci a zakoupil omšelou stoličku, údajně z majetku Livie Augusty, za celých dvě stě tisíc sesterciů. Tím se mu podařilo upoutat císařovu pozornost. Když se Gaius nechal ptát, kdože je kupcem Liviina ‚skvostu‘, Sep pateticky odvětil: ‚Můj pán Nenufer, Hor v říši světla, nejvyšší zasvěcenec, Vyvolený Anubisův, Ten, který rozmlouvá s bohy, Milovaný Isidou.‘ Působivý to výčet titulů, které si Sep pochopitelně na místě vymyslel. Několik přítomných si ‚úplně náhodou‘ vzpomnělo, že to je ‚ten tajemný Egypťan‘ a v jeho zahradě prý ‚odjakživa strašilo‘. O dva dny později jsem obdržel pozvánku na večeři do paláce.

	Mohl jsem na Palatin vniknout kdykoliv, sám, nepozorován a nepoznán, to by však byl poloviční požitek. Toužil jsem vzbudit obdiv odpovídající mému sebehodnocení a to, jak již víte, není nikterak nízké.

	I nasadil jsem červeně a modře pruhovaný šátek, který přidržovala zlatá obroučka. Sep mě odborně ‚egyptsky‘ nalíčil a opásal bederní rouškou. Vše jsem korunoval těžkým pektorálem ve tvaru Horova oka, egyptštější symbol byste nalezli jen ztěží, a těžkým rudým pláštěm, který byl celičký pošit ornamentem ze zlatých plíšků. Popsaná nádhera pocházela z memfidské nekropole, párkrát jsem stačil předběhnout zloděje.

	Takto vyzdoben jsem se dal odnést dvěma výstavními černochy k palácovým schodům, kde jsem se zařadil do zástupu pozvaných. Mezi supy v tógách jsem na první pohled vynikl jako kapka krve na čerstvém sněhu. Palác, to byly barevné mramory ze všech částí poznaného světa, mozaiky z polodrahokamů, které představovaly tu bájné šelmy, tu skutečné příslušníky živočišné říše, nebo nepřehledné ornamentální obrazce. V hodovní síni těžce voněly růže a podél dlouhého stolu se táhla řada lehátek. Z barev převládala hřejivá šafránová a hutný nach. Člověk by byl tím přepychem až unaven – jaké štěstí, že jsem jím už nebyl.

	Dav příchozích nejprve chvátal složit poklonu císaři. Zajímalo by vás, jaký byl ten pravzor všech krutovládců? Vyžilý až běda. Pracně naolejovaný účes nedokázal zakrýt postupující plešatost, zato po těle ho zdobil porost více než velkoryse. Proto prý v žádných souvislostech nesmělo v jeho přítomnosti zaznít slovo ‚kozel‘, takový přestupek trestal na hrdle. Gaius měl ochablou postavu, tenké ruce a nohy byly ve zrůdném nepoměru k rostoucímu podbřišku. Ve tváři měl výraz věčně nespokojeného, vzdorovitého děcka.

	‚Á, náš tajemný Egypťan,‘ uvítal mě.

	‚Buď pozdraven, Gaie Caesare, nechť tě po všechny časy provází přízeň bohů Veškerenstva!‘ Uklonil jsem se ruce ve výši kolenou. Pak jsem si teatrálně strhl z hrudi nádherný zlatý pektorál, vykládaný modrým kamenem, horským křišťálem a rubíny a obřadně jsem jej vložil do císařových chlupatých rukou.

	Caligula se zdál polichocen. ‚Tihle Egypťané vědí jak žít, viď, Caesonie?‘ pootočil se k mírně opotřebované ženě po svém boku. Císařovna nebyla výrazně krásná, ba dokonce ani výrazně mladá, navíc pro večeři zvolila zcela nevhodně křiklavý úbor z ohnivého hedvábí a nepřiměřené líčení. V tu chvíli vypadala jako kněžka lásky z některé vyhlášené čtvrti. Na Gaia prý měla usměrňující vliv, jiní ji pro změnu vinili z jeho zjevného šílenství. Údajně mu totiž připravila nápoj lásky, jenž císaře obral o poslední zbytky duševního zdraví. Nevím, které z předchozích tvrzení mělo blíže k pravdě, nepokoušel jsem se proniknout do Caesoniiných myšlenek. Pokud mohu soudit, bylo jejím jediným cílem přežít, což se dalo říci o většině přítomných.

	Plavý hošík mi dal do ruky růžový věnec, pokropil mě parfémovanou vodou a usadil mezi dva postarší senátory. Nechal jsem si přinést pohár s vínem a nenápadně těkal očima po hodovní síni. Císař se věnoval nějakým mladým krasavcům, zřejmě zpěvákům, měl jsem tedy dost času přehlédnout situaci. Gaia na každém kroku střežily bdělé zraky a pohotové paže oddané germánské stráže. S tou budu muset v každém případě počítat. Zalovil jsem v myslích svých sousedů. Někteří se mnou soucítili, jiní mě považovali za hloupého provinciála či egyptského přivandrovalce, který neví co s penězi, proto za úplatu dobrovolně leze do jámy Ivové. V jedné vojenské hlavě se dokonce zrodila myšlenka, v níž jsem byl za zženštilého eunucha. Dobře jsem si toho odvážlivce ve vojenském prohlédl. Urážky totiž snáším velmi špatně.

	Než jsem se spustil ještě hlouběji do té praetoriánské dušičky, zastavil mě Caligulův bujarý chechot. Shromáždění s údivem vzhlédli k panovníkovi. Až císařův strýc Claudius si dodal odvahy a koktavě se zajímal, čemu že se Božský ráčil smát.

	Caligula se popadal za břicho, tloukl se do stehen a významně mrkal na germánskou stráž. ‚Napadlo mě,‘ zalykal se nezdravým smíchem, ‚že stačí jediné slovo a všichni jste o hlavu kratší!‘

	Hosté se zmohli na jakousi hranou veselost či opěvování císařova ostrovtipu a vpravdě božského smyslu pro humor. Já se chtěl v myšlenkách vrátit ke svému vojenskému ostouzeči, ale císař, vesměs roztěkaný a nesoustředěný, nebo soustředěný na věci pozemšťanům neuchopitelné, se právě rozpomněl na exotického hosta. ‚Odkud pocházíš, Egypťane?‘

	‚Z Alexandrie, Božský. Avšak moje rodina je velmi stará, otec patřil k memfidským urozeným.‘

	Gaia to zaujalo. Odehnal pár vlezlých pěvců, seskočil z lehátka a kroky podobnými přískokům (skutečně bylo těžko nepomyslet na kozla) se přiblížil až ke mně. Jeho vzdorovitý kukuč přitom mířil kamsi do dálav. ‚Z Alexandrie… závidím ti, Egypťane. Ach, město z mramoru a alabastru, toť něco jiného, než tahle zavšivená díra plná nevděčného plebsu! Kéž by tak měl jediný krk!‘ zaskřehotal a pak se opravdu nehezky uchechtnul. ‚Takovou šíji by byla radost tnout!‘

	V nose mi čpěl děs oděný do pozlátka a purpuru. Není přitažlivější vůně nad lidský strach. Měl jsem obrovskou chuť na toho postaršího pretoriánského tribuna, který mě ve své mysli (navíc nevědomky právem) označil za kleštěnce. Než jsem císaři stačil odpovědět, Caligula škytl a s výhružným svitem v očích pokračoval: ‚Alexandrie, to by bylo sídelní město hodné mého majestátu!‘

	Síní proběhla vlna údivu, či spíše vší silou potlačované nevole. Císař kupodivu nebyl tak zaslepený vlastním božstvím, aby ji nepostřehl. Spiklenecky na mě zamrkal: ‚Mám je na seznamu. Všechny do jednoho.‘ Pak hlasitě zaševelil: ‚Chtěl bys vidět Caesonii nahou? je náramně krásná, skoro tak jako Venuše. Nebo to byla Diana? Teď si nevzpomenu.‘

	‚Božský, jistě jsi našel sdostatek rozkoše mezi stehny obou zmíněných božstev,‘ ozval se pochlebovačně císařův favorit Marcus Lepidus. jak mě mohl vojenský tribun ve srovnání s tímhle polomužem považovat za zženštilého?

	‚To bych řekl,‘ utrhl se Caligula a nevybíravě pleskl Lepida po takřka odhaleném pozadí. Lepidus laškovně zavrtěl zadkem a zamrkal třpytivými víčky. Líčením směle konkuroval Caesonii i dalším přítomným dámám, z větší části profesionálkám. Ani v jeho postoji nebylo pranic mužského, to věčně vláčné zápěstí a rádoby ladně prohnutý postoj… ach, těšil jsem se jako kluk.

	‚Už tě nebudu potřebovat Chaereo,‘ kázal císař. ‚Propusť tu svou bandu budižkničemů. Vystačím se svou věrnou germánskou stráží.‘

	Tak Chaerea se jmenoval můj voják. To jméno jsem odněkud znal. Není divu, že mě považoval za zženštilého zhýralce. Jeho ostře modelovaná, nelítostná tvář nesla rysy tvrdého Římana, který si neváží životů druhých, tím méně svého. Asi proto to byl také jediný člověk v hodovní síni, který se nebál. Na mou tě, necítil jsem v něm strachu, ani co by se za nehet vešlo, a to mě provokovalo.

	Tribun praetoriánské gardy Chaerea se císaři uklonil a Gaius nastavil ruku k políbení. Než k ní voják přitiskl rty, stačil škodolibý císař učinit prsty posunek značící pohlaví a soulož. Ve vojenských očích se letmo mihla nenávist a mnohem víc: Četl jsem v nich smrt, nepochybnou a nezvratnou smrt tomuto přerostlému, zvrhlému a ukrutnému dítěti.

	‚A nezapomeň na heslo!‘ provolával císař za odcházejícím Chaereou. ‚Heslo zní: Dědkovy spodky!!!‘ Lepidus se hýkavě rozchechtal. Tribun však nezrychlil krok a zpříma s sebou odnášel břímě císařského výsměchu.

	Užuž jsem se chtěl věnovat zmalovanému spratkovi Lepidovi, ale císařovy rozptýlené pozornosti v tu chvíli využil jeho kulhavý strýc. ‚Ne-neděláš dobře pane,‘ nesměle se uvedl a pokynul mi do zákoutí stranou hodujících.

	‚Z čeho tak soudíš, vznešený Claudie?‘

	Budoucí císař se zlehka ošil. Na okamžik jsem se lekl, že ve mě snad poznal Lucia Caecilia. Naštěstí jsem si včas vzpomněl, že jsme se sice viděli párkrát v Campanii, ale to jsem byl ještě dítě. Moje proměna v tajemného Egypťana byla naprosto dokonalá. Kopíroval jsem egyptská gesta, pohyby, chůzi i přizvu k, to vše díky Harmachisovi, nechť žije věčně.

	‚Ch-chtěl jsem tě pouze varovat,‘ pokračoval Claudius. Když shledal, že nervozita není na místě, dokázal mluvit docela plynule. ‚Chováš se příliš nebezpečně.‘ Kdybych neuměl číst myšlenky, byl bych jeho tichým slovům snad ani nerozuměl. ‚Můj synovec je nevyzpytatelný. Nemá v lásce mladé, krásné a bohaté lidi jako jsi ty.‘ Obezřetně se ohlédl, a když zjistil, že Caligula s největším nasazením věnuje střídavou pozornost tu nevěstce Pyrallidě, tu mimickému herci Mnéstérovi, ustrašeně pokračoval: ‚Bratrance Ptolemaia dal zabít jen proto, že při vstupu do cirku oslnil svým purpurovým pláštěm! Radím ti více skromnosti, je-li ti život milý.‘

	‚Můj pane, vážím si tvé odvahy,‘ zurčel jsem nacvičenou nedokonalou latinou. ‚Věř, že obavy nejsou na místě. Jen se sám zbytečně vystavuješ nebezpečí‘

	Claudius stáhl ramena a rozpačitě mnul mezi prsty cíp tógy. Jako jediný z přítomných setrval v tradičním římském odění, ostatní na sobě neměli téměř nic.

	‚Co si to tam vy dva šeptáte?‘ rámusil teatrálně Caligula.

	Claudius se začervenal a pokořeně sklopil zrak.

	‚S-strýčku, k-kdybych nevěděl, jak z-zatvrzele odmítáš pozornost krásných mauretánských mládenců, které jsem ti sám vybral, už bych si myslel, že tě přemohl tenhle egyptský černokněžník,‘ pokračoval císař posměšně.

	‚Mýlíš se, Božský,‘ Claudius zrudl dvojnásob, ‚jen jsme si vyměňovali postřehy o dějinách Afriky.‘

	Rychle jsem kýval hlavou: ‚Dopustil jsem se komentáře k jedné z kapitol Claudiových Dějin Kartága.‘

	Caligula znechuceně stáhl obočí: ‚Zklamal jsi mě, Egypťane. Původně jsem tě chtěl považovat za zábavného.‘

	Kyprá Pyrallis v tyrkysově třpytné říze se už hodnou chvíli nenápadně kochala mým luzným zjevem. ‚Je pravda, že mluvíš s bohy, můj pane?‘ zavrněla přeslazeným hlasem.

	‚Jistě, například před malým okamžikem,‘ uklonil jsem se císaři, který uznale pozdvihl drahocenný pohár.

	Claudius zatím schlíple odtáhl ke svému lehátku, odháněje pozornost několika povolných hochů z císařského hanbince.

	‚Také prý umíš předvídat budoucnost,‘ nedal se zahanbit Marcus Lepidus.

	‚I to je pravda. Chtěl bys to zkusit, můj pane?‘

	Lepidus odmítl s upejpavostí vestálky.

	‚Předpověděl bys budoucnost samotnému císaři?‘ zeptala se polohlasně Caesonie. Z celého jejího zjevu sálala upřímná obava o jeho osud. Ona snad tu lidskou stvůru měla opravdu ráda!

	Caligula se zaujatě zvedl z lehátka; ‚Do toho, Egypťane! Spusť.‘

	Kdyby v tu chvíli některá ze zručných císařských švadlen upustila jehlu kdesi v přístavcích pro otroky na druhé straně paláce, bylo by to slyšet. Namísto toho se hodovníkům doneslo koňské ržání. Císařův oblíbenec Incitatus.

	‚Bojíš se snad?‘ křenil se Gaius.

	Chvíli jsem předstíral soustředění. Caesonie mi visela na rtech, vlastně všichni přítomní. Mumlal jsem cosi egyptsky, činil jsem orientální gesta jako prvotřídní šarlatán a závěrem jsem se zadíval císaři do očí. Tělem mu proudilo živočišné vzrušení. Poznala jeho pološílená mysl, že nemá tu čest s lidským tvorem? Těžko říct. Hodil jsem si přes tvář cíp pláště na znamení krajních obav a smutku.

	‚Mluv mágu, prozraď nám, co jsi viděl!‘ naléhala Caesonie.

	‚Nemohu,‘ mistrně jsem předstíral dojetí a strach z císařova hněvu. ‚Nežádej po mně takovou věc, paní.‘

	‚Tak co jsi viděl,‘ Caesonie byla téměř hysterická. ‚Gaie, musí nám to prozradit!‘

	‚Jen jito řekni,‘ vyprskl zlostně císař. ‚Řekni jí, co všichni dávno víme. Totéž co nedávno věštil astrolog Sulla i Fortuny v Antiu.‘ Zatnutou pravačkou zahrozil nebesům, ‚jen se směj, ty bídný vykleštěný červe. Teď jsem ještě pozemšťan, ale zakrátko si to rozdáme jako rovný s rovným. Vládnout může jen jeden z nás!‘

	‚Vidím, že mých služeb nebylo zapotřebí,‘ pravil jsem, jako když odkapává med. ‚Chtěl jsem tě připravit na setkání s tvými božskými kolegy, ale ty jsi připraven dostatečně, nejmocnější z vládců.‘

	Caligula mě křečovitě chytil za zápěstí. ‚Jsi-li tak mocný mág, Egypťane, prozraď kdo z nás nakonec zvítězí.‘

	‚Jsem pouhý smrtelník,‘ lhal jsem jako když tiskne. ‚Předpovídám osud lidem, ne bohům. Moje magická moc k vašim výšinám nesahá.‘ S tím jsem se omluvil a chvátal vstříc požitkům vlahé noci. Na palácových schodech mě doběhla Caesonie, ohnivá říza jí plápolala kolem kotníků, zdálo se, že se každou chvíli vznese.

	‚je to všechno pravda, pane? Gaiovi hrozí smrtelné nebezpečí? Má záhy sejít ze světa násilnou smrtí?‘

	S předstíraným strachem jsem si měřil nedalekou germánskou stráž.

	Caesonie mávla rukou: ‚Ti nerozumí slovo latinsky. Prosím, pane, když půjde Gaius, půjdu s ním.‘

	Jaká dojemná variace na vžitou svatební formulku! ‚Rád bych vyvrátil tvé obavy, paní. Bohužel je však musím potvrdit.‘

	‚Běda nám všem,‘ lomila rukama císařská manželka. ‚Co budeš naší malou dceruškou? Tys mocný egyptský kouzelní, jistě znáš věci, které jsou jiným skryty. Odvrať to neblahé fátum!‘ Pověsila se mi na předloktí. ‚Prodej mi amulet, modli se za nás, přimluv se u vašich božstev. Císař dal Isidě vystavět skvostný chrám na Martově poli. Nedokážou mu to bohové přičíst k dobru?‘

	Zlehka jsem se jí vymanil: ‚Což nevis, dcero, že na osud jsou i bohové krátcí?‘ Ochranitelsky jsem jí stiskl rameno. Zachvěla se. ‚Zde žádná kouzla, přímluvy ani amulety nepomohou.‘

	Caesonie se hlasitě rozeštkala a s přerývaným nářkem se ztratila v palácových chodbách.

	Dal jsem se urostlými nosiči odnést o pár ulic dál. Pak jsem se jim vytratil z nosítek a lehkým krokem jsem se vrátil zpět na Palatin. Lomcoval mnou pořádný hlad. Přál jsem si potkat odporného Marka Lepida, toho ani muže ani ženu, nebo hrdého a ponižovaného Chaereu, sám jsem nevěděl, komu bych dal protentokrát přednost. Chřípí mě zahradou a krytými portiky neomylně dovedlo k císařským komnatám. Měl jsem co dělat, abych se ve stínech ztratil všehoschopné a všudypřítomné germánské stráži.

	‚Udělal jsem vše, co bylo v mých silách, Marku,‘ proudil ke mě císařův krákoravý hlas. ‚Smrt měla přijít z Cassiových rukou. Do Asie už putuje posel s dárečkem pro Cassia Longina.‘ Následoval choromyslný chechot. S jakou radostí ten tvor posílal lidi do Proserpíniny všeobjímající náruče! Skoro se mi vyrovnal.

	‚Caesonie je z toho nemocná. Snad ji to uklidní,‘ podotkl vlezlým hlasem Marcus Lepidus.

	‚Ale mě ne!‘ vyštěkl Caligula. ‚Tři zhoubná znamení za pár dní, to je příliš i na mé božstvo, Marku. To je zkrátka příliš.‘

	‚Pár hromů a blesků, to je toho,‘ vrněl Lepidus. ‚Myslel jsem, že bohy pohrdáš. Přece není mocnějšího vládce nad tebe!‘

	‚Sklapni, Lepide a hleď ať tě nedám kastrovat a prodat do asijského bordelu!‘

	Tentokrát se chichotal Lepidus. Pak byl nějakou dobu klid. Přitiskl jsem se k mramorové stěně. Skrze kámen ke mě proudila bolest, hrůza a nekonečné utrpení, které probíhaly tím ušlechtilým stavebním materiálem jako barevné žilky. Několikrát cvakly dveře. Slyšel jsem přiopilé kroky, to byl Lepidus. Ukryl jsem se za sochu Apollóna zabíjejícího ještěrku a počkal, až mě mine. Tichounce jsem se vydal za ním, nadběhl mu sloupovím, a pak jsme se – jakoby náhodou – setkali v temné chodbě pro otroky. Žádná stráž, žádní svědkové. Noc se chýlila k ránu a palác připomínal dílem opuštěné mauzoleum, dílem krajinu po bitvě.

	‚Zbabělý Egypťan,‘ zasyčel Lepidus nesnesitelně vemlouvavým hlasem. ‚Co tady děláš?‘

	‚Kdybych ti řekl, že mě pozval sám císař? Má dost tvého neposedného pozadí.‘

	Lepidus se uchechtl. ‚Nesmysl. Znám jeho vkus.‘ Zevrubně si mě prohlédl, i když v té tmě nemohl vidět víc než pár odlesků zlata a opaleskující bělmo.

	‚jsi příliš,‘ chvíli přemýšlel, ‚příliš počestný.‘ Cvrnkl mi prstem doprostřed hrudníku. ‚Ale já bych tebou nepohrdl, Egypťane. Nejprve tě zneuctím sám a pak tě dám napospas germánským hrdlořezům, protože císař právě usnul a žádného Egypťana si k tomu nepřizval.‘

	‚A když ti prozradím, že nejsem Egypťan?‘ Tentokrát jsem se nenamáhal s cizokrajným přízvukem, naopak použil jsem nejčistší lidovou latinu, jakou vám studium nezprostředkuje.

	‚Ha, ha, ha, tím by se mnoho nezměnilo.‘

	Dvěma prsty jsem ho uchopil za bradu a přinutil ho, aby mi pohlédl do očí. ‚Prohlédni si mě, Marku Lepide. Nejsem ti povědomý? Nesetkávali jsme se v některé z řečnických škol? Zkus si vzpomenout.‘

	Lepidus mě laškovně poplácal po tváři, přece jen byl ještě trochu opilý. ‚Že bych zapomněl na takového krasavce? To se mi nezdá.‘

	Zachytil jsem ruku, kterou mě hodlal štípnout do stehna, a oplatil mu laškovné poplácání. ‚Napovím ti. Víš, po kom jsi zdědil rozsáhlý statek v Campanii?‘

	Lepidus nepatrně zbledl: ‚Gnaeus Caecilius?‘

	‚Těsně vedle. Gnaeus měl syna, Lucia.‘

	Černé svědomí Lepidovi velelo couvat, obracet se na střemhlavý úprk, pelášit chodbami a volat o pomoc. Byl jsem rychlejší. Než se nadál, ležel jak široký tak dlouhý na prosté dlažbě chodby pro služebnictvo a jeho život mi proudil do úst. Řídil jsem se heslem jeho pána a vládce: ‚Pomalu, ať cítí, že umírá.‘

	Zbývalo vyrovnat poslední účet, ten nejvyšší.

	

	Gaia Caesara Lepidova smrt nijak zvlášť nemrzela. Zbavil jsem ho jen dalšího z potencionálních spiklenců, navíc se pohotově učinil dědicem jeho statků. Ostatně, neměl zvláštní schopnost želet jakékoliv ztráty příliš dlouho a i v těch nemnohých případech, kdy okázale truchlil, šlo spise o ukázku dramatických schopností. Narafičil jsem to tak, aby Marka Lepida našli uprostřed palácových schodů jako projev zvůle bezejmenných spiklenců. Nehodlal jsem zavdat podezření, že ve hře mohou být síly daleko temnější.

	O pár dnů později vyhořel byt palácového dozorce. V tom jsem prsty neměl. Caligulův živočišný strach den ode dne vzrůstal s tím, jak se množila neblahá znamení jeho pádu. Stupňovalo se i šílenství a ukrutnosti, jichž se dopouštěl. Zvláštní na tom bylo, že přicházely chvíle, kdy si v náhlých prozřeních dokázal uvědomit svou zhoubnou povahu. V jasných okamžicích se chlácholil sliby, že odstoupí do ústraní a podrobí se léčbě. Bohužel, takové chvíle záhy přehlušil další záchvat o to nevybíravější.

	Sledoval jsem císaře jako posedlý, dílem při oficiálních příležitostech jako host, dílem tajně. Nemyslel jsem na nic jiného, než na to, jak se ukázat v co nejstrašlivější a nejoslnivější podobě. Svými stavy nepříčetné posedlosti jsem dokázal nahnat strach vlastnímu tajemníkovi, dříve tak lačnému pomsty. Sep se nyní raději soustředil na zvelebování mého domu a majetku vůbec. Dobře dělal, hodlal jsem mu vše nakonec přenechat. Cítil jsem, že se mě až na nejnevyhnutější případy straní, a schvaloval jsem mu to.

	Nastal mírný italský leden. Císař dal z jakéhos rozmaru rozřezat Feidiovu sochu Dia Olympského a přepravit ji z Řecka na Capitol. Tam dělníci pečlivě, kus po kousku dávali dohromady Jovova slavnějšího předchůdce, jednou jsem opětovně slídil v císařských komnatách. Zahlédl jsem, jak Caligula vytančil ze své ložnice. Měl připevněný vous ze zlatých nitek, v ruce blesk z pozlaceného bronzu a přes ramena plášť triumfátora. Luskl na germánskou stráž. Byla temná noc, ale on nikdy moc nespal. Tři, čtyři hodiny, pokud měl štěstí. A jeho věrní světlovlasí hrdlořezové byli zvyklí na leccos. Tehdy zamířil právě na Capitol. Tam se pyšně postavil před jeden ze sedmi divů světa a jal se Diovi vyhrožovat. V tom směšném nepoměru nicotného tvora, jenž se před Feidiovou božskou velebností naparuje jako vrabčák, který poprvé přeletěl dvorek, bylo něco téměř dojemného.

	‚Ty se mi budeš protivit!‘ syčel Caligula na Dia Hromovládce. ‚Povolej mě k sobě a já ti ukážu, kdo z nás je tady pánem!‘ Vztekle mrštil titěrným kovovým bleskem k Diovým obrovským chodidlům. Hotovil jsem se k činu, když se stala ta nejneuvěřitelnější věc, kterou jsem kdy zažil. Ten obrovský chryselefantínový kolos se na celé kolo rozchechtal! Smál se, až se kapitolský chrám otřásal a mně, nemrtvému upírovi, požírači krve, běhal mráz po zádech, Caligulu, polomrtvého strachy, odnesl náčelník germánské stráže v mohutném svalnatém náručí zpět do paláce. Považoval jsem to za jasné znamení, že přišel čas završit odplatu. A náhoda mi nadále přála. Následujícího večera jsem byl pozván na večeři do paláce. Když se hody chýlili ke konci, dal si pro mě císař poslat.

	‚Chtěl bych tě pověřit jistým významným úkolem, Egypťane.‘

	‚Tvé přání je předem splněno, Božský,‘ Caligula kývl. ‚Za pár dnů dávám celodenní veselici s noční slavností na počest nebožky Livie Augusty. Můj milovaný lid a milované jezdectvo se začíná nudit a nuda je náš největší nepřítel.‘

	‚Co mohu učinit pro zdar podniku, Caesare?‘

	‚Kolem půlnoci bych rád předvedl něco jako výjevy z podsvětí. Za tím účelem jsem také získal divadelní skupinu Egypťanů a Aethiopů. Rád bych, aby sis je vzal na starost, jsou to tví krajané. Dbej ať jsou náležitě hrůzostrašní.‘

	‚Dovolíš, Božský, abych vše splatil ze svých skromných prostředků?‘

	Caligula velkoryse pokynul rukou: ‚To je samozřejmou součástí tohoto vyznamenání.‘

	Musel jsem se opatrně usmát: ‚Jsem poctěn, můj císaři.‘ Očima jsem letmo zabloudil k Caesonii. Zachvěla se, jako by na ni sáhla smrt. Může se to zdát pošetilé, ale v hloubi své nelítostně pomstychtivé dušičky jsem tu ženu litoval. Tehdy jsem to ještě uměl.

	

	Dokážete si představit lepší příležitost? Císař nezmínil, zda podsvětní výjevy mají představovat řeckořímský Tartaros či egyptskou Říši mrtvých (tomu by nasvědčovali vybraní Egypťané a Aethiopové). Samostatně jsem dospěl k závěru, že bude nejlépe předvést od každého něco. Chtěl jsem tam mít Tantala, Sysifa i zhrzeného Achillea, jehož stín by lkal Odysseovi o bídě posmrtného bytí. Zároveň byl Hádes spíše Osiridem; a rovněž jsem hodlal secvičit souboj Hora se Sutechem. Roli Sutecha či Sétha nebo, chcete-li, dosti nepřesně Satana jsem měl převzít já sám. V nejvypjatějším okamžiku, kdy shromáždění bohů vyhlašuje Hora vítězem, bych se pak vrhl na císaře a vysál ho k smrti.

	Po tři dny a tři noci zručné švadleny připravovaly nákladné kostýmy. Nešetřil jsem zlatem, drahocennými látkami ani fajánsovými korálky. Sep sehnal malíře i architekty, kteří navrhli nejrůznější zdviže, propadla, točny a chrliče. Objednali jsme množství hovězí krve, vše mělo být co nejdražší, nejpůsobivější. Soubor Sepových krajanů pilně zkoušel. Sep na ně dohlížel přes den, já si dal navečer všechno několikrát předvést. Hodnotil jsem, zdokonaloval, piloval.

	Byl jsem na výsost spokojen. Poháněla mě totiž neochvějná jistota, že dělám jen to, co se po mně žádá spravedlností lidskou i božskou. Znamení mě utvrzovala v mém přesvědčení. Radostně jsem drmolil Renenutino tajné jméno a děkoval jí za to, že mi dopřála tu radost. Pomyšlení na pomstu mě docela zaslepilo.

	Dvacátého čtvrtého ledna před úsvitem jsem se ukládal k spánku s tím, že toho večera bude všemu konec. Nastal den a noc mého konečného vítězství. V tu chvíli jsem se nedokázal zamyslet nad tím, co si počnu potom.

	Sep s celým ansámblem mě za soumraku očekával v podzemních prostorách divadla. Vedle nás zkoušela další divadelní skupina, jacísi hošíci z Asie. jejich vystoupení mělo předcházet našemu. Netrpělivě jsem přecházel sem a tam, tu jsem dodával odvahy svým hercům, tu jsem tišil vlastní rozdychtěné nitro. Sep mi pomohl do zlatého a rudého roucha, nalíčil mě a upravil moje zlatavé kadeře, které skýtali přirozenou korunu skvostnému převleku. Jakožto plavovlasý Sutech jsem se konečně nemusel holit. Můj tajemník si mě po očku starostlivě měřil v domnění, že to nevnímám. Neprozradil jsem mu, co toho večera zamýšlím. Zřejmě nebyl dnešní a dokázal si vše domyslet.

	‚Caesar dnes ráno obětoval plameňáka,‘ šeptal. ‚Krev vystříkla mocným proudem a celého jej potřísnila.‘

	‚Co z toho vyvozuješ, pane tajemníku?‘

	‚Další špatné znamení, můj pane,‘ vysvětloval rychle Sep.

	Zavrtěl jsem plavou hlavou, jejíž zlatavá nepravděpodobnost budila závistivou pozornost okolních umělců. Už jsem byl téměř přesvědčen, že mě Sep prokoukl, ale když jsem nahlédl do jeho duše, nic tomu nenaznačovalo. Ten lidský červ prokázal víc prozíravosti než já.

	‚Praetoriáni jsou dnes podivně neklidní, můj pane.‘ Pokračoval vytrvale Sep. ‚Mám o nás o všechny strach.‘

	Než to dořekl, zarazil mě hluk v ústí chodby. ‚Přichází císař,‘ proudilo ke mně ze všech stran. Vůbec jsem netoužil po tom, aby moje velká chvíle nadešla předčasně. Nejprve se objevili praetoriáni, vyklízející chodbu pro Gaiovo bezpečí. Soustředil jsem se na myšlenky příchozích – totéž se dělo nahoře v divadle. Praetoriánská garda vyprovázela senátory a hodnostáře císaři příznivě nakloněné! Germánská stráž, řízením nevysvětlitelné náhody, zůstala v paláci. Do těchto vjemů se vkradl úzkostný pramínek představ. Caligula vzpomínal na svůj sen. Viděl se po boku Jovové, když tu ho nejmocnější z bohů pouhým pohybem palce srazil z nebes na zem.

	Spěšně jsem se od těch vizí odtrhl a vrátil se k hmotnému mumraji. Císař už byl na dohled. Provázeli ho jen nejbližší přátelé a Caesonie, těsně sevření kordonem praetoriánů. Jako zadní voj mužně kráčel Chaerea a ještě jeden tribun, Cornelius Sabinus.

	Gaia zaujali asijští hošíci vedle naší egyptské skupiny. Poručil, ať mu předvedou svůj výstup. Upřímně řečeno, nic mimořádně originálního ani zábavného.

	Prostě jen těžili ze své roztomilosti a císař jevil až dětinské nadšení, já se naopak nebavil, pamětliv Sepových prorockých slov jsem se rozhlédl po praetoriánech.

	Začal jsem Chaereou. V průběhu předchozích týdnů bych na něj byl zapomněl, což by byla chyba. Najednou jsem totiž věděl, odkud toho člověka, nebo spíš jeho jméno, znám. Otec kdysi vyprávěl, jak se po Augustově smrti vzbouřili dvě legie kdesi v Germanii. Rozběsnění vojáci si chtěli vylít zlost na setnících a zhusta se jim to též povedlo, jediný muž se vlastním mečem probojoval z tábora do bezpečí – Cassius Chaerea, nezměrně statečný a nezměrně nemilosrdný. Caligula poslal úplatného vraha za Cassiem Longínem do Asie a docela zapomněl, že Chaerea je také Cassius.

	A to jsem se celou dobu povyšoval na vykonavatele spravedlnosti! Zadíval jsem se Chaereovi do očí. Nikdy v životě jsem neviděl tolik zášti a odhodlání. V jeho panenkách se zrcadlila smrt, neboť v tu chvíli na sebe vzala jeho podobu. Jak vidno, osud je mocnější než bohové a mnohem mocnější než upíři. Tváří v tvář tribunovu odhodlání jsem se vnitřně vzdal vlastního nároku na spravedlivou odplatu.

	To vše bylo dílem několika málo sekund. Jako ve snu jsem vnímal jak Cassius Chaerea přistupuje ze zadu k císaři a po vojensku žádá heslo.

	‚Jupiter,‘ utrousil nezaujatě Caligula a dál se věnoval svým asijským chlapečkům. Něco jej však zneklidnilo, tak pootočil hlavu tribunovým směrem. Než se přítomní nadáli, Chaerea mu mečem rozpoltil čelist s výkřikem: ‚Do toho!‘ To bylo heslo, na které se seběhli další praetoriáni a každý z nich vnořil meč do nešťastníkova těla. Caligula se svíjel na zemi a křičel: ‚Nedostali jste mě! Ještě žiju!‘ Zakrátko z něj vycházel jen chropot. Ve stejném okamžiku jiní praetoriáni prokláli ubohou Caesonii a ještě jiní rozbili jejich dcerušce hlavu o zeď, podle nejušlechtilejších římských zvyklostí.

	Asijští hoši se k sobě zimomřivě choulili jako kuřátka, někteří z ‚mých‘ Egypťanů bez zábran zvraceli. Sep po mé pravici byl bledý jako stěna a vyděšeně drkotal zuby. Táhl jsem ho hloub do podzemí a dobře jsem udělal.

	Běsnící praetoriány vyrušili nejprve nosiči, kteří do nich vcelku neúspěšně tloukli holemi, pak ale dorazila germánská stráž a s výkřiky ‚Kaiser! Kaiser!‘ vraždila každého, kdo jí přišel podezřelý. Podařilo se jim sice pobít pár spiklenců, ale taky několik lidí, kteří prostě měli tu smůlu, že byli u toho.

	Gaia Caligulu skolilo na třicet ran, některé z nich směřované do ohanbí.

	Pokud je mi známo, tak po tom masakru praetoriáni vtrhli na Palatin, kde si vytvořili něco jako hlavní štáb. Jejich cílem bylo co nejdříve najít a provolat nového, lepšího panovníka, protože bez císaře neměla jeho garda vůbec smysl.

	Fórum a Capitol zatím obsadil senát s konzuly za pomoci městských kohort. Ti pro změnu hodlali zrušit principát a nastolit republiku. Město se nebezpečně přiblížilo občanské válce. Otcové senátoři se však nedokázali sjednotit na společném postupu a pomatení Germáni zatím mordovali nevinné občany. Všemu nakonec udělala přítrž náhoda. Jeden z praetoriánů odhalil jistá chodidla, která se zbaběle skrývala za závěsem na terase v palatinských zahradách, jejich majitelem byl císařův strýc Claudius, tak ho zadrželi, odvezli do vojenského tábora a prohlásili císařem. Tím se vše vyřešilo. Germáni dostali svého ‚Kaisera‘, praetoriáni císaře a senát se neměl oč hádat.“

	Lucius se dlouze odmlčel. Nepřítomným pohledem poctil jednoho z baculatých puttů-světlonošů, pak chvíli těkal po tvářích přítomných. Nebyl si jist, zda je prostupuje spíše ohromení, tíseň, zvědavost nebo dojetí. Pak neznatelně vzdychl a pokračoval:

	„Překvapilo mě, jak nepatrné zadostiučinění ve mně zvrat událostí zanechal. Zůstalo jen lepkavě nahořklé vnitřní chvění a beznaděj. Netušil jsem, co teď. Mé poslání skončilo, aniž bych se o to zvlášť přičinil a otupující prázdnota byla přespříliš nesnesitelná.

	Nechal jsem Sepa napospas jeho vlastním pocitům a vydal se na cestu. Neměl jsem zdání kam půjdu, ani co tam budu dělat a nenacházel jsem v sobě sílu, abych o tom přemýšlel. Poprvé po několika měsících jsem odložil převlek a stal se Římanem v teplé tunice a cestovním plášti. Moje bezcílná pěší pouť začala na Appiově silnici. Dal jsem se tou cestou, vroubenou náhrobky – mrtví po levici, mrtví po pravici. A pak, než jsem se nadál, jsem se ocitl u hrobky v podobě prosté cihlové svatyně s jednoduchým vápencovým oltářem uvnitř.

	Jako na pokyn shůry jsem vešel dovnitř a prohlédl si nápisy nad vstupem do podzemí. Stálo tam: G. Caecilius Pulcher, římský jezdec a výčet otcových obchodních úspěchů. Chvíli jsem na ten údaj nechápavě zíral, záblesk měsíčního světla však svedl můj pohled o kus dál: Lucius, syn Gnaeův – moje vlastní jméno.

	Opřel jsem se o oltář, takže jsem dobře cítil jeho drsnou vápencovou strukturu i vnitřní energii, jež v té hornině zaklely miliony let, po které vznikala, a usedavě jsem se rozplakal.

	Tak vzala za své nemilosrdná odplata krutého a bezvěkého upíra Lucia.

	Tím by mohl příběh skončit. Když bych prozřel, popatřiv na marnost pomsty, jakož veškerého světského počínání, vydal jsem křehkou tělesnou schránku všanc slunečním paprskům. Ale neudělal jsem to, neboť touha přežít nakonec hravě přemohla všechny hrůzostrašné zkušenosti. A čas utíká nepostihnutelně rychle, ať jej dělíme na dny, měsíce, roky či století. Jen tu a tam na nás historie vzpomene bolestným pozastavením.

	Sep se na stará kolena zamiloval do vdovy po jednom propuštěnci a žil v harmonickém manželství ještě plných dvacet let. Do Egypta se nikdy nevrátil. Přenechal jsem mu dům i zahradu s Isidinou kapličkou, obě přece v minulosti nezištně zušlechťoval, a až na pár letmých okamžiků jsem mu nekomplikoval život svou nadpřirozenou účastí. Usídlil jsem se v podzemí rodinné hrobky na via Appia s výhledem na mauzoleum Cecilie Metelly.

	Kolem nás se zatím, nezávisle na naší vůli a bytí, děly převratné změny. Do Říma proudila nepřeberná řada mystérií a kultů, bohů, bohyň a šarlatánů všeho druhu. Řecká forma Tisícijmenné Isidy sídlila v chrámu na Martově poli, vojáci si z východu přinesli perského Mithru, kanaánského Baala či fryžskou Kybelu, jejíž příznivci se – k mému nezměrnému údivu – kastrovali zcela dobrovolně a jako o závod. Na každičkém rohu káravě pozvedal pěsti nějaký kazatel či kouzelník. Tehdy opravdu zůstával rozum stát. Pološílení věštci v transu rozhazovali rukama, hrozíce brzkým koncem světa. Mimo to se do Říma zvolna, za to houževnatě, vkrádalo křesťanství.

	Poznal jsem tu hašteřivou chásku dost dobře, začali si totiž budovat podzemní pohřebiště nedaleko mého sídla, takže jsem byl nejednou přítomen bohoslužbám za mrtvé a čas od času se tihle ‚nazaretští‘, kteří sami sebe nazývali ‚bratry‘ či ‚vyvolenými‘, stávali zdrojem mé obživy.

	Co to bylo za mystéria, že se jich mohl účastnit kdejaký trhan či otrok? Nebylo jim třeba vzdělání, ani původu, stačilo utrousit pár slov o lásce k bohu a podstoupit křest. Nechápal jsem jejich věrouku, shledával jsem ji pobloudilou a naprosto nefunkční. Vždyť se nedokázali dohodnout na základních principech vlastní víry a nebyli už vůbec jednotní stran Kristova původu. Byl to mudrc, židovský mesiáš, jehož příchod opakovaně hlásala věštná znamení, nebo skutečný Syn boží? Dokázali se o to přít celá desetiletí.

	A ta jejich všeobjímající láska! My, Římané, tak rozumný, praktický a nelítostný národ, jsme přece nemohli dopustit, aby nám vládly city, neřkuli víra.“

	Lucius se sarkasticky pousmál. „Jak sami víte, rozum se klidně může třeba stavět na hlavu, ale na emoce je nakonec stejně krátký. Ostatně, pohleďte na vlastní pěstěnou racionalitu. Vy ne, že by jste necítili, vy se přímo bojíte cítit, což je zlatým dolem pro psychoanalytiky.

	Zkrátím to: Kupodivu stačilo pouhých pár stovek let, aby si páni všehomíra uvědomili, že rozum lůze nevládne. Je třeba nechat dav opanovat ušlechtilými pocity, pak bude ochotně pracovat, strádat, trpět i pokládat život za mlhavý příslib věčné blaženosti. Takto umravněný národ už není třeba rozptylovat nákladnými hrami v cirku. Z tohoto hlediska bylo křesťanství ideální. Vždyť hlásalo lásku k nepřátelům a jeho vyznavači měli dobrořečit těm, kteří je ostouzejí; činit dobro těm, kteří je nenávidí, a modlit se za ty, jež je utiskují. Takové ty nesmysly s nastavením druhé tváře, ba ani ku obraně nesměl pravověrný křesťan pozvednout pravici, vždyť kdo se povyšuje, bude ponížen. Zkrátka dokonalost sama. Divím se, že na to římští císařové nepřišli dřív, mohli si ušetřit vydání na exotickou zvířenu.

	Jak jsem podotkl na okraj, jedna taková podivná skupina se scházela k zádušním obřadům v nově budovaných katakombách nedaleko mé hrobky. Protože se chtěli za každou cenu lišit od pohanských zvyklostí, nespalovali své mrtvé, ale potírali je vonným olejem, omotali plátnem a ukládali do výklenků, které pak zazdili kamennou či hliněnou deskou se jménem zesnulého. Neoblibovali ani rodinné hroby, neboť majetek, včetně zesnulých, měli za společné vlastnictví obce. Spiše vznikala jakási hromadná pohřebiště, jež se časem rozšířila na několik desítek kilometrů chodeb, galerií a síní, zvaných cubicula.

	Občas jsem sledoval skupinku takových křesťanů, vkrádal se do soukromých zahrad a domů, abych vyslechl slova jejich kazatelů. Zažil jsem apoštoly Petra a Pavla a viděl jsem také jejich chmurný konec. Se vzrůstajícím pronásledováním jsem se v katakombách setkával spíše s živými než s mrtvými – k mé velké radosti a k jejich smůle. Rodinnou hrobku Caeciliů jsem si přizpůsobil svým potřebám, rozšířil ji do hloubky a napojil se na část opuštěné a zapomenuté podzemní galerie. Z jednoho cubicula jsem pak vystrnadil všechny mrtvé a povýšil je na svou soukromou svatyni.

	V Alexandrii i v jiných částech říše teď povstala nová generace filozofů, vesměs židovského původu, a ta se snažila v náboženství lůzy hledat Logos a Moudrost a podpořit víru rozumem. Tamní učenci nalezli v nesourodosti systém a vytvořili pevná pravidla, čemu věřit. Křesťanství, mimochodem, slavilo v Alexandrii značné úspěchy. Nevím, zda to bylo spíše velkým počtem židovského obyvatelstva a inteligence nebo jistou příbuzností Krista s Osiridem, které si svého času povšiml už Harmachis. Naše Isis s malým Horem na kolenou pak jako by byla předobrazem Panny Marie s Ježíškem. Zakrátko měla Alexandrie vlastní katakomby, mučedníky, církevní organizaci i patriarchu.“

	„Vrátil jste se tam?“ vyzvídal Radek.

	Lucius se přemýšlivě zasmušil. „Později, pane Musile. Dalo by se říct, že příliš pozdě. Egyptská katechetská škola však byla natolik proslulá, že jsem se o ní nemohl nedoslechnout. Dokonce i můj bývalý tajemník, hrdý Egypťan Sep, se na smrtelné posteli přiznal, že se dal pokřtít v jednom z oněch soukromých domů, kde se tajně konaly křesťanské obřady.“ Lucius pobaveně protáhl dvě nepatrné kruté vrásky podél rtů. „Jeho věrná duše postrádala vedení, tak se utekl k víře. Doufám, že nebyl zklamán.

	Nicméně, uvolil jsem se odpovědět na vaši otázku. Do Alexandrie jsem se dostal za vlády císaře Theodosia, koncem čtvrtého století vašeho letopočtu. Tou dobou křesťanství s přehledem vítězilo. Kdo by to do té hašteřivé sekty řekl? Sotva skončilo horlivé pronásledování vyznavačů Krista, vrhli se tito s nemenším nasazením na své pohanské odpůrce. Byl bych se tím bavil, jako se bavím veškerou lidskou špatností, leč tentokrát mi nebylo moc do smíchu. Navštívil jsem čtvrt Rhakotis, kdysi proslulou svou výstavností, a zjistil jsem, že tamní Serapidův chrám byl obrácen v trosky a s ním i Pergamská knihovna, která k němu patřila, jen tu a tam se dala mezi ohořelými stěnami najít žalostně vyhlížející skříň či police, ovšem prázdná – jako marné volání o pomoc. Pídil jsem se po důvodech barbarského činu a ukázalo se, že alexandrijský patriarcha Theofilos za tiché podpory císaře rozpoutal protipohanské běsnění s cílem vyhnat nekřesťanské vzdělance a jinověrce vůbec. Hrstka nešťastníků se semkla k obraně Serapidova chrámu, čehož výsledkem bylo jeho následné vypálení. Tak vypadá láska k bližnímu v praxi.

	Chvíli jsem doufal, že Isidin okrsek nepotkal podobný osud, ale marně. Našel jsem ohořelé ruiny, zmrzačené kusy nábytku, vykradené sklady, vypáčené pokladnice. Všechno mramorové obložení vzalo za své, mozaiky jsem nepoznával, kolem se válelo nepotřebné harampádí, kusy šatstva, odpadků a bůhví čeho ještě. V některých zachovalejších částech byly, patrně na přechodnou dobu, zřízeny modlitebny prvotních křesťanů. Do podzemí jsem pronikl s vynaložením nejvyššího možného úsilí. Ve vstupu bránilo množství napadané suti, některé části tajných prostor se úplně zřítily.

	Hledal jsem jakoukoliv stopu, náznak, který by napověděl, zda Renenutet tu spoušť přežila. Nenašel jsem nic. Abych byl úplně přesný, téměř nic.“ Lucius vstal, přistoupil k jednomu z nejskvostnějších ebenových sekretářů a z tajné přihrádky vylovil drobnou jaspisovou sošku. „Hekaté, bohyně kouzel. Ta, která se spojila s Hádem, aby společnými silami stvořili nemrtvou královnu Isidina zásvětí. To jediné mi po ní zbylo a ještě tohle –“

	Zašátral v sekretáři a přihodil na stůl drahocennou dýku se zahnutým ostřím. Byla mírně zašlá, patina na ní vyšila zelené a černé ornamenty, nicméně při dobré vůli mohla ještě docela dobře posloužit svému účelu. Alexander se po zbrani natáhl a uctivě přejel prstem po plošce ostří.

	„Skrze tento nástroj jsem se stal jejím vyvoleným.“ Zveřejnil Lucius to, co ostatní beztak tušili. „Do Egypta jsem se vrátil ještě mnohokrát, ale nikdy za těch necelých dva tisíce let jsem nezachytil stopu ničeho, co by mě směřovalo k domnění, že Renenutet v nějaké formě přežila. Postupně jsem si zvykl na myšlenku, že bude pravděpodobně mrtvá. Běsnící lůza zřejmě vypálila chrám a vrhla ji do plamenů. Stejně úspěšně si poradili s alexandrijskou intelektuálkou Hypatií. Nebylo jí nic platné ani mimořádné vzdělání, ani řečnické schopnosti, tím méně nemalá dávka osobního kouzla. Zdivočelí křesťané ji ukamenovali a její tělo rozsápali na kusy. A Hypatia nemohla být ani zlomkem toho, jaké zlo v myslích těch fundamentalistů musela představovat Renenutet, pokud by se o ní náhodou dozvěděli.

	Všechny tyto zkušenosti mě dovedly k nejnezvratnějšímu přesvědčení, že bez ohledu na krásu hlásaných myšlenek, na způsobu státního zřízení, bez ohledu na vyznání či národnost, lidé zůstávají stejní. Naštěstí pro nás, upíry. Ostatně, humánní ideály se často stávají záminkou nejhorších zrůdností, případně jejich ospravedlněním. Totéž náboženství, jež netoliko odsuzovalo násilí, ale jen pouhou myšlenku na ně, později Kristovým jménem pobilo celé národy. Co všechny ty násilné kristianizace, případně katolizace a rekatolizace, křížové výpravy a války vůbec, pronásledování čarodějnic, inkvizice, tortura či hrůzná autodafé? A hromadné pobíjení takzvaných heretiků, kteří nechtěli, než se vrátit k původním myšlenkám prvotních křesťanů, k chudobě, čistotě a skromnosti?“ Lucius nevěřícně zakroutil hlavou.

	„Odpusťte, nechal jsem se unést. Koncem prvního tisíciletí už Řím zdaleka nebyl město, které jsem znával a hašteřiví křesťané postupně ovládli polovinu světa. K tomu se jim znamenitě hodila římská organizace, založená na rozumu, jímž tak okázale pohrdali, nadřazujíce mu víru. Chápejte, očekávaný konec světa nenastal, i bylo třeba spravovat hnusné pozemské statky, jež člověka jen odvádí od přechodu do věčné blaženosti.

	Už toho nechám, sleduji, jak vám lezu na nervy. Takže, vzniklo nové dogma, nové pořádky a v Evropě též nové národy, které sem přihnala poslední z vln velkého stěhování. Pro mě to znamenalo asi tolik, co pro vás znamenají dnešní takzvaně dějinná politická hnutí, tedy vlastně skoro nic. Nikdy si nedokážu utřídit vzpomínky na všechny ty Huny, Alamany, Langobardy, Vizigóty, Ostrogóty či Vandaly a-chcete-li-Slovany, kteří mi prošli rukama. V jejich krvi se proháněli statní poníci s vytrvalýma nohama, tekla v nich medovina a vonělo skopové.

	Katakomby byly postupně opuštěny a zapomenuty, měl jsem volné pole působnosti a zařídil se podle toho. Alexander před lety spatřil výsledky mého snažení a dal se jimi docela unést. Isidinu podzemní svatyni jsem vyzdobil malbami, jak jsem si je pamatoval z Egypta, odkud jsem si přivezl řadu uměleckých předmětů a cenností. Některé jsem nakoupil, pro jiné jsem zašel na osvědčená místa ve Městě mrtvých. Nikdy jsem neopomněl věnovat návštěvu Harmachisově tajné skrýši a pomodlit se k duším velikých králů. To místo k mé velké radosti zůstalo neobjeveno do dnešních dnů. Každý, kdo by ho chtěl dát v plen profesionálním hrobařům z památkové správy, by měl nejdřív co do činění se mnou.

	Samozřejmě jsem všechen čas netrávil jen v římském podzemí. Cestoval jsem po Evropě i jinde. Z povzdálí jsem pobaveně sledoval, jak vznikají různé státy a postupně získávají dnešní podobu. Viděl jsem jak se část Galie měnivé Franckou říši a potom ve Francii, i jak se z Boiohéma přes Velkou Moravu postupně stává České knížectví, pak království. A když mě Evropa omrzela, putoval jsem dál. Do Indie a Číny, na pozoruhodný a zázračný ostrov Zipangu. A navštívil jsem hory, na jejichž vrcholcích stojí chrámy staré jako chrámy egyptské, a pouště, kde šťastně žily kmeny, které nic netušily o existenci jiného světa, než byl jejich nevelký spokojený vesmír. A potom jsem navštívil místa, kam lidská noha nikdy nevkročila, což bylo povznášející. Bloudil jsem hlubokými lesy, pustinami i širou stepí, sál jsem krev šelem i plachých lesních tvorů, ač nerad, neboť jejich krev byla prostá veškeré záludnosti, jíž si tolik cením na lidské.

	V mysli všech národů, s nimiž jsem se setkal, existoval obraz a zkazky o bájných tvorech, o neskutečných bytostech, které ve dne spí a v noci sají krev. Všude nás znali, jen pod různými jmény. Snad Renenutino marné pátrání po vysněném Osiridovi seslalo na svět desítky takových jako jsem byl sám? Nepociťoval jsem potřebu vyhledávat příslušníky svého druhu, ač mi čas od času elektrizující vlnění napovědělo blízkost tvora mně podobného. Ten instinkt má každý z nás. Čekal jsem, že budou jako já – muži, kteří obětovali svou mužnost, aby směli překročit práh smrti. K mému překvapení jsem vycítil i úplné muže a některá vampirická chvění k mému naprostému úžasu – dokonce patřila ženám. Žádná z nich však nebyla Renenutet. Snad i oni vycítili mou přítomnost a stejně jako já dali včas přednost samotě, i když se – stejně jako já – museli cítit osamělí.

	Tak plynula léta i století. Elegantní římské stavby nahradilo masivní zdivo románských bazilik, pak vzletná a bohabojná gotika, která svým opěrným systémem dosáhla až k nebesům, a potom se udála podivuhodná a potěšitelná věc: Lidé přestali svět vnímat jako jakousi zátěž na cestě k bohu, dokázali opět nalézt zalíbení v jeho složitostech i v člověku samotném a snažili se obojí lépe poznat a popsat. Z toho poznání rozkvetla renesance. Budu i nadále používat moderní termíny, pro lepší srozumitelnost. Všichni ti humanisté, vědci, umělci, literáti i řemeslníci měli společné okouzlení antickou kulturou – mojí kulturou.

	Tělo už nebylo nástrojem ďábla, stalo se zdrojem poznání a cestou k vyrovnané ušlechtilosti obou lidských složek. Mladí učenci četli autory, které mi nutil v dětství Gnaeus, i ty, které jsme později rozebírali a kritizovali s Themisonem či Harmachisem. Ve Vergiliové díle prý bylo předznamenáno zrození Ježíše Krista (ve skutečnosti nešlo o nic jiného, než o prorežimní poznámku, jíž se zmíněný básník hodlal vlichotit Augustovi) a Ovidius se těšil zájmu vzdělané aristokracie. Velcí dramatici inscenovali hry čerpající z řeckých mýtů a malíři se za inspirací vkrádali do trosek císařských paláců. Z velmožů se stali sběratelé ochotní utratit neslýchané částky za pravé antické skvosty a ještě ochotnější sochaři byli tyto skvosty schopni k nerozeznání napodobit. Někteří horliví starožitníci pronikli až do katakomb a někteří to také nepřežili, ale to snad nemusím rozvádět.

	Pak se renesance zaoblila, stala se neuměřenější a k prasknutí nasátou pocity až nestvůrnými. Zkrátka, stala se barokem, tou pokroucenou gotikou, monumentální nelidskou a zrůdnou svou přemrštěností. V baroku bylo všeho příliš. Přepychu, pozlátka, rozkošnictví i bolesti, utrpení, pokory a hlubin pekelných. Vezměme samotný dóm Sv. Petra, celý i s náměstím – krása nesmírná, proti níž nic nemám, jen mě mrazí z té naddimenzovanosti, z nesmírných prostor a jeho monumentální sochařská výzdoba mě straší ve snách. Vyměnil bych celý chrám za jedinou Michelangelovu Pietu, které nakonec skýtá důstojné přístřeší.

	Tím plynule přecházím k jednomu charakteristicky rozporuplnému hrdinovi té doby, ale než vyslovím jeho libozvučné jméno, nedá mi, abych nezmínil jinou veskrze barokní osobnost. Byl jí kardinál František z Ditrichštejna, zemský správce Moravy a biskup olomoucký.

	Já nic nedbám na to, co tento muž představoval zde, v Čechách a na Moravě, kde byl znám jako prodloužený spár habsburské moci, pokud mohu sklouznout k jednostrannému výkladu dějin, na který jste si v minulosti zvykli, snad vyjma Alexandra, jeho funkce oficiálního utlačovatele a feudála kariéristy je mi vcelku ukradená, dokážu se snadno oprostit od ukřivděného pohledu vašich obrozenců, kteří se vztyčeným ukazováčkem metají celému světu do tváře tu svou dobu temna. Tři sta let jste trpěli, budiž, ale řekněte drazí, který národ netrpěl přinejmenším stejně dlouho? To už je zlozvyk velkých říší utlačovat ty menší. Vím o čem mluvím, my Římané jsme se něco nautlačovali!

	Nemyslím, že by se kardinál František zvlášť vyžíval v perzekvování svých bližních. Prostě využíval situaci, jak už mají lidé ve zvyku. A jeho kariéra byla opravdu dosti strmá. Narodil se v Madridu, studoval v Římě na jezuitské koleji Germanicum, už v devětadvaceti byl prohlášen kardinálem. Ve Vídni působil jako poradce Ferdinanda II., pro Rakousko a České země zprostředkovával veškeré kontakty s Vatikánem. Jen jedinkráte málem přišel o vše v roce 1619 jej stavovští chtěli v Brně defenestrovat. Tehdy je na kolenou prosil, aby spasil holý život. To už se víckrát neopakovalo.

	František byl osobnost mimořádného šarmu a temperamentní až vznětlivé povahy, španělská krev dělala své. Své výbuchy krotil náboženskou horlivostí. Bosky kráčel v čele slavnostních procesí Olomoucí, poutníkům osobně vařil kaši, na jeho kázáních ženy omdlévaly – to si živě dokážu představit, a moravští evangelíci s celými rodinami přecházeli na víru pravou. Ten šarm a temperament jsi zdědil, drahý Alexandře. Věděl jsi, že ho v roce 1623 málem zvolili papežem? Nakonec to neprošlo, prý proto, že nebyl Ital, kdož ví. Avšak k jeho největším životním úspěchům řadím tebe, nejdražší.“

	Alexander se zapýřil a přítomní, snad vyjma Anny, si vyměnili udivené pohledy. Lucius ladně povstal, chopil se Alexandrovi paže a políbil jej do dlaně.

	„Jsem šťasten, ba překypuji blažeností, žes mu tolik podoben.“

	Kristýna si všimla drobných růžových kapek v Alexandrových očích. Upíři pláčou, zajímavé zjištění.

	„Takže,“ usadil se Lucius zpět do křesla a upravil si pohodlnou hedvábnou řízu, „když jsem tímto vzdal stručný hold památce jednoho obdivuhodného muže, je na řadě ten druhý, stejně obdivuhodný a dvakrát tak krásný.“

	„Orlando,“ zašeptala Kristýna.

	„Velmi správně,“ odtušil Lucius.
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	6. KAPITOLA

	

	„V roce 1625 mě zmohlo trýznivé vědomí, že jsem na světě příliš dlouho. Nebyla to únava, ta dobře živeného upíra jen tak nepotká, spis jsem tak říkajíc citově vyhořel. Připadal jsem si příliš osamělý, příliš výlučný svým nevšedním až děsivým údělem. Tenkrát jsem se rozhodl uložit k delšímu spánku, což prý každého z nás potká aspoň jednou za tisíc let. Alexander si to ostatně krátkodobě vyzkoušel a Viola je na podobné choutky příliš mladá.

	Zpět k mé maličkosti, pod vlivem momentálního rozpoložení jsem vykonal rituální očistu, poklonil se sošce bohyně a požádal ji o odpuštění, pokud se snad nebudu modlit a přinášet krvavé oběti déle, než by se jí zdálo slušné.

	Oděl jsem se do lněné řízy egyptských kněží, zavěsil si na krk Harmachisův kříž života anch (mimochodem, vlastnil jsem tou dobou již slušnou sbírku těchto mocných amuletů) a ulehl jsem do svého prostorného sarkofágu z narůžovělé žuly. Už před staletími jsem podnikl opatření, která mě měla uchránit před lidskou zvědavostí, nenechavostí a vášní pro starožitnosti. Patřilo k nim bludiště katakomb, několik tajných vchodů a naposledy sám sarkofág, jehož kamenným víkem by stěží hnulo několik dobře rostlých mužů uvyklých námaze, kdežto upír je zvedl celkem snadno.

	A tak jsem strávil přinejmenším patnáct let nerušeným spánkem. Vlastně jsem prospal celé tvoje dětství, Alexandře. Byla to příjemná zkušenost. Vnější svět jsem nevnímal – a upřímně se domnívám, že ani nebylo o co stát – namísto toho jsem se napojil na své já. Zůstal jsem sám se svým nejvlastnějším vědomím, které jako by obsáhlo celý vesmír i samotného Boha, Bohyni či Nejvyšší princip, který se v nejmenším nepodobal obrazu, který nám dodnes vnucují křesťanští, židovští či muslimští věrozvěsti slovem, ohněm, mečem i tisíci jinými způsoby. Bůh byl podoben všeobjímající, mateřsky láskyplné náruči, jež nezávisle na jméně dopřává všemu živému blahodárnou mízu nekonečného porozumění a dobroty. Všemu živému – dokonce i nám, zatraceným, démonům, stvůrám noci a vyslancům ďábla, či jak už nás lidská zabedněnost dokázala pojmenovat, neboť nic na tomto světě neexistuje bez opodstatnění. Smysl nám sice uniká, ale v tomto případě naštěstí není nad nevědomost, představte si tu hrůzu, kdyby byl v rozporu s naším nejlepším přesvědčením!

	Ve spánku jsem tvořil povznášející jednotu s všehomírem. Byl jsem nesmírný, nekonečný a neohraničitelný. Vtom neomezeném jsoucnu mi vnitřní zrak dopřával pohled na množství krajin, jaké se v hmotném světě ani nedají spatřit: hluboké lesy a vysoké štíty hor, křišťálové vodopády, zelené houštiny ukrývající bájné tvory, pláně zalité zlatistým světlem, stříbřitý vzduch se chvěl nad vodními plochami, v nichž se odrážely všechny barvy duhy a poušť voněla růžovými poupaty, která předčasně vykvetla a předčasně hynula v oranžovém žáru, aniž byla připravena o svou nejopojnější zbraň – vůni. Viděl jsem soumraky a úsvity, miliony soumraků a úsvitů, jaké si lidská fantazie ztěží dokáže představit. Fialové a ohnivé odstíny se v nich pod hutně olověným příkrovem tmavnoucího nebe proplétaly do obrazců neskutečné krásy.

	Pomalu jsem plynul tou škálou vidin, smířený se svým údělem, a i když mě přesně vymezovalo moje já, byl jsem zároveň podivuhodně nezměrný a všudypřítomný. Podobal jsem se dítěti, které nevědomky a samozřejmě přijímá z matčina těla vše potřebné, než je neblahá přírodní danost vypudí do světa protivenství a nástrah.

	Byl bych ke své spokojenosti klidně prospal sto let, ale úmysly té, která nám vládne, se s mým předsevzetím bohužel rozcházely. Do rajských vizí se potutelně vkradl obraz muže, krásného a mladého, mohlo mu být kolem třicítky.

	Okamžitě mě zaujal neodolatelnou vnitřní rozpolceností, když ne tělesným půvabem. Už jsem zmínil, že samota patřila k důvodům, pro které jsem se uložil k spánku?

	Onen mladík, který teď neomaleně procházel mou snovou krajinou, měl v sobě noc i den, temnotu i světlo, vášeň i odříkání, hrdost i pokoru v tom nejpozoruhodnějším a nejzhoubnějším poměru, jakého lze docílit. Navíc jsem přes zvláštní stav polospánku a polovědomí cítil, že je blízko, blizoučko, na pomezí mých zapomenutých katakomb. To vědomí ve mě rozpoutalo zvláštní brnění, jež mě přivedlo zpět do loktů světa smysly vnímatelného. Otevřel jsem oči.

	Obklopovala mě tma dosud nasátá růžovou vůní prosluněných poupat – to pro všechny ty ovadlé a usušené okvětní lístky, které jsem z nějakého rozmaru nastlal na žulové dno sarkofágu. Sotva jsem se vysoukal na vzduch, dalo svrbění v nozdrech mé vidině za pravdu. Ucítil jsem pach mladé mužské krve, které dokážu jen zřídka odolat, zvlášť pokud je tak nenapravitelně na dosah. Upravil jsem si záhyby kněžské řízy a dal se vést nelidskými smysly vstříc mladému narušiteli. Cestou jsem rozsvěcel barevné lampy nebo svíce a zapaloval kadidelnice. Kdyby někdo dokázal zpovzdálí sledovat můj pohyb chodbami, musel mít dojem, že se k němu blíží zhmotněná vůně a světlo.

	Potěšilo mě zjištění, že se nešťastníkovi nepodařilo proniknout do mého nejtajnějšího soukromí, zůstával ukryt v ‚oficiální‘ části podzemí. Vše nasvědčovalo tomu, že si svůj úkryt zvolil dobrovolně, sám štvancem, jakých jsem zadávil tucty, když se zde skrývali prvotní křesťané, pohané, heretici a nakonec banditi. To ho činilo snazší a vítanější obětí.

	Nejprve jsem pojal úmysl zahubit zbloudilého psance zezadu a milosrdně. Tím bych poskytl jeho křesťanské duši příležitost v poklidu opustit tělo, aniž by dříve byla konfrontována s rušivým vědomím existence ďábla, který se sytí lidskou krví. Nakonec pochopitelně zvítězila moje nezměrná ješitnost, nadběhl jsem mu skupinou spojovacích chodeb a v třepotavé záři prastarých závěsných olejových lamp jsem před ním stanul v celé své kráse: Isidin vyvolený, nemrtvý Osiris v dlouhé lněné říze egyptských kněží, jež mu musela připomínat spíše rubáš, na krku stříbrný pohanský symbol spojující mužský i ženský princip, o němž ten ubohý štvanec nemohl vědět vůbec nic.

	V tutéž chvíli si zlovolná Štěstěna musela radostně mnout ruce v očekávání zvratu, který jsem nepředpokládal. Sotva jsem totiž onoho mladíka spatřil, jen jsem mu stanul tváří v tvář, byl jsem navěky ztracen jako všichni, kdo měli to štěstí (nebo smůlu). Jeho snědou tvář zjihle hladilo měkké světlo lamp a svící, odrážené okrovými malbami po stěnách. V té teskné iluminaci, jež mým přičiněním kvetla sevřenou temnotou katakomb, byl podmanivý, neodolatelný mladý bůh, ne – to všechno je slabé slovo – byl to Orlando.

	V hnědých očích mu bobtnala směsice smutku, zanícení, nepochopitelné vnitřní trýzně a ještě nepochopitelnější lásky příznačné pro světce. Vlastně se trochu podobal svatému Šebestiánovi, jehož socha měla zanedlouho ozdobit sousední katakomby téhož jména. V jeho rysech nesmiřitelně soupeřilo katolické Španělsko s maurskými předky, v zorničkách hrabala kopyty celá stáda andaluských hřebců, teklo v nich jerezské víno dozrávané v dubových sudech, jeho nos, uši i ústa snad formovali nejzručnější zlatníci, kovotepci a sochaři a sama Venuše jim přitom vedla ruku.

	Věřte si tomu, nebo ne, v tutéž chvíli, kdy jsem se před jeho zraky dramaticky vynořil z třepotavých temnot jako pohádková stvůra, v okamžiku (byl to jen okamžik), kdy jsem poprvé spatřil jeho nadzemskou tvář, chybělo málo a byl bych se dal na střemhlavý útěk. Pryč z podzemí, pryč z Říma, Itálie a nejlépe z tohoto světa. Ale na útěk bylo pozdě. Ten pomilováníhodný štvanec klesl na kolena a jal se mě vzývat jako boha! Jako by můj dramatický vstup na scénu byl zcela samozřejmý a očekávaný!“ Lucius tichounce vzdychl.

	„Orlando věděl, že je mi vydán na milost nemilost a ten zoufalec štvaný z jednoho konce světa na druhý vlastní rozporuplností, zákony světskými i církevními; ten, který unikl zášti mocných příbuzných jistého hraběte i španělské inkvizici, se mi nyní bez odporu vydal všanc. A mě zajímalo jediné: Zda ho mé vzezření zaskočilo, zda mě také shledává krásným (do té chvíle jsem o svých přednostech nepochyboval). Mezitím jsem ovšem natáhl ruku a zlehka se prsty dotkl míst, kde chatrné zbytky krajkového límce tak tak chránily krk. Orlando se lehce zachvěl, tak lehce jako se zvlní hladina mávnutím labutích křídel. Zadíval jsem se mu do očí a věděl jsem, že ho nedokážu ani zabít, ani jen tak propustit. Po příliš dlouhé době jsem objevil, že moje schopnost cítit neodešla spolu s Harmachisem a já udělal to jediné, co se v nastalé situaci dalo učinit: Vysál jsem ho na samé rozhraní života a smrti a věnoval mu život věčný skrze svou nesmrtelnou krev. Život věčný – ta dvě slova mi teď hořknou na jazyku.“

	Luciovo líčení přerušil drobný pohyb. To se Alexander zvedl, přistoupil až k vypravěči a s něžnou naléhavostí jej uchopil za předloktí. Alexandrovy oči při tom zvroucněly a naplnily onu nepravděpodobnou podzemní dvoranu safírovým jiskřením.

	„Už je to tak dávno, drahý,“ usmál se Lucius. „Přeješ si, abych ti popsal, co mi bylo zjeveno v Orlandově krvi? Byly v ní nekonečné pláně a stráně vinic prokvetlé sluncem, prostá stavení i kamenné domy či paláce bodaly do očí rozpáleným úbělem, město s nepřehlednou spletí uliček a zdobnou věží, jíž dominovala korouhvička představující Víru, jak příznačné! Věž se jmenuje La Giralda a město ovšem Sevilla.

	Viděl jsem houfy malebně vystrojených tmavookých žen, hrdých mužů a dětí, dílem podobných Murillovým půvabným žánrovým obrazům, dílem Moralesovým usedavým světcům. Slyšel jsem hudbu nepodobnou ničemu, co bych znal z dřívějška.

	Pak se v mlžném zázraku mudejarské architektury objevil nevzhledný muž s nepravidelným obličejem a pokřiveným tělem, celý ve zlatě, stříbře, perlách, diamantech a těch nejdražších tkaninách z Indie a Číny. Mladičký Orlando stál po jeho boku s loutnou v ruce. Myslí se mu míhaly siluety měst jako nějaké vydání renesančních vedut: Toledo, Madrid, Toulousse, Benátky, Řím, Milán, Florencie. Spatřil jsem křišťálové koule i lebky, bizarně broušené kameny, hlavy z bronzu i jiných kovů a konečně skutečné lidské hlavy, některé nevábně naložené ve skle, jiné balzamované po egyptském způsobu a stejně tak staré. Zahlédl jsem nevzhledného velmože v tmavé sluji, kde nad anonymním mrtvým tělem odříkával modlitbu, která nejvíce ze všeho připomínala egyptský obřad otevírání úst mumie, jak jej zjednodušeně provozovali vyšší kněží za Harmachisových časů. A mrtvý nemotorně povstal, jeho hlava a končetiny se pohybovaly jako na drátkách a promluvil, vydávaje při tom svědectví pro smrtelníky až neuchopitelné.

	Stejně náhle se urozený mág ocitl na márách, z Orlanda jsem cítil smutek, žal i úzkost, v uších mi vibroval nářek, některý dobře nacvičený, jiný upřímný.

	To strach vyhnal Orlanda na bezcílnou pouť po Francii, co nejdál na Britské ostrovy, promítla se mi nepřehledná řada šlechtických sídel, jejich dekadentní vládcové, nablýskaná bída jejich metres a milců. Ani tam se Orlando nezastavil, putoval dál přes Německo do Království českého, na jižní Moravu, do města, které s trochou fantazie mohlo připomínat jeho vyhřátou vlast, jako jižní polibek nevlídnému severu.

	Tenkrát jsem se v řece života, jež do mě proudila z Orlandových žil, poprvé dozvěděl o tvé existenci, můj Alexandře. Krásný Orlando ve strohé kutně žebravých kapucínů postával v pozadí pozoruhodného nástroje, za kterým seděl chlapec, snad desetiletý, a zpoza jeho prstů tryskala úchvatná melodie.“

	Lucius přivřel oči.

	„Tím vize neskončila. S další krví do mě proudily nové obrazy. Zámek, výstavný a rozlehlý, při něm zahrada, neméně utěšená. V tom sídle se skrývaly tajné místnosti plné křivulí, baněk, lahviček záhadného obsahu, rozmanitých přístrojů a dalších alchymistických rekvizit. Orlandův příběh mě zavedl do knihovny, tam u prostorného stolu – naproti drobné replice Michelangelova Mojžíše, tedy naproti nedůstojně zdrobnělé kopii jedné z nejúchvatnějších soch na světě – seděl náš hrdina a psal a psal, jako o život. Následovala další temnota, další úprk a pronásledování. Potom se proud zastavil a tok mých myšlenek sklouzl vlhkou tmou do podzemí na Via Appia. V náručí jsem svíral výjimečně krásného muže, který mi povolně krvácel do úst. Orlandův puls slábl, cítil jsem jak jeho tělo vláční a mysl pozvolna překračuje práh. Blížil se rozhodující okamžik.“

	Alexander se takřka filmově odvrátil.

	„Pochopitelně, nemohl jsem se dočkat, až bude stejný jako já, až se mu v žilách rozproudí moje krev. Pevně jsem ho uchopil a donesl na oltář, kde jsi měl za pár let spočinout ty, drahý. Počkal jsem, až uroní několik krůpějí na počest Bohyni, pak jsem ho navedl na cestu ke splynutí s všehomírem.

	Orlando sál a sál, s každičkým douškem na něm byla patrna změna, až postupně získala nová přirozenost vrch. Pleť se napjala, docela ztratila matný lesk příznačný pro lidskou pokožku, snědá barva bledla a přecházela v třepotavý alabastr s vnitřním ornamentem pulzujících vlásečnic. Odevzdané oči světce zaplály temným ohněm. Byl jsem uchvácen vlastním dílem, jakož i vědomím, že jsem kdysi musel podobnou proměnou projít sám. Byl to můj první pokus o napodobení Renenutiných zvyklostí, přesto jsem o úspěchu vůbec nepochyboval. Patrně instinkt, nic míň, nic víc. Mimochodem, z Renenutina hlediska jsem se dopustil jisté nedůslednosti – Orlandova mužnost samozřejmě zůstala nedotčena. Nemohl jsem přece připustit, aby zůstal na věky neúplný. Ten drobný detail, zdá se, většinou nebyl na závadu.

	Znovuzrozený Orlando se posadil a jeho oči odrážely zároveň údiv i poznání. Jak jsem ho chápal, jak jsem po něm toužil! Těkal pohledem po mé osobní svatyni jako okouzlené dítě, pohrával si se zlatistou aurou uvězněnou ve vzduchu kolem, ukazoval na výjevy po stěnách a jmenoval dávno zapomenutá božstva. Učinil mě hrdým tvůrcem, neúnavným milencem a šťastným učitelem. Ochotně se smířil se vším, co potřebujeme pro přežití, nebo snad pro udržení naší existence. Nesnáze mu působilo jen jediné zabíjení.

	Potíž nastala už první noc. Nedaleko katakomb na něj číhala tlupa pohůnků, placená synovci zesnulého hraběte de Montorro y Cabeza. Ti bídáci ho honili po celé Evropě, nenechali na pokoji jeho rodinu, denně se dopouštěli drobných zvěrstev, ostatně doba tomu přála, a on se nebyl s to pomstít! Musel jsem to zvládnout za něj, což jsem také s obvyklým nasazením učinil. Ten krásný černokněžník a sodomita vzdělaný v nekromancii nyní nově zasvěcený noci, odmítal připravit o život svého bližního, byť to byl vyvrhel všech vyvrhelů. Ta vaše nešťastná křesťanská morálka ho docela zkazila. Nutno dodat, že v tom nebyl poslední, že ano, Alexandře?“ Něžně opětoval upírův naléhavý stisk dlaně. „Opravdu nevíš, oč přicházíš drahý.“

	„Vím,“ hlesl Alexander, ale nebyla mu věnována nejmenší pozornost.

	„Ta tvoje věčná rozervanost a polovičatost je dvojnásob zhoubná. Nicméně, musím uznat, že tak špatně jako Orlando jsi na tom nikdy nebyl. To jsem věděl, jen jsi překročil Alpy. Byl jsi zbloudilá romantická duše, to ano, ale tvá věčná ublíženost se opírala o náležitě pohotový kord. Nakonec jsi byl šťastnější než já, neboť si stvořil někoho, kdo naše poslání chápe podobně. Nepopírám, že si se mnou Štěstěna opět řádně zašpásovala.“

	Lucius učinil nenápadné, leč rozkošné gesto směrem k Viole, uklonil se a pokračoval:

	„Čelil jsem Orlandově nechuti k zabíjení jak se dalo. Na tisíci příkladech jsem předváděl nepopiratelnou a nevykořenitelnou lidskou špatnost, poukazoval jsem na všechny dovednosti, které si člověk osvojil k utrpení a záhubě svých blízkých. Už v té době jich bylo požehnaně a časem se ještě zdokonalily. V oboru týrání a vraždění člověk zcela nepochybně postrádá konkurenci. Nádavkem si vytvořil nesčetně způsobů, jak si ono zabíjení omluvit, jak uchlácholit každičký záchvěv zjitřeného svědomí. A vývoj nezadržitelně chvátá kupředu, takže nás upíry ostudně překonává. V porovnání s lidmi jsme hanební troškaři.“

	„Uhýbáš, Lucie,“ napomenul ho Alexander a zatahal ho za okraj hedvábné řízy. „Mluv o Orlandovi, prosím, co bylo dál? Jak jsi ho přiměl k tomu nešťastnému kroku?“

	„A vím to snad, drahý? U Isidina klína, dopátral bych se důvodu stejně tak rád, jako ty. Snad opravdu nedokázal unést fakt, že musí zabíjet, aby přežil. Upír s lidskou duší? Ale to je nesmysl, stejný nesmysl jako socialismus nebo kapitalismus s lidskou tváří.

	Úděl parazita, užívám jeho slov, se mu zdál odporný, tím spíš když opakovaně podléhal tělesným svodům a několikrát nedobrovolně zabil. Nedokážete si představit, jakým výčitkám nás oba vystavil! Znal jsem jeho nezdravé sklony k přílišnému přemýšlení, jeho nekonečné mudrování nad nesmrtelností chrousta. Přitom nejde o nic těžkého stačí se zakousnout a sát.

	Přisámbůh, snažil jsem se ho chránit, seč to šlo, zahrnul jsem ho veškerou péčí, přízní a pozorností, dokonce jsem mu věnoval svůj nejcennější kříž života, památku na vzácného přítele Harmachise. Hlídal jsem ho a provázel ho na každém kroku, užil jsem všechno své bohatství, veškeré osobní kouzlo, a toho nemám zrovna poskrovnu. Bláhově jsem věřil, že vzájemný cit dvou nemrtvých bytostí přetrvá věčnost. A Orlando skutečně nepohrdal mou náklonností, shledával ji docela příjemnou. Nadále mě však uctíval coby nevyzpytatelného boha noci a svého stvořitele.

	A pak, jednoho večera utekl, pláchl, ztratil se, zmizel, vzal nohy na ramena, zkrátka byl pryč. Doufal jsem, že bude za pár dní zpátky, že jen potřebuje čas pro sebe a bláhově – neodpustitelně bláhově – jsem mu ho dopřál. V oné formě, kterou jsem mu sám dal, už jsem ho neměl více spatřit. Noc za nocí se mi vzdaloval, jeho pach slábl a ztrácel se v milionu jiných vůní. Někteří z vás vědí, že vyhledal dům svého oblíbeného žáka, který stával v těchto místech, a rozplynul se do svítání.“

	Lucius složil hlavu do dlaní.

	„Netušil jsem, co se přihodilo,“ pokračoval po delší odmlce. „Ale v ten osudný okamžik nad ránem jsem vytušil, že Orlando nedlí v našem hmotném světě. Zbytek jsem se měl zakrátko dozvědět z myšlenek tohoto mladého muže.“

	Alexander uznale kývl.

	„Přijel do Itálie, prchlivý, zvědavý a lačný vědění, na které lidská mysl nestačí. A na jeho hrudi se houpal kříž života, který jsem věnoval Orlandovi. Správně, Kristýno, to je on.“ Tím jen kvitoval Kristýnino nenápadné vnitřní zachvění a podvědomý pohyb prstů pravé ruky ke stříbrné plošce anchu.

	„Zbytek více či méně znáte. Netušil jsem, že si zde přítomného Alexandra zamiluji více, než bych chtěl. Ostatně, stmelil nás něžný cit k jednomu společnému známému. Protože v životě není nouze o překvapení dokonce ani v hmotném světě, potkalo mě něco neuvěřitelného.

	Na samém konci dvacátého století, které se svým způsobem podobá době rozkladu římského impéria (považte všechny ty šílence, mravokárce a falešné proroky), se našla mladá žena, dosti nevinná, neohrožená a zároveň zvědavá na to, aby podnikla pokus se zrcadlem na vyvolávání odrazu zemřelých. Ani jí přitom nepřišla na mysl možná nebezpečí, či nezbytnost předchozí psychické přípravy.“

	Kristýna se celičká zapýřila.

	„Tak jsem ho směl spatřit ještě jednou. Vím, že je stejně úchvatný, odzbrojující a nevysvětlitelně čistý, jak býval. Při bozích Veškerenstva,“ Lucius bezradně mávl rukama do vzduchu s důrazem na svou prázdnou náruč, „tolik bych si ho přál obejmout, stisknout v náručí, políbit na čelo, na tváře, na ústa.

	Když jsem nedávno směl, řízením náhody, zhlédnout jeho odraz, jako vetkaný světelnými částicemi do stříbřité plochy zrcadla, napadla mě ta nejhříšnější myšlenka, jaké jsem kdy byl schopen – totiž, že Orlando, jako jediný z nás, nakonec zvítězil.“

	

	Nějakou dobu poté, co se Lucius definitivně odmlčel, zavládlo v podzemní místnosti pravidelné oddychování. Plavý upír se samolibě popásl pohledem po pětici spokojeně zasněných posluchačů, kteří v různě malebných polohách dekorovali starožitný nábytek jako nějaké bizarní napůl živé sousoší.

	„Proč to všechno, Lucie?“ vyzvídal Alexander, zjitřený předchozím sdělením.

	„Nebylo to příjemné?“ Opáčil plavý lev v rudém hedvábí. „Jen pohleď na ty sladké miláčky, jak si pokojně předou, nedotčeni hříchem, a za zavřenými víčky se jim honí rozkošné sny, kupříkladu o nás. Řekni, drahý, anebo ty, Violo, zcela upřímně, což byste nejraději nezneužili situace? Vždyť já vím, carissimi, nikdy, nikdy, za žádných okolností, ani za nic na světě. Ale kdyby jste se tu možnost pokusili, alespoň teoreticky, připustit, komu byste dali přednost?“

	Nato se Lucius provokativně situoval mezi Kristýnu, stočenou do klubíčka, a Roberta, jehož ústa se drobně špulila do batolecího úsměvu. Upír něžně upravil Kristýně záhyby úpletového kostýmu, jejího bratra polaskal svrchní ploškou ukazováku po tváři, pak mu starostlivě shrnul z čela pramen dlouhých medových vlasů. „Nebyl by krásný s bledou pletí a opaleskujícíma očima? V záři reflektorů přímo magnetický! To pomyšlení je snad příliš neodolatelné. A Kristýna, jemná, půvabná a věrná, nejraději bych je měl oba. Co říkáš, Violo, nelíbila by se ti společnice? Má ráda operu, mohly byste si špitat o Puccinim.“

	Viola se líně protáhla a nejistě pokrčila rameny. Nedokázala si to představit. Alexander si maně upravil kravatu, poté pomalounku zakroutil hlavou. „Vždycky, když podlehnu pokušení uvěřit, že jsi se snad změnil, dopřej mi prosím podobnou lekci. Proč jen ty dva? Což k nim přidat ještě Annu s tím jejím investigativním žurnalistou, ví toho o nás přespříliš, a taky avantgardního umělce Víta, mého chráněnce Miguela – připomínal by ti Orlanda.“

	„Já vím,“ sykl Lucius.

	„Tím lépe.“ Alexander stiskl Luciova ramena a zadíval se mu soucitně do očí. Soucitně! V Luciových smolných zorničkách to zlověstně zajiskřilo, když ho zelenooký takřka laškovně poplácal po tváři. „Zdají se ti nádherní, protože jsou smrtelní. Příčinou jejich přitažlivosti je pomíjivost. Odzbrojuje tě ten jediný drobný a nepatrný okamžik, který záhy pomine, a po který mohou zůstat neměnní, takoví, jací my jsme napořád. Celý jejich život je proměnlivým sledem těchto krátkých okamžiků.“

	Viola v pozadí obrátila oči v sloup, což Lucius komentoval mlčenlivým pozdvižením pravého koutku. Odrazil Alexandrovu nabízenou pravici. „Poslyš, nejdražší, mohl bys udat důvod, proč si samojediný osobuješ právo na společnost? Ty máš svou bezcitnou rusovlasou Psýché, nic ve zlém Violo, zmocnil ses poručnictví nad potomky Orlandových příbuzných a mně zbyly oči pro pláč. Ale to se změní, uvidíš. Udělám pro to vše, co bude v mých silách.“

	„Myslel jsem, že to má být věc Robertova svobodného rozhodnutí.“

	Lucius potutelně povytáhl obočí. „Trochu lituji, že jsem mu dal na vybranou. Svůj slib mohu kdykoliv nedodržet, ale to nebude třeba. Rozhodne se správně, věř tomu. Tihle mladí lpí na životě. Nedokáže se ho vzdát, Nedokáže trpět kvůli nějakým pitomým morálním předsudkům.“

	„On zatím sám neví, co ho čeká, Lucie. A i kdyby to věděl, naštěstí by si to nedokázal představit. Nemá ponětí o bolesti, zatím žádnou necítil. To všechno je mocná zbraň proti tvým lákadlům.“

	Lucius se slastným úsměvem znovu pohladil Roberta po tváři. „Naopak, tím snáze zvítězím.“

	„Pánové,“ ozvala se nerudně Viola, „nerada ruším vaše předjitřní rozjímání, ale jsem ospalá. Je čas vytratit se do nebytí.“

	„Hezky řečeno,“ připustil Lucius s uznáním. „Cestu znáte. Chovejte se jako doma a mně dopřejte ještě jeden z oněch krátkých, jepicích, prchavých, neměnných okamžiků v lidské společnosti.“

	Sotva Viola s Alexandrem zmizeli v tajné chodbě, sklonil se Lucius překvapivě nad Kristýnou a dlouze, předlouze ji políbil na ústa, jako by chtěl nasát něco jejího smrtelného dechu.
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	7. KAPITOLA

	

	Kristýnu surově probudilo nevlídné nedělní ráno vážnější než smrt a v hlavě jí, celkem logicky, dozníval melancholicky temperovaný hlas Pavla Bobka. Zmateně se rozhlédla po spících přátelích a příbuzných, pak po nepravděpodobné podzemní komnatě a vyhaslých soškách puttů-světlonošů. Na chvíli se pohledem zastavila na jednom z drahocenných sekretářů a mámila vysvětlení z půvabné spleti stříbrných a slonovinových úponků, jako by jí mohly nějaké poskytnout.

	Napadlo ji, že by dala cokoliv za to, aby se její život vrátil o půl roku zpátky do nevzrušivých, zato vyježděných kolejí. Práce v advokátní kanceláři jí najednou připomínala bezpečný přístav, plný životních jistot. Realita kolem se povážlivě rozplývala a zdravý rozum odcválal kamsi za obzor. Anebo to všechno bylo jinak?

	Malátně se zvedla, nechala ostatní spáče svému osudu a vyklopýtala po schodech nahoru. Rychle se osprchovala a zatoužila hodit na sebe to nejobyčejnější, co jí šatník dokáže poskytnout. Bála se, že už to ani nenajde. Konečně vysvobodila z vrstev saténu, krajek, hedvábí, sametu, Inu, úpletu a praktických syntetických materiálů všeho druhu mírně ošoupané džíny, kostkovanou flanelovou košili po Robertovi a denimovou prošívanou vestu. Anch na krku příjemně studil a kupodivu nevadil. Nerušily ji ani myšlenky na Lucia, Orlanda a jim podobné. Jediná bytost, s níž se v tu chvíli nedokázala srovnat, byla ona sama.

	Opětovně zatoužila po opuštěném ostrově, poušti nebo alespoň po naprosté samotě. Rozhodla se pro bezcílnou projížďku autem. Na malém parkovišti pár kroků od náměstí málem ze zvyku nastoupila do Vítova žlutého Brouka. Naštěstí se včas vzpamatovala a otevřela si sousední červený fiatek. Služební ‚Punta‘ poslušně vyrazil směrem PRYČ – do Lednice, do Valtic, pod Pálavu přes Pavlov a zpátky, kam ji kola pojízdné nákupní tašky dovezou. Překvapilo ji jak časně vstala, snad příliš časně na osobu, která prohýřila bezmála celou noc, nebo se jí to tak aspoň zdálo. Skrze větrání k ní proudil chladný podzimní vzduch, v němž se jedinečně střízlivělo. Ubíhající krajina přesto tu a tam splývala s obrazy a událostmi, které před ni vnadně rozprostřel Luciano, dříve Lucius, nebo naopak – Lucius dříve Luciano.

	Nějak si nedokázala představit, že ještě někdy nalezne ztracenou rovnováhu a její život se bude odvíjet stejně nevzrušivě a obyčejně jako dosud. V konečcích prstů ji nepříjemně brnělo a marně v sobě hledala návod, co počít se všemi nežádoucími, znepokojivými vědomostmi. Okolní příroda, vydaná napospas umrtvujícímu zlátnutí podzimu, jí nějak dávala za pravdu. Ohnivé barvy šedly příkrovem kovově zbarvených mračen a nad Pálavou visela líně neústupná mlha zvěstující déšť. V té míze nebylo kouska naděje, přestože všude kolem dozrávají hrozny, jako loni a předloni, a snaživí vinaři koulí na světlo nejrůznější kádě, sudy a bečky a připravují je na letošní sklizeň. Kristýna doufala, že tomu tak bude i za dvě stě či tři sta let, i když už nebude ani ona, ani Robert, zato velmi pravděpodobně bude jistý Luciano Stroncione, ať se bude jmenovat jakkoliv.

	Když projížděla Břeclav, všimla si před budovou Státní veterinární správy otcovy postarší toyoty. Z momentálního popudu zarejdovala služebním vozem o kus dál a zazvonila.

	Otevřel jí lehce ovíněný (spíše oslivovicovaný) padesátník s elegantní přehazovačkou. Znala ho coby otcova někdejšího spolupracovníka, on její totožnost naštěstí neodhalil, i když v sousedství zdejší veterinární stanice bydlela přes sedmnáct let. Dýchací ústroj jí zahřála vzpomínka na otcovy telefonáty:

	„Nepouštějte děcka ven, utrhla se kráva!“ Prostý vzkaz znamenal manévry a skvělou podívanou, vyběhli s Robertem na balkón a radostně přihlíželi nedobrovolné koridě v přilehlých ulicích. Než stačila podlehnout vzmáhajícímu se sentimentu; chvátal jív ústrety zaneprázdněný rodič.

	„Už jsem myslel, že tě nemáme,“ komentoval nečekanou návštěvu.

	„Jela jsem náhodou kolem a všimla jsem si auta.“

	„Já jel taky náhodou kolem a kolegové slaví čísi dítě, tak mě pozvali.“

	Dolehlo k nim potutelné zvonění skleniček a čísi špatně artikulované vtipkování.

	„Mohla bych s tebou zůstat chvíli sama?“

	Ukázal na schody do prvního a zároveň posledního patra. Mechanicky je zdolala a ocitla se na dlouhé pusté chodbě, skrz, naskrz dlážděné černobílými kachlíky. Nastalá prázdnota ji zaskočila. Bez vůle kráčela od jedné opuštěné místnosti ke druhé, vzpomínala, kde byly laboratoře, kde kanceláře a knihovna. Z celé slávy za pár let zbylo jen něco otlučených židlí, nevzhledný a špinavý překližkový nábytek, kusy ohlodaného koberce v kancelářích a zašlé toalety.

	„Vypadá to jako po výbuchu,“ musela chtě nechtě chmurně konstatovat. Nebo spis jako po nějaké zhoubné epidemii.

	Otec ve stejném duchu vážně pokýval hlavou: „Chtělas být se mnou sama. Teď je funkční jen přízemí. Na tohle patro zatím stanice marně hledá nájemce. Napadla mě konferenční místnost.“

	Kristýna nenápadně zabloudila pohledem k proskleným lítačkám na konci chodby, jako malou holku ji ty dveře neodolatelně přitahovaly, za nimi se totiž prostíralo zakázané území, kam směřovali všichni ti důležitě vyhlížející pánové, které měla nakázáno hlasitě zdravit. Představovala si, že jsou branou do jiného světa, do jakési zapovězené pohádkové říše, a proto se jich také trochu bála, neboť podle svědectví šťastnějších veterinárních potomků skrývaly police s naloženými zvířecími vnitřnostmi.

	Dokonce ani na starší a relativně dospělá kolena se nedokázala šmahem zbavit pocitů, vypěstovaných v dětství. Otec jí dvorně přidržel dveře, neboť v ní, jako valná většina mužů, nedokázal postřehnout vzrůstající nervozitu. „Tady nás nikdo nebude rušit.“

	Trochu nesvá vkročila dovnitř a zdlouhavě polkla. Konferenční místnost vypadala přesně tak, jak ji občas z dálky zahlédla před deseti a více lety. Přes zadní stěnu se táhl mělký moderní reliéf představující koně, krávu a vepře jako nestvůrnou trojjedinou bytost, pak dlouhý stůl a dvě řady zašlých polstrovaných židlí s vysokými opěradly, police s preparáty v dlouhých skleněných válcích. Vše na svém místě, ale k uzoufání opotřebované, špinavé, otlučené, zanesené prachem, zapomenuté a opuštěné, jako by tudy proletěl anděl smrti. Líh, nebo co to bylo ve válcích s vnitřnostmi, se částečně vypařil, takže z nich bylo vidět napůl mokvající, napůl seschlou nevábnou hmotu, o které bylo zatěžko říci, zda byla kdysi hovězím žaludkem, vepřovým srdcem či koňskými játry. Kristýna cítila, jak se jí bolestivě sevřely útroby.

	Otec konečně zaznamenal její nejisté pomrkávání.

	„Těch preparátů je škoda, jsou unikátní. Některé pochází dokonce až z třicátých let.“

	Bože můj, pomyslela si Kristýna, tak dlouho vydržely, a pak stačilo jen šest, sedm let, aby z nich zbylo tohle. Nahlas namítla: „Tak proč je nikdo neuklidí?“ Její vnitřní beznaděj a lítost se konečně dostala na povrch a vší silou jí stiskla spánky. Chtělo se jí z plna hrdla ječet a sama nevěděla proč.

	„Stanice je státní instituce,“ vysvětloval trpělivě otec, „takže nemá peníze, jako většina jí podobných. Čeká se na nájemce, nebo na sponzora, já jsem tady pouhým hostem, stejně tak ty,“

	Jak to potom musí vypadat v humánní medicíně. Všichni čekají na prince na bílém koni s vakem plným dolarů nebo ještě lépe marek. Kristýna cítila, že se jí pomalu, ale jistě krabatí bradička a hrozí se každou chvíli rozklepat. „Ale proč je prostě nevyhodí?“

	Otec se usmál: „To by byla práce. Nicméně, pokud tě to uklidní, pokusím se to navrhnout.“

	Utekla se pohledem k šedé obloze, která zůstávala stejně bezútěšná a stejně vodnatá jako plocha Novomlýnských nádrží. V takovém ovzduší rázem přišla o všechna dobrá předsevzetí. „Musím ti něco říct, tati.“

	Rodič se poškrábal na nose a usadil se do jedné z nedůvěryhodně vyhlížejících židlí. Kupodivu ho unesla. „Budeš se vdávat?“ Zkusil to laškovně. „Doufám, že ti pragmatismus po vzoru strýce Josefa velel přijmout lukrativnější variantu.“

	Mávla rezignovaně rukou: „To ne, kdepak, týká se to Roberta. Robert je ne-nemocnej.“ Tentokrát byla její bradička k neudržení. Provinile se zadívala do země.

	Otec ji rozpačitě pohladil po krátce tvarovaném účesu. Pokud si dobře vzpomínala, nedělal to, ani když byla malá holka. „Ale to přece všichni víme.“ Poděšeně na něj vykulila oříškové oči.

	„Podívej princezno,“ vzdychl, „my doktoři jsme známá sebranka a máme kontakty všude, jeden můj známej ze studií zahlédl Roberta na jistém oddělení jisté nemocnice.“

	„A musel ti za tepla zavolat!“ Bolestivě se kousla do spodního rtu. Plačtivé šimrání v krku bylo to tam, teď převážil zdravý vztek.

	„Pak stačilo pár telefonátů,“ doplnil otec a usilovně si přitom masíroval zkrabacené čelo.

	„Myslí si, že to nevíte,“ hlesla.

	Otec vzdychl. „To je dobře. Byl to náš záměr. Dohodli jsme se s vaší matkou, že se doma vypláčeme, ale před Robertem budeme hrát hrdiny. Nemoc je teprve v počáteční fázi, podle toho, co o ní vím, může trvat tři roky, ale taky klidně deset let, než virus zevnitř zlikviduje lymfatické tkáně a odstaví imunitní systém.“

	Tak takhle se otec utěšuje. Kristýna si rozhořčeně mnula ušní lalůček. „On se trápí, neví, jak vám to má říct.“

	Alibisticky pokrčil rameny. „V tom mu, bohužel, nikdo na světě nedokáže pomoct!“

	Robert rozšafně posedával na prahu sestřina starožitnictví (je neděle, tedy zavřeno), v klidu pokuřoval kubánský doutník a vychutnával si pohled na podmračené náměstí s příležitostnými chodci. Bůh ví, jak dlouho si bude moci takhle užívat. Rád si dopřál chvilku samoty, kdy smí nerušeně meditovat a nasávat nasládle čpavý kouř. Když člověk neví dne ani hodiny, svět mu rázem zkrásní. Být tady Kristýna, nejspíš by mu drahé kuřivo hystericky vyškubla as demonstrativní důkladností rozšlapala na dláždění.

	Upřímně řečeno, cítil šedost podivně. Prvotní šok odezněl, teď si tady sedí, pozoruje malebné okolí, je mu celkem příjemně, nic ho nebolí, snad jen ty mírně zduřelé uzliny na krku a v podpaží jsou mimo normu, a při tom všem ví, že má v sobě cosi, směšný nepatrný kousek genetické informace, která ho postupně vnitřně rozloží a zahubí.

	Netušil, zda se dokáže připravit na bolest a neléčitelné chátrání. Řekli mu, že nemoc může v některých fázích zasáhnout mozek, omezí i jeho schopnost cítit? Nevěděl, bude-li schopen přestát lítost jedněch a nenávist druhých, jistě se tací najdou. Pak taky falešné lísání a útrpnost kolegů, kteří si budou chtít přihřát na jeho neštěstí mediální polívčičku. Robert naneštěstí nebyl hlupák, předpokládal všechny uvedené možnosti, mluvil s odborníky, psycholožka mu pouštěla jakési naučné video, brr. Setkal se s nemocnými a znal osud Freddie Mercuryho, což byl ostatně jeden ze vzorů jeho raného mládí.

	Zavřel oči a vnutil si představu setmělých nemocničních pokojů, nacvičenou lhostejnost personálu, lékařský cynismus a otrlost. Ztěžka polkl. Tak to nebude, je rocková hvězda, známá a oblíbená. Většina obyvatelstva mu nějak nadbíhá, neboť má zcestně za to, že ji známost s jeho maličkostí učiní jinou, lepší, důležitější, šťastnější, nesmrtelnější. Přinejmenším budou mít historku pro přátele.

	Robert se otřásl. Mám před sebou nejmíň tři roky. Nejmíň! Zdůraznil si v duchu. Pro jistotu přesto típl doutník a utopil jej v kameninovém popelníku. Opřel bradu o sepjaté hřbety dlaní. Měl by snad uvěřit pohádkám a zamyslet se nad nabídkou Kristýnina šéfa? A kterou z možností by nejspíš zvolil? Čistou a rychlou smrt nebo život ve věčné tmě?

	„Dobré dopoledne,“ ozvalo se mu nad hlavou. Robert otráveně vzhlédl – očekával zájemce o autogram. Stál před ním upravený stařešina v předpotopním tweedovém obleku a jeho blankytné oči si ho láskyplně měřily. „Jsem známý vaší sestry. Mé jméno je Bedřich Svatoš.“

	Robert pobaveně povstal. „Á, tak to jste ten tajemnej pohádkovej dědeček, kterýho se všichni místní bojí!“

	„Ano, ale co zmůžeme s lidskou pošetilostí a zlobou?“

	„Mají k tomu ty lidi důvod?“

	Bedřich Svatoš rozhodně kývl špacírkou z černě lakovaného dřeva, zakončenou stříbrným knoflíkem ve tvaru lotosového poupěte. „Důvodem zřejmě budou mé nekonvenční zájmy. Zdejší starousedlíci mě neprávem považují za spiritistu a praktika v černé magii. Tomu nevěřte. Pravda je samozřejmě mnohem méně okázalá. Jen se zcela amatérsky zabývám tajnými naukami, tedy okultismem, když dovolíte. S vaším dědečkem jsme si ohromně rozuměli, jeho odchod pro mě byl strašlivou ranou. Učil latinu a němčinu, já filozofii a dějepis.“ Starcův nebeský pohled se na chvíli snivě uzavřel do sebe, ale záhy opětovně spočinul na Robertovi. „V lidském životě se najdou různá rozcestí, kdy může přijít rada znalce vhod.“

	„Jak jste na to přišel?“

	„Mám určité telepatické schopnosti,“ přiznal skromně pan Svatoš. „Vlastně nic mimořádného, ale cvičením jsem se hodně zdokonalil. Fenomén, s nímž jste právě přišel do styku, nás s vaším dědečkem dlouhá léta zajímal. Mohu vám pomoci při řešení jednoho dilematu.“

	Robert si bezmyšlenkovitě zapálil další kubánský doutník. „A to jen tak, pro nic za nic?“

	Bedřich Svatoš nevěřícně rozhodil rukama, hrot špacírky stříbřitě cinknul o dláždění. „Božínku, Roberte, jsem stár a z života mi mnoho nezbývá. Moje záliba je mi vším a dění kolem vaší osoby je natolik pozoruhodné, že se ho nemohu nezúčastnit, alespoň jako poradce nebo pozorovatel. Nechtěl byste zajít na kávu nebo na čaj?“

	Robert si prohrábl dlouhé nespoutané vlasy. Stařík ho přivedl do rozpaků, které naštěstí nebyly výrazněji nepříjemné. Snad skutečně zoufale potřebuje nestranného posluchače. Někoho mimo rodinu, mimo tu zhoubnou a zkorumpovanou gladiátorskou arénu zvanou showbusiness. „Tak jo. Třeba dneska odpoledne?“

	

	Anna, Radek a Vít posedávali v Kristýnině knihovně s výhledem na náměstí, které těžklo dešťovými mraky a neskýtalo přílišnou naději na kouzla indiánského léta, jež bývá v těchto končinách obzvlášť příjemné. Nejisté srkali kávu připravenou Robertem, ten si před malou chvíli odešel na vzduch „zakouřit“. Ve skutečnosti měl zvláštní důvody, o nichž přítomní nemohli nic tušit, tím spíš, že měli dost práce s houštinou vlastních dojmů. Rockový umělec se po čtvrthodince odděleného rozjímání dobrovolně vrátil, což v konečném důsledku zmnožilo stav tří mlčenlivých na čtyři.

	Po nějaké době, mohla trvat od pěti minut do půl hodiny, čas v tu chvíli nic moc neznamenal, promluvil Vít: „Zajímalo by mě, kam se ztratili. Nejspíš se propadli do země.“

	„Je bílý den,“ upomenula ho Anna. Zároveň si nejisté uvědomila, že zas tak „bílý“ rozhodně není, ale raději si to nechala pro sebe.

	„S tím na mě nechoď,“ shazoval ji avantgardní malíř a drbal se ve vrabčím hnízdě na hlavě. „Trvám si na tom, že jsme vlezli do toho sklepa a propadli kolektivní hypnóze. Když to tam ještě jednou pořádně procesem, určitě narazíme na trysku s rajským plynem. Co říkáš, Bobe?“

	Oslovený se nepříčetně ošil a jeho zprvu zdivočelý výraz se smrskl v rozpaky a nejisté krčení ramenou. „Mě vynech,“ zavrčel přespříliš nevrle dokonce i na rockovou hvězdu.

	„Proč nejsi Tomáš, Víte?“ laškovala Anna. To se jito laškuje, když má své vlastní pochybnosti už nějakou dobu uspořádané.

	„Já mám důkaz!“ hlásil se do diskuse poněkud neduchapřítomný Radek.

	„Jestli myslíš cucflek na krku, tak ten si laskavě umísti za klobouk. Za dvě pětky ti ho vyrobím taky.“

	Cvakly dveře a vstoupila Kristýna. V očích jí hrála nevyléčitelná melancholie. „Teda Vítku, kde se v tobě bere ta agresivní skepse?“

	Teprve teď k ní dolétl Radkův významný úsměv. Bývalý investigativní žurnalista s výrazem trenéra vítězného hokejového týmu vytáhl z kapsy u kalhot titěrný japonský diktafon a položil jej na masivní desku starožitného psacího stolu. „Opatřil jsem záznam!“

	„A už víš, které rozhlasové, televizní či jiné stanici ho střelíš?“ kousal dál Vít. „Vsadím se o co chcete, že uslyšíme několikahodinovou nahrávku našeho chrápání.“

	„Hned se přesvědčíme,“ bojoval Radek. Umělcova stupňovaná pichlavost mu pěkně lezla na nervy. Kupodivu se přístroje energicky zmocnil Robert a s podivným svitem v očích, čitelným snad jen Kristýně, horečně přetáčel pásku na začátek. Když konečně zmáčkl „PLAY“, rozhostilo se ticho, jaké znali ze školních lavic. Rušil je jen diskrétní chod diktafonu.

	„Nic!“ provolával Vít. „Nic, nic!“

	„Pšt!“ Ohradil se Robert a jeho tvář mohla vyjadřovat cokoliv od dobře maskovaného zklamání po stejně dobře maskovanou úlevu. Radek se schlíple hotovil přijmout porážku, ovšem předčasně.

	„Ptal jste se, pane Musile, zda Harmachis věděl, co mě čeká v nejtajnější svatyni Isidina chrámu. Ptal jste se, zda ona bytost skutečně byla vtělená Isis. Pokusím se dostat co nejblíže něčemu tak ošemetnému, jako je pravda…“

	„Co vy na to? Bohužel mě napadlo nahrávat až druhou noc.“ Radek byl opět vítěz. „Vidíte? Staré praktiky se občas vyplatí.“

	„Spiš to slyšíme,“ zavrčel Vít hlasem nespokojeného proletáře.

	Kristýna nenápadně zabrousila pohledem k Anně. Černovlasé vampiroložce hrál v tu chvíli na rtech blažený úsměv.

	„Tak jo,“ vzdal se Vít. „Nevím jak vy, ale já mám všeho akorát dost. Odcházím na zámek dohlídnout na svý výtvory. Dělejte si, co chcete, a s obědem na mě rozhodně nečekejte. Dneska se už neukážu. Mám těch pochybných známostí plnej chrup.“ Otočil se ke Kristýně: „Až si uděláš jasno, zavolej.“

	„Pojedeme,“ oznámil Radek společnosti, zejména Anně. „Úkol jsem splnil a byl jsem po zásluze odměněn. Navíc mám jako bonus ten záznam.“

	„Poslyš, bratrance,“ artikuloval protáhle Robert, „rád bych si tu pásku půjčil.“

	Radek udiveně pozvedl pravé obočí a Robert o překot vysvětloval: „Mohla by mě inspirovat hned k několika hitovkám.“

	To byla výzva, jíž žádná mužská ješitnost na světě neodolá. Radek s chlapsky chápavým výrazem poskytl materiál slavnějšímu členu rodiny.

	„Zůstaňte ještě,“ smlouvala Kristýna. „Uvaříme si něco k obědu a popovídáme si.“ její křečovitá snaha se kupodivu setkala s kladnou odezvou, jen Robert si neodpustil jedovatou poznámku: „Co konkrétně si uvaříme1.“

	„Bramboráky?“ Hned by se za ten nápad bila. Než ho stačila odvolat, ozvala se Anna: „Tomu neodolám. Pomůžu ti strouhat brambory.“

	„Dobře,“ uvolil se Radek, „ale rád bych se podíval na Objektiv.“

	Kristýna prosebně kývla na bratra: „Televize je v ložnici.“

	„To byl ode mě ale blbej nápad,“ kroutila bezmocně hlavou nad horou oškrábaných brambor. „Jenže umím jenom míchaná vajíčka, špagety a bramboráky. Jo, ještě bramborovej guláš, ten mě v tu chvíli nenapadl.“

	„Zvládneme to,“ těšila ji Anna a potutelně se zajímala, kde Kristýna nejpravděpodobněji schraňuje česnek.

	„Já se z toho chlapa zblázním.“ Kristýnu opravdu nebylo snadné rozveselit.

	„Ale jdi, za chviličku ho to přejde,“ radila Anna.

	Kristýna si nepřítomně utřela čelo rukávem flanelové košile. „Já nemyslela Víta.“ Nestačila Annu zasvětit do nesrovnalostí ve svém soukromém životě.

	„Všechno sem!“ zahalekal Radek z ložnice. „Honem, tohle musíte vidět!“

	„Ale vždyť Robert je tam pořád,“ vzdychla Kristýna ustaraně.

	„Kdeže Robert, blázinec,“ nedal se odbýt Radek.

	To kouzelné slůvko přimělo Annu bleskurychle opustit kuchyňku a přemístit se do sněhobílé ložnice. Profesionálně sladký hlas je celkem rychle uvedl do problematiky:

	„Dle mínění rakouského specialisty profesora Gerharda Březiny jde o výraznou poruchu osobnosti. Postižený naprosto ztrácí kontakt s realitou, trpí halucinacemi, které mu radí, ale většinou ho spíše pronásledují. Například dlouhodobě hospitalizovaného pana Helmuta Neuera v jeho imaginárním světě pronásledují upíři.“ Záběr na růžolícího obra s pečlivě vyholenou hlavou v jednobarevném oděvu meruňkového odstínu, který připomínal vězeňský úbor.

	„Pan Neuer, pro své patologické představy zvaný zaměstnanci luxusní privátní kliniky též Renfield, podle podobně postiženého románového hrdiny, je v zařízení profesora Březiny velmi populární. Nepojídá sice mouchy, pavouky či jinou havěť, nicméně baví pacienty i zdravotnický personál humornými historkami, případně je dobromyslně varuje před bytostmi z onoho světa. Tvrdí, že je schopen dodat adresu i telefonní číslo několika takových ‚upírů‘.“

	Anna se poněkud dramaticky chytila za srdce. „Helmut!“

	Radek uvážlivě pokýval hlavou a Kristýna poděkovala směrem vzhůru za Vítovu nepřítomnost.

	„Od profesora Březiny jsme se dále dozvěděli, že vyhlídky na uzdravení tohoto pacienta jsou mizivé, a to i přes novou generaci vysoce účinných psychofarmak. jeho doživotním údělem zřejmě bude pobyt v ústavní péči. ‚Je to smutné‘ – dodává Gerhard Březina, ‚když uvážíme, že ten nešťastník studoval biologii.‘

	Helmut, růžovoučký a čisťounký jako batole, se zdál se stavem věcí smířen, téměř spokojen. Po zdvořilém vyzvání bez odporu přistoupil k mikrofonu, zašilhal do kamery a nastínil televizním divákům domnělou podstatu svého šílenství. „Jsou všude a jsou všehoschopní. Pronásledují vás na každém kroku, straší vás ve snách, čtou vaše myšlenky, vysávají vás dokud –“

	„Vypni to!“ požádala Anna. Hlas měla sice dosti autoritativní, ale také skrz naskrz zpocená záda a ruce se jí zrádně chvěly.

	Radek neochotně poslechl. Kristýna si s bratrem vyměnila nechápavý pohled.

	„Někdy je zdravější nevzpomínat,“ omluvila se záhadně Anna.

	Robert se rozloučil s příjemně sytou společností, která hodlala završit odpoledne procházkou pod Kozí vrch a návštěvou u babičky. Tušil v tom záchvěv Kristýnina špatného svědomí a byl rád, že si našel vhodnou záminku, vymyšlení kamarádi z dětství se výborně hodí. Sestřiny tu starostlivé, tu útrpné či lítostivé pohledy ho pozvolna připravovaly o rozum. Rázoval dolů náměstím do ulice Alfonse Muchy a zastavil se u jednoho z oněch roztomile starosvětských domků naproti parkovišti.

	Komický stařík, jak si Robert pana Svatoše pracovně pojmenoval, ho již očekával. Úpravný tweedový oblek vystřídal prošívaný převlečník se saténovými klopami, jako vystřižený ze starých filmů s Oldřichem Novým či Hugo Haasem.

	„Jsem pamětník,“ usmál se Bedřich Svatoš.

	Robert si, ač nerad, připomenul jeho schopnosti.

	„Nelíbí se vám to, že? Nedivím se. Naučím vás skrývat myšlenky tak dokonale, že se to už nikdy nikomu nepovede, byť by – kromě školené psychiky – vládl ještě něčím dalším.“

	Robert sice krčil rameny, ale dal se bez odporu vést jakousi halou, hojně obrostlou květináčovou zelení, do patra, do útulně zařízené knihovny, které vládla obrovská siamská kočka. Svatošův příchod uvítala přiměřeně radostným předením, Roberta shovívavě přehlížela s nadřazeností aristokratům vlastní. Rockový muzikant se zběžně porozhlédl. Místnost snad mohla být světlá a prostorná, kdyby se všude kolem nepovalovala neuvěřitelná kvanta knih. Ležely na psacím stole, na židli a na dvojici křesel, místy dokonce i na podlaze, kde byly vyrovnány do vysokých, zdánlivě vratkých sloupců. To nepočítal svazky pečlivě seřazené v obrovské knihovně. Dědův tajný budoár by pojmul tak čtvrtinu ze Svatošových knih.

	„Tady to vypadá jako v nějaké vědecké instituci,“ Robert nešikovně zakopl o několik foliantů, pak se na Svatošův pokyn usadil do jednoho z křesel, když předtím uctivě odklidil tři dosti objemné svazky.

	Kočce právě došlo, že aktivity v knihovně nejsou vyvíjeny na její počest, případně k jejímu obveselení, znechuceně zamžourala modrýma očima – jaký pán, taková kočka – a se zhrzeně zahnutým ocasem královsky odkráčela.

	Bedřich Svatoš omluvně rozhodil rukama: „Zajímá mě spousta věcí: Antická filozofie, tam člověk musí chtě nechtě začít, zejména Platón a Apuleius.“ Celičký se rozzářil. „Apuleia jsem si obzvlášť oblíbil, jeho současníci mu už za jeho života dali stavět sochy a srovnávali ho se samotným Kristem! Prý totiž konal zázraky. Mám všechna jeho díla, tedy zachovaná díla.“ Chlubně otřel pár ošoupaných hřbetů. „To podstatné – filozofická pojednání, spisy o přírodě a o hudbě se bohužel ztratilo, vyjma nemnohých citací u pozdějších autorů.“

	Robert se zadíval na několik truhlíků za oknem. Odkvětala v nich verbena.

	„Víte, nemyslím si, že bych přišel na přednášku o klasické literatuře. A o Kristovi a jeho následnících jsem toho za poslední dvě noci slyšel snad až příliš. Vraťme se k tomu takzvanýmu fenoménu.“

	„Ano, fenomén, to je skutečně krásné slovo, a krása mu navíc není nikterak cizí. Na neštěstí pro nás není pouze pohledný, je také mimořádně nevyzpytatelný, a když na to přijde, také krutý.“

	„Do této chvíle jsem pochyboval, jestli mluvíme o jednom člověku.“

	„Člověku?“ rozesmál se Svatoš. „Božínku, to byste ho ale urazil! Držme se fenoménu. Maruško, přines nám kávu!“ Zavolal mírně zvýšeným hlasem do dveří. „Maruška je moje vnučka. Učím ji latinsky a francouzsky. Za to mi občas vypomůže v domácností, jsem dlouhá léta vdovcem.“

	Robert si dokázal představit na tisíc lepších způsobů, jak strávit nedělní odpoledne, zvlášť když zjistil, že Maruška je mladá usměvavá tmavovláska s černýma mandlovýma očima – následkem to dávných tatarských nájezdů na Moravu. V těch neevropsky posazených očích vyčetl, že byl správně zařazen a u toho zůstalo. Maruška složila na kulatý konferenční stolek naproti křeslu podnos s rozkošným porcelánovým servisem a talířek s úhlednou pyramidou čajového pečiva. Tím její poslání i zájem o Roberta, coby mediální osobnost, končily. Žádné otázky, žádné lichocení, žádné podpisy. Robertovo obočí se nebezpečně přiblížilo k sobě. Tahle Maruška by rozhodně stála za hřích. Rychle se kousl do spodního rtu.

	„Musíte brát ohled na své zdraví,“ upomenul ho Svatoš.

	Taktní poznámka, všechna čest. Roberta fackovala hanba ze všech stran, jeho hostitel měl plné právo zařvat: ‚Sáhni na tu holku a zpřerážím ti hnáty, pacholku jeden!‘ A on místo toho myslí na jeho zdraví. Na tu nevyzpytatelně časovanou bombu, která nenápadně tiká v jeho imunitním systému.

	„Děkujeme ti, Maruško,“ kynul dívce Bedřich Svatoš, coby laskavý patriarcha. „Nevyháněli bychom tě, ale máme teď na pořadu záležitosti poněkud citlivé povahy.“

	Úžasné, pomyslel si Robert. Zítra to bude vědět celý Mikulov, pozítří okres a za týden celá republika.

	„Důvěřujte mi,“ chlácholil ho Svatoš hebce trpělivým hlasem. „Kdybych se chtěl dopustit podobné indiskrétnosti, jistě bych se jí byl dopustil již dříve, ale jednak to není můj styl, jednak bych přišel o příběh, který máte v kapse.“

	Robert si s uzarděním vzpomenul na Radkův miniaturní diktafon.

	„Mé mínění o lidech je natolik nízké, že uspokojuji pouze vlastní zvědavost. Nemám nejmenší chuť živit mrchožroutské sklony kohokoliv dalšího.“

	Robert, částečně uklidněn, usrkl trochu kávy, patrně další z Maruščiných četných předností. Byla přiměřeně silná, lehce napěněná a voněla skořicí.

	Svatoš setrvačně pokýval hlavou: „Dům, kde teď bydlí a pracuje vaše sestra, od nepaměti vyzařoval zvláštní fluidum. Myslím samozřejmě od mé nepaměti. Cítil jsem v něm neobvykle nepozemské chvění, jako by kdysi byl svědkem něčeho děsivého.

	Ostatně, v tom jsme s vaším dědečkem byli za jedno. Je, vlastně byl, nadaný senzibil, mnohé vycítil z pouhého doteku – tím jen na vysvětlenou podotýkám, že jeho vrozené schopnosti převyšovaly moje. Když mu náhoda zprostředkovala koupi jednoho ze dvou bytů v patře, neváhal ani okamžik. Nádavkem získal útočiště, kde směl nerušeně provozovat aktivity, nad kterými se věda založená na rozumu shovívavě usmívá, asi jako teď vy.“

	Robert dodatečně stáhl koutky.

	„Pouhý pobyt v oněch prostorách naše podezření jen potvrdil. Ve stěnách bylo zakleto něco nelidského. Dotýkali jsme se jich, hladili je, snažili jsme se na nich vyzvědět zapomenuté příběhy i strašlivá tajemství. Dodnes mě v blízkosti toho domu obklopí nevysvětlitelně zjitřený pocit. Snad se mě zmocňuje cizí aura a pozvolna mě do sebe vtahuje.

	Všechno skončilo, když Otomar zřídil v jedné z místností psychomanteum. Trávil v něm nezdravě dlouhé hodiny, jen on sám zamčený v černé komoře se zrcadlem. Já zatím bádal v přístupných archiváliích, hledal jsem zlomek stopy, která by naše neurčité podezření potvrdila. Pak jsem jednoho krásného dne narazil na stařičkou zapomenutou kupní smlouvu. Musela se zachovat jen zázrakem, protože pocházela z poloviny sedmnáctého století, z doby kdy město zachvátil ničivý požár. Tou kupní smlouvou převádí představený piaristů dům na mikulovském rynku do vlastnictví italského šlechtice s podivným jménem Luciano di Macerati.

	Dal jsem si vyhotovit kopii a zaslal ji k odbornému posudku jednomu známému, specializuje se na diplomatiku. Text nepochybně odpovídal době sepsání smlouvy, jen podpis odborníky poněkud mátl. Prý se tak psalo nejméně o tři století dříve!“

	Svatošovy oči plály nakažlivým zanícením. „Stejný rukopis lze vzácně nalézt v archivech a soukromých sbírkách po celé Evropě, zejména v Itálii. O necelé tři století později se z Luciana di Macerati stal Luciano Stroncione, šlechta vyšla z módy. Stejný rukopis, stejná ruka, snad trochu zlenivělá časem. Není to úžasné?“

	Svatoš vzrušeně podával Robertovi ukázky vzácné fotodokumentace. Hudebník si nechtěně musel přiznat určité zaujetí. S nepoměrně větší nelibostí zjistil, že se mu třesou ruce.

	„Vidíte?“ jásal stařec. „Nemohu dodnes přesně stanovit, z kterého století náš plavý fenomén pochází. Odhadoval bych to na první léta po Kristu.“

	Robert cítil, jak mu po několika krčních obratlích hrabe ledový spár nevysvětlitelná.

	„Dům, který Luciano di Macerati v Mikulově v sedmnáctém století koupil, nezůstal v jeho majetku dlouho. Vyhořel při onom ničivém požáru a posléze přešel – opět přes piaristy – do vlastnictví zcela nezajímavých měšťanů a byl z gruntu přestavěn. O velmoži toho jména se nevyskytují žádné další zmínky.

	Váš děd si přesto vytyčil úkol odhalit víc, nejlépe vše. Nyní snad i vám musí být zcela zjevné, že tento tajemný Luciano není lidská bytost. Důkaz, který nosíte v kapse, navíc potvrzuje mnohé z mých předchozích dohadů. Jeho hmotná existence – jak víme – nevzala zasvé ve středověkých plamenech.

	Zrazoval jsem Otomara od těch riskantních pokusů, ale nedal si říct, zvlášť ne poté, co několikanásobně neuspěl. Znali jsme přibližnou podobu „našeho“ Luciana, měl to být plavovlasý tvor s nepravděpodobně smolnýma očima, rovným nosem a krutými rty. Tehdy jsme ovšem netušili, že je dosud živ a při síle. Snad proto se vašemu dědečkovi za všech okolností zjevoval tmavý španělský typ s usedavě smutnýma očima – truchlivý polobůh buď v kapucínské kutně, nebo do půl těla nahý. Otomar, nicméně, opakoval ty své pokusy do naprostého vyčerpání. Svou věcí byl posedlý. Začal se stranit nejlepších přátel, včetně mě. Nakonec jsme ztěží prohodili pár slov při náhodném setkání. Sledoval jsem, jak ho nezdravé hrátky se záhrobím postupně stravují, až mě jednoho dne navštívila jeho sousedka, jistá paní Krochmanová. Předala mi klíče a obálku s instrukcemi. Byl jsem ze všeho tak vyveden z míry, že se dodnes neodvažuji do neblahého domu vstoupit.“

	Robert zakroutil hlavou: „Proč jste to, krucinál, neřekl nejdřív Kristýně? Mohla s tím parchantem vyrazit dveře!“

	„Ze dvou důvodů,“ usmál se Bedřich Svatoš nezaměnitelně modrýma očima. „Vaše sestra v nejmenším nepotřebuje, aby ji místní od začátku spojovali s obecním podivínem. Také bych ji před určitými vědomostmi rád uchránil.“

	„Mohlo ji to varovat!“ trval na svém Robert.

	„Nic ve zlém, příteli. Počkejte si ještě na druhý důvod. Ona přece vůbec není v nebezpečí! S naším plavým fenoménem úspěšně spolupracuje. Je pro něho příliš užitečná. Neublíží jí. Vy jste ten, o koho tu běží!“

	Robert se ošil.

	„Ztělesňujete vše, co si může jeho náročný vkus žádat. Navíc jste populární osobnost a šíříte kolem sebe jisté dekadentní ovzduší, které je pro tuto kategorii tvorů obzvlášť přitažlivé. A nezapomínejme, že jste, s dovolením, nevyléčitelně nemocen. To mu nahrává, jistě se nemůže dočkat, až vás zasvětí do příjemných tajů řecké lásky.“

	„S tím ať se jde klidně bodnout.“

	„Ujišťuji vás, že na vašem mínění mu bude záležet zhruba co by se za nehet vlezlo.“

	Robert popuzeně poposedl a rozpačitě si odkašlal. Stačil si všimnout, že okultista reagoval téměř nepostřehnutelným gestem nevole. Naštěstí se včas ovládl.

	„Nyní je vám snad dostatečně jasné, proč se nezbytně musíte naučit zacházet se svou psychikou a vůlí. Pak se vás nikdo nedokáže zmocnit, aniž byste byl sám svolný.“

	„Ale ta možnost je přece absurdní!“

	Bedřich Svatoš varovně zahrozil pravicí: „Prosím, nepodceňujte ho, nevíte čeho je schopen. Naučím vás vše, co budete potřebovat. Za odměnu žádám jen kopii vaší nahrávky. Pochopitelně, vše zůstane jen mezi námi – jsem příliš sobecký, než bych tento druh znalostí sdílel s někým dalším.“

	Robert do sebe vlil poslední doušek kávy. „Zdá se, že nemám co ztratit. Začneme hned?“
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	8. KAPITOLA

	

	„AIDS, syndrom získaného selhání imunity, chcete-li Acquired Immunodeficiency Syndrome, způsobený viry HIV. Jak všeobecně známo, viry jsou nejmenšími žijícími organismy. Takový virus vlastně není o moc víc, než částečka genetické informace v obalu z bílkovin a tuků. Sám se nemůže množit, čili replikovat, mimo buňku – na rozdíl od bakterie. Proto do ní musí vniknout a využít jejího vlastního genetického aparátu, a to tak, že se vpraví do hostitelova chromozomu. HIV toho dosahuje pochodem opačným běžnému přenosu genetické informace, z tohoto důvodu ho řadíme do skupiny takzvaných retrovirů.“

	MUDr. Vladimír Jelínek z nadace „Život 2000“ trpělivě rozkládal rukama a téměř mechanicky drmolil strohá fakta o zhoubné nemoci, jako už tolikrát. Mechanicky? Myslel si, že to tak bude snazší. Maně vysoukal z kapsy bílého pláště antistatický klůcek a otřel si mírně ohmatané brýle. Pak si přejel pěknou dlaní po vysokém čele s náběhem na interesantní pleš. Neznatelně vzdychl. Kdyby po miliónkráte odrecitoval souhrn projevů, možný vývoj nemoci, včetně informací o osvětě a prevenci, nikdy ze sebe nedokáže shodit strach, bolest a utrpení lidí, kteří mu denně procházejí rukama.

	Bezmocně pokrčil rameny. Alespoň tenhle prý je zdravý, údajně se přišel jen poučit. Dr. Jelínek by se vsadil, že trpí jistou formou depigmentace, spíše získanou než vrozenou. Albíni totiž většinou mívají světlé vlasy, řasy i oči. Jeho noční návštěvník sice měl vlasy plavé, nikoliv však do běla, spíše do zlata a nejpozoruhodnější byly jeho oči, smolně černé a neproniknutelné. Takovou kombinaci nikdy neviděl, ale nutno přiznat, že panu Stroncionemu neubírala na půvabu, spis naopak. Momentálně ho ty nezvykle černé oči nabádaly k pokračování výkladu.

	„Promiňte,“ odkašlal si. „Zamyslel jsem se.“

	„Já vím,“ utěšil ho pan Stroncione.

	„Tedy, po nakažení se v infikovaném organismu odehrává zhruba toto: Virus se naváže na CD4-receptory, které jsou na povrchové membráně buňky. Pak se zbaví svého obalu a přes membránu je vnesen do jejího nitra. Jeho RNA se nyní přepíše do DNA, která potom putuje do buněčného jádra, kde je integrována do vlastní buněčné DNA. Lymfocyt je tak po celou dobu infikován virem HIV a následně i buňky, které vznikají jeho dělením.“

	Luciano Stroncione napjatě posunul obočí směrem vzhůru. Zdá se, že ho ten vědecký výklad skutečně zajímá.

	„HIV napadá buňky zvané T-lymfocyty, což jsou jedny z bílých krvinek s důležitou úlohou pro obranyschopnost člověka. HIV jejich funkčnost ovlivňuje různými způsoby: množí se v nich, setrvává v nich v latentní formě nebo je jednoduše zabíjí. Nebezpečné snížení počtu T-lymfocytů je u pacientů sAIDS typickým příznakem a zapříčiňuje oslabení celého imunitního systému, který by jinak dokázal tělo bránit proti nejrůznějším druhům infekce bakteriemi, kvasinkami, plísněmi či prvoky.

	Mimo to HIV napadá i další druh bílých krvinek, takzvané monocyty, a také makrofágy, ty mají jinak na práci pohlcování a rozklad cizorodého infikujícího materiálu. Na rozdíl od T-lymfocytu ovšem není ani monocyt, ani makrofág virem zničen. Spiše slouží jako jakési útočiště, kde virus po libovolně dlouhou dobu setrvává.“

	MUDr. jelínek usrkl minerálky. Snad jsem to podal dost srozumitelně, pomyslel si. Vzezření pana Stroncioneho mu to nijak nevyvracelo, ale v černých očích skrytých za masivními obroučkami brýlí bylo lze tušit něco hrozivého.

	„Opravdu nechcete nic k pití?“ ujistil se.

	„Jste příliš laskav,“ uklidnil ho plavý krasavec. „Váš exkurz do života viru mě skutečně nadchl, ale možná bych raději věděl něco o, řekněme, vnějších projevech nemoci. Co mohu čekat, pokud znám někoho, kdo byl celkem nedávno odhalen jako séropozitivní?“

	Dr. jelínek si utřel zpocené čelo papírovým kapesníkem a sklouzl pohledem k nástěnce s bílým plakátem, jemuž vévodila krvavě rudá stuha. Pod ním byl ledabyle připíchnut lístek s tučným nápisem:

	

	‚Výdej jednorázových jehel Po – Pá 7:00 – 18:30.‘

	

	Nabral dech a odvážně pokračoval: „V organismu nakaženého člověka nejprve dojde k rychlému pomnožení virů. Vysoká koncentrace přetrvává dva až tři týdny – po tu dobu hodně nakažených zůstává bez příznaků, i když někteří mohou mít zvýšenou teplotu, naběhlé uzliny, bolesti svalů či hlavy. Ovšem takové projevy jsou snadno zaměnitelné například s chřipkou nebo s mononukleózou, proto nevzbuzují zasloužené obavy. Poté co odezní prvotní symptomy, se virus v těle dál množí, i když se pacient cítí dobře po relativně dlouhé období, které může trvat přibližně od pěti do deseti let.

	V této druhé fázi viry napadnou pomocné T-lymfocyty, lymfatické uzliny, kostní dřeň, centrální nervový systém a slezinu. Tam vyčkávají po celá léta v latentním stavu. Zřejmě jsou přitom hubeny právě lymfocyty ve slezině, lymfatických uzlinách a kostní dřeni, takže se zhoubné dění neodraziv počtu lymfocytů v krvi. Ten prudce klesá až na konci druhé fáze, kdy je likvidací imunity umožněna nákaza sekundárními infekcemi.

	Jsou to postupně plísňová onemocnění na kůži a kolem tělních otvorů, choroby způsobené prvoky, kteří za normálních okolností neškodně vegetují ve zdravém těle. Pacienti podléhají dobře známým nemocem, například tuberkulóze a bakteriálnímu zápalu plic (plicní choroby jsou u postižených AIDS velmi časté), nicméně většinu nesnází způsobují mikroorganismy, prvoci, plísně, kvasinky, viry i bakterie, s nimiž jsme do příchodu AIDS vůbec neměli co do činění.

	Víte, problém je, že každá infekce, která zubožený imunitní systém napadá, má specifické vybavení a zaměřuje se na určité cíle. My jsme sice schopni její postup účinně brzdit, ale nikdy úplně zastavit. Všechny případy nevyhnutelně končí smrtí pacienta.“

	Doktor opětovně vzdychl. Vzpomněl si na jednoho přítele. Seznámil se s ním v jednom gay-centru, nic intimního, vážně, jen přátelství. Nebyl to žádný odbarvený a zmalovaný ňouma s tenkým hláskem, vláčnýma rukama a uvrtěnou zadnicí. Normální muž příjemného zevnějšku, člověk by to do něho málem neřekl. Vybavil si měsíce, kdy ho chemoterapie k nepoznání změnila v odulý vodnatý žok, což nakonec bylo ještě únosné. Horší varianta nastala, když se mu začal ztrácet před očima. Věděl, že musí okamžitě přestat myslet na konkrétní osoby a případy. Několikrát se tajně zhluboka nadechl.

	„Říkal jste, že ona latentní fáze může trvat až deset let?“

	„Vše samozřejmě závisí na tělesné a duševní kondici pozitivního pacienta, ale tak je to na tom světě se vším.“ Dr. Jelínek ještě jednou neuroticky sundal brýle a malinko nepřítomně je mnul antistatickým klůckem. Utkvělý pohled pana Stroncioneho mu přestával být příjemný. Nejraději by už seděl s kolegou Roubíčkem u piva.

	„Jak myslíte,“ připustil velkoryse Luciano Stroncione. „Jsem vám nesmírně zavázán za dobu, kterou jste mi věnoval a za všechny užitečné informace*. Ale, přece jen mi to nedá –“

	„Prosím,“ vyzval ho MUDr. Jelínek s brýlemi již bezpečně usazenými zpět na nose.

	Pan Stroncione se vztyčil a naklonil se přes stůl. Jeho snad přespříliš pohledná tvář se ocitla blízko lékařových uší. „Vylíčil jste vše z pohledu lékaře. Váš popis je jistě přesný, ale také sterilní. Nedokážu si za ním představit živého člověka. Řekněte mi něco o pocitech nemocných, něco o bolesti.“

	Dr. Jelínek se otřásl. Že by byl italský krasavec psychopat? „Chcete, abych vám vyprávěl o bolesti? Zešílel jste snad?“

	Pan Stroncione se stáhl do své židle a zcela vážně pokýval hlavou. „Můj přítel je, jak jste mi před několika okamžiky vysvětlil, séropozitivní. Musím se připravit. Chci vědět, co bude cítit za pár let, čím bude procházet, znát jeho utrpení předem…“

	„Jste posedlý,“ usoudil Dr. Jelínek.

	„I tak se to dá říct.“

	Tím trpělivost Dr. Vladimíra Jelínka přetekla. Je sice docela pozdě, ale díky práci v nadaci má kamarády na správných místech. Vytočil číslo jedné známé nemocnice. „Ukážu vám něco, co byste raději nikdy v životě neviděl.“

	Uplynul zhruba týden. Kristýna neslyšela nic o Luciovi, ani o jeho pozoruhodných známých. Anna s Radkem ještě v neděli odjeli do velkoměsta, o několik dní později následování Robertem. Předtím se ovšem ještě stačila s bratrem pohádat, což je smutná skutečnost, kterou si zřejmě bude do smrti vyčítat. Vůbec v tu chvíli nebrala ohled na Robertův zdravotní stav a do krve hájila své pozice za užití argumentů, které se na hony vzdalovaly logice i zdravému rozumu. Nakonec si vyčetli kdejakou křivdu z dětství as takovou Robert odjel.

	Právě zavřela obchod, takže se náhle ocitla bez cíle a bez pracovní náplně. Nešťastně přecházela z jedné místnosti do druhé, nahoru a dolů, ze soukromých prostor do služebních a zase zpět. Robert od ní před odjezdem do Prahy žádal jediné, aby nějak – jakkoliv – ukončila pracovní poměr i nájemní smlouvu „s tím úchylem“ – zjevně se zdráhal použít správný výraz. Takovou věc by ovšem v žádném případě nedokázala udělat. Nemohla se přemoci ani proto, aby dopřála vlastnímu (a HIV pozitivnímu) bratrovi pocit, že je v bezpečí. Robert však zjevně nechápal zákeřnost Luciových nástrah. Spočívala v tom, že když už byl jedinec zahrnut do jeho plánů, neexistovalo na celém světě jediné místečko, kam se před ním uchýlit a už vůbec nebylo úniku před vlastními myšlenkami. Navíc zde byl právní aspekt celé záležitosti, který nedovoloval vymanění z poddanství v kratší než dvouměsíční lhůtě. Zřejmě se nepočítalo s tím, že se z vlastního šéfa může vyklubat upír. To všechno dohromady však bylo úplné nic proti tomu, že ani nechtěla Lucia zrádně opustit.

	Snad opravdu podepsala smlouvu s ďáblem, jak jí tuhle vmetl do tváře Vít. Další hořká pilulka jejího pozoruhodného dobrodružství. Na vernisáži se neodvážila ukázat, dozvěděla se o ní z místního tisku. Zkoušela mu volat, ale nedostala se přes pevný pancíř raněných citů.

	„Tohle je modelová situace,“ křičel na ni mocným hlasem, vyhrazeným pro telefonní hovory. „Člověk to zná z blbých filmů nebo z románů pro ženský.“

	„Jaká modelová situace, Vítku?“

	„No přece, máš mladý celkem spokojený pár, navzájem se mají rádi a jejich společnému štěstí nic nestojí v cestě. Než na scénu nonšalantně vpluje podmanivý, šarmantní a hlavně bohatý cizinec. Ona to ještě neví, ale pomalu se do něho začíná zamilovávat.“

	„Z takového šarmantního cizince se většinou v závěru vyklube sňatkový podvodník,“ bránila se Kristýna. „To už není žárlivost, Vítku, ale raněná ješitnost. Máš jediné štěstí, že jsem si i nadále vědoma tvých kladných stránek.“

	„Například nejsem upír,“ zavrčel Vít hlasitě. „Pokud je zrovna tohle kladná stránka. Vůbec by ti nevadilo, kdyby se do tebe zakousl jako do buřtu.“

	„On přece nemá ženy rád,“ pokusila se o chabý argument.

	„Což se vám oběma náramně hodí!“ usoudil Vít s logikou sobě vlastní a zavěsil.

	Kristýna vzdychla a maně zakroutila hlavou. Je v tom dosti beznadějně sama. Obdržela několik povzbudivých telefonátů od Radka a rodičů, také jednu vyčítavou babiččinu návštěvu, která měla poukázat na Kristýnin nezájem o příbuzenstvo. Posledně dokonce volala i Anna a měla podivný dotaz „Odpusť tu indiskrétnost, ale nenechal po sobě tvůj dědeček nějaké písemnosti?“ Kristýně se o tom nechtělo přemýšlet, tak honem tvrdila, že neví. Úplně jí vypadl z hlavy stoh německy psaných listů, které před měsíci shrnula do složky a zavřela do přihrádky masivního psacího stolu v knihovně. Co na tom záleželo. Na co by Anně byly dědovy písemnosti, po kterých jí – po pravdě řečeno – skutečně nic nebylo? Kristýna velkoryse pominula skutečnost, že Anna byla první bytost, která jí poskytla alespoň náznak vysvětlení už na samém počátku pozoruhodných událostí.

	Vzdychla a vydala se na bludnou pouť domem, v němž v tu chvíli byla tak dokonale sama, že si mohla klidně představovat jaké by to bylo, kdyby jí patřil. Párkrát vyšla nahoru a dolů, zastavila se v obchodě, kde nesmyslně posunula pár maličkostí po pultu tam a zase zpátky, nakonec proti vlastní vůli stanula u dveří do Luciova podzemí. Vlastně se to nestalo tak docela proti její vlastní vůli, zcela upřímně řečeno to chtěla zkusit už dávno. Hmátla na kliku. Dveře se tichounce a bez odporu otevřely. Pomalounku polkla na kuráž a snažila se v tom vidět spis projev Luciovy důvěry, než nějaký jeho nevysvětlitelný rozmar. S tímto předsevzetím a s němou modlitbičkou na rtech vstoupila.

	Elektrický vypínač změnil magickou jeskyni v pouhopouhý nadstandardně přepychový interiér. Pohledem zpražila potměšilé tváře rozesmátých puttů, láskyplně pohladila očima lenošku, jíž nedávno vévodil zlatý a rudý nadřízený. Pokoušela se rozpomenout, kudy ji to tenkrát vedl do podzemní chodby.

	Než si o tom dovolila hlouběji uvažovat, nahodile pozdvihla jednu z vzácných drapérií, jakkoliv věděla, že za ní nedávno Vít s Robertem objevili neprůstřelné kompaktní zdivo. Vlastně je docela zvláštní, když tak nějak vnitřně považuje za samozřejmé, že nachází Luciovu skrýš – nebo její část – zpřístupněnou.

	Navíc šla na jisto rovnou do sklepní kopie památeční psychomantické laboratoře. Snad ji to mělo napadnout už dřív. V uších jí duněla změť neúnosně melancholických a strašidelných melodií, asi z nějakého filmu, nedokázala je zařadit. Automaticky dosedla na morbidně černé sofa před zrcadlem v ponuré kobce, potažené černým hedvábím. Zaostřila na svůdnou skleněnou plochu, která ji zvala – kam vlastně? Na onen svět? Všechno se v tu chvíli zdálo tklivě chmurné, tmářské, nelítostné a přes to všechno přijatelnější než skutečnost. Unaveně se natáhla na pohovku, promnula mezi prsty nepostradatelný egyptský kříž života a vyčkávala příchodu neblahého světce Orlanda, o němž dohromady nikdo nic nevěděl, ale všichni ho bezvýhradně zbožňovali.

	Nějak se jí z toho udělalo nanic. Než Orlanda poprvé zahlédla, všechno bylo normální a v pořádku. Nechápavě zakroutila hlavou. „Abys tak táhl ke všem čertům, Orlando!“ Než jí došlo, co dělá, dokonce dřív, než k ní stačilo dolehnout nepatrné vrznutí dveří, popadla drahý střevíček italské výroby z prvotřídní kůže, pořízený za Luciovy proradné peníze, a vší silou jím mrštila přímo doprostřed stříbrné plochy toho zpropadeného zrcadla. Sklo se rozběhlo do bolestínských paprsků a jednotlivé žalující plošky teď zrcadlily několikanásobnou Kristýnu jako obří kaleidoskop.

	Za jejími zády se rozsvítila bílá svíce. „Kdepak se to ve vás bere?“ Zazněl Luciův nadpozemsky modelovaný hlas. Rychle se po něm otočila a málem podlehla pokušení hodit druhý kus obuvi po něm. Bídák jeden, nechal ji čekat celý týden!

	Teď si stál ve dveřích, jako by se nechumelilo, a jeho oči temně hřály. Všimla si výstředního sametového saka tmavě rudé barvy zvadlých růží, která podtrhovala zlatě plavý odstín vlasů. Rovněž zaznamenala, že pod tím sakem má jen černou saténovou vestu a pod ní nic. Za Luciovým spanilým zjevem se černala nevyzpytatelná tma jeho soukromého podzemí. Chvíli se snažila rozptýlit pozorováním plamínku svíce, jenž se v rozpustilých odrazech roztančil v jeho vlasech a vdechl jim vlastní život.

	„V hedvábí jste nebezpečná,“ sdělil jí na pozdrav.

	Spiš by jí měla být zima. Bezradně pokrčila rameny v petrolejově hnědém kalhotovém kostýmu z ušlechtilé tkaniny. Povětrnostní výkyvy nebyla v jeho přítomnosti schopna vnímat.

	Lucius se zatím o pár kroků přiblížil a narušil její únikovou vzdálenost. „Už vás někdy napadlo, že by vám mohly slušet delší vlasy?“

	Nechápala, kam míří. Nakonec je to stejně jedno, ženy ho přece nezajímají, anebo zajímají, jen pokud je může náležitě využít. Přesto se mu dovolila posunout v ústrety.

	„Nechrne toho,“ zabrzdil ji stroze. „Teď budete muset objednat nové zrcadlo.“

	Špulila ústa na protest.

	„Nebo si vážně začnu myslet, že žárlíte.“ Protáhl svůj pravý koutek zlověstně nahoru.

	Kristýna pokořeně sklopila oči. „Vždycky musíte za každou cenu tnout do živého?“

	„Patří to k mým koníčkům, jak víte.“

	Dlouho rozpačitě mlčeli. Pak ji napadlo něco hodně pošetilého. Natáhla pravici a prsty se lehounce dotkla jeho pableskujících kučer. – „Svatojánské mušky slétají se k nim…“

	„Vy jste něco pila?“ zeptal se pobaveně, nicméně proud Kristýniných samovolných asociací nebylo lze zastavit.

	„Měsíček je češe svitem stříbrným…“

	„Tak citát z Rusalky,“ pochopil shovívavě.

	„Kde by mě tehdy napadlo, že vás začnu nenávidět.“

	Lucius nevěřícně a o to rozmarněji zakroutil hlavou. „Že bych si stál až tak špatně?“

	„Tak dobře!“ opravila ho a – zvláčnělá vlastní odvahou – dopadla zpět na morbidně černou lenošku, kde se chvíli pokoušela očima slepit střípky bizarního krasohledu. Teď se v něm zrcadlil Lucius – plavý, nádherný, božský a v násobené podobě naprosto nesnesitelný.

	Houževnatý splín ji natolik zaměstnal, že úplně propásla okamžik, kdy stál přímo nad ní. Bílýma rukama se opřel o saténovou konstrukci pohovky. Plamen svíčky ho osvětloval zezadu, takže vypadala patřičně přízračně, jako matérie utkaná ze zlatého a krvavého světla. Se zarážející upřímností jí bez zábran zašeptal: „Nikdy jsem se nemiloval se smrtelnou ženou.“

	To ji překvapivě vyrvalo z netečné sebelítosti. „A to mám kvůli tomu padnout na znak?“ vyhrkla. „K čemu by vám to bylo, když ženami tak důsledně pohrdáte?“ Proč jen po něm nehodila ten střevíc!

	„Myslel jsem si to,“ pokračoval nevzrušeně Lucius, teď už ledabyle usazený na sofa vedle ní.

	Vyděšená Kristýna nevěděla kam s očima. Pro jistotu se soustředila na zrcadlo.

	„Ale tenkrát, když jste se mi tak rozkošně chvěla v náručí a byla jste bez sebe smutkem, tenkrát, ale nechci vás týrat…“

	„No to se tedy upřímně divím.“

	„Zatoužil jsem to cítit znovu, bylo to tak zvláštní, neobvyklé, nepoznané.“ Kristýna se malinko poodsunula, ač jito stálo určité sebezapření, stejně jako pracně vydolovaná sebeironie. „Propadl jste neznámým pocitům?“ Hle, k čemu je dobrá četba literatury pro dámy.

	„Vlastně mě napadlo, že jsem se ve svých počátcích připravil o jistý druh zkušenosti, že jsem se dobrovolně vydal nesprávným směrem.“

	„Úžasné, když po tolika stoletích dokážete najít sám sebe.“

	„Jste ohromně vtipná, ale mně stejně neodoláte. Nemáte nejmenší šanci, poddejte se tomu.“

	Kristýnu sice Luciovo chorobné sebevědomí začínalo bavit, ale slabý hlásek rozumu právě ze všech sil troubil na ústup. Uhnula právě včas, když se ji pokusil vzít kolem ramen, zvedla se a zamířila ke dveřím. Zachytil ji na půl cesty, zvrátil Jihlavu dozadu a uštědřil jí takový polibek, až se málem zapomněla, nebo chtěla zapomenout.

	Ale Lucius už zase stál v bezpečné vzdálenosti a v očích mu poťouchle plápolalo. „Pamatujte, kdybych chtěl, tak z toho tak snadno nevyváznete!“

	Jeho závěrečné prohlášení víc vycítila než zaslechla. Tryskem vyběhla do schodů a málem se přerazila o práh dveří. Vrazila do svého bytu, zabouchla. Zamknula se, teprve pak se jí podlomila kolena a bosá Kristýna vyčerpaně klesla na podlahu. Věděla, že jsou její opatření k ničemu, věděla, že má Lucius pravdu, ale pokud v ní zůstanou zbytky zdravého rozumu, nestane se nic, co by si přál. A co si přeje ona? Nechtěla by náhodou hnát ten svůj zatracený selský rozum volským krokem pryč za hory, za doly a lesy? Zhluboka se nadechla. Egyptský kříž pronikl pod hebké hedvábí a zastudil ji mezi ňadry. „Nenávidím ho,“ zdůraznila si.

	Lucius zatím zaujal místo na černé lenošce a s trochou lítosti si měřil rozbité zrcadlo i střevíček, který mu tam rozdurděná Popelka nechala na památku. Všemocná Isis, nejspíš mu měkne mozek. Neměl by ji tak šetřit. Usmál se při představě, jak se teď Kristýna znejistěle ukládá k spánku. Blažilo ho vědomí, že se jí jen tak usnout nepodaří. Přece jen nebyl zbytečně ohleduplným, může být se sebou spokojen, nádavkem je příjemně nasycen a nadmíru příjemně unaven, jeho úspěchu nestojí nic v cestě.

	

	Anna našla hned po ránu ve schránce zapečetěnou obálku z ručního papíru. Byly v ní dva klíče a stručný vzkaz:

	

	Můj dům je Vám k dispozici. Navštivte nás, kdykoliv to uznáte za vhodné.
S úctou A.

	„Teď máš všechno, co jsi chtěla,“ připomenul jí Radek.

	Neměla sílu ani schopnosti důvěryhodně předstírat opak.

	„Proč si myslíš, že by mě to mohlo mrzet?“ Ozýval se dále bývalý investigativní žurnalista. Čte jí snad myšlenky? „Náhodou jsem děsně zvědavej, co z toho vzejde tentokrát.“

	„To jsme dva,“ připustila Anna a vzpomněla si na Alexandrova poslední slova, než v Ludově přepychové sluji ostudně propadla spánku: Ted znáte dva příběhy. Chybí jen jeden, jsem přesvědčen, že klíč je ukryt v Mikulově, právě v tomto domě. Proč by si ho Orlandův astrální odraz jinak vybíral? Možná to ani nevyslovil, snad jito sdělení na jeho popud proběhlo hlavou. V každém případě na to teď musela stále myslet – Orlandův příběh.

	Pokud jim někdo mohl pomoci v pátrání, pak jedině Kristýna. Ale jinak vstřícná a přímá Kristýna od jisté doby odmítala spolupracovat. Anna se trochu hrozila pomyšlení na důvod té proměny. Nejpravděpodobněji totiž měl smolné oči a rozkošné kadeře barvy starého zlata. Snad proto se Anna, ačkoliv jí takt jinak nebyl zrovna vlastní, rozhodla na Kristýnu nenaléhat.

	Robert se unaveně sesul do ošoupané kožené sesle před zrcadlem a promasíroval zvlhlou kštici froté ručníkem. Požádal ochranku, aby k němu do šatny tentokrát nepouštěla žádné fanynky, lovce autogramů, agenty, novináře ani jinou podobnou verbež. Nestál o plyšový zvěřinec ani květinovou výzdobu, hodnou tak nějakého krematoria, jako většina veřejně činných osob upřednostňoval ve volném čase samotu – čím dál tím víc. A jeho volný čas právě začal. Má po koncertě, už si dokonce stihl dát sprchu. Prohlédl si v zrcadle mírně opotřebovanou a utahanou fasádu. Vystoupení na veřejnosti ho začínala vyčerpávat. Chvilkami měl pocit, jako by ztěžka popadal dech. Sváděl to na psychiku, kterou snadno zvládne silou vůle. Poslední testy vyznívají vcelku příznivě. Jak dlouho to ještě může trvat? Nalil si sklenici oblíbeného bourbonu FourRoses v naději, že únava poleví. Než stačil alkohol prolít hrdlem, ozvalo se klepání.

	„Jasně jsem říkal, abyste za mnou nikoho nepouštěli!“ zavrčel nasupeně směrem ke dveřím. Nedopřejí mu ani pět minut vzácné samoty. „Tohle je důležité.“

	Povědomý hlas ho přiměl sklenku s alkoholem pro jistotu odložit. Rychle si vybavil pár nejpodstatnějších pouček Bedřicha Svatoše. Okamžitě zapouzdřil své vědomí a začal usilovně myslet na včerejší závod formule jedna.

	Mezitím se pomalu a důstojně otevřely dveře, jako by vzdávaly hold temnému vládci noci s bílou pletí a krutýma očima. Lucius se pro setkání s rockovou hvězdou patřičně oděl do kůže, která sice na první pohled vypadala jako černá, ale ve světle zářivek házela odlesky do ruda. Robert musel svému protihráči přiznat jistou přitažlivost. Naštěstí je proti ní díky panu Svatošovi imunní. To je ale paradox – on, budoucí oběť imunodeficience!

	„Obvykle neklepu, ale chtěl jsem k vám být ohleduplný. I tak se mě hned tak nezbavíte.“ Výhružně krojenými rty děsivě laskal jednotlivé slabiky. Přistál obkročmo na židli naproti Robertovi. „Mám dojem, že tohle byl jeden z vašich posledních koncertů, jestli se nepletu.“

	„To nemůže vědět nikdo jistě,“ opáčil Robert.

	„Ale s tím nic nenaděláme,“ pokračoval upír konverzačním tónem. „Anebo jinak: mohl by to být poslední koncert starého Roberta a po něm by přišel nový, přitažlivější a podmanivější Robert, než byl ten předchozí. Moje vyprávění vás neinspirovalo?“

	Robert cítil, jak se do jeho vědomí vkrádají pomyslné stříbromodré pařáty, jak se snaží uchopit jeho myšlenky, narážejí na neprostupnou hradbu a – potupně odraženy – putují zpět ke svému majiteli. Musel uznat, že Lucius přes dílčí neúspěch neztrácí tvář, i když ho podobná překvapení určitě nepotkávala často. Zkusil to podruhé, potřetí, stále bez úspěchu. Nicméně porážku nesl hrdě a ani na okamžik se neodchýlil od vybroušeného sarkasmu.

	„Jistě tušíte, že jsem vám přišel zopakovat svou nabídku.“

	„Jistě tušíte, že vaši pomoc odmítnu.“

	Lucius s předstíraným pochopením pokýval hlavou a soustředěně si Roberta měřil. „Zkuste si to ještě rozmyslet. Zatím vás nic nebolí, nemáte, a nějakou dobu nebudete mít, žádné vnější příznaky. Ale představte si sám sebe znetvořeného, zlomeného a k smrti unaveného. Představte si, jak marně lapáte po dechu a nebude vám pomoci. Vaše vlastní utrpení bude na každém kroku ještě násobeno bolestí blízkých.“

	„Tomuhle se říká psychologický nátlak.“ Robert si stáhl vlasy gumičkou do ohonu a přejel si po čele osvěžujícím kapesníčkem.

	Lucius skromně pokrčil rameny. „Moje oblíbená metoda. Známí a přátelé se vás začnou mimoděk štítit. Stačí pár příznaků a budete pro veřejnost stigmatizován nemocí, o které většina obačkorovaných televizních diváků mluví s patřičně nelítostným despektem – jim by se to totiž stát nemohlo. Snad kdyby jste byl neznámý, ale jste rocková hvězda – všem na očích. Ti hlupáci u obrazovek by se přitom mohli stát zdrojem vaší potravy!“

	Robert zhatil Luciův monolog rázným posunkem. „Myslel jsem, že budete respektovat moje rozhodnutí.“

	Lucius rozhodil rukama: „Ale to se přece může kdykoliv změnit.“

	Muzikant pocítil další nájezd cizorodých modravých vibrací, který opět úspěšně odrazil. „Zatím si stojím za svým.“

	„A stojíte si nadmíru pevně,“ uznal ironicky Lucius. „Rád bych věděl, kdo má v tomhle prsty.“

	V tu chvíli se Robertovou myslí vděčně, ale neopatrně, mihnul obraz pana Bedřicha Svatoše. Na chybu ho upozornil až Luciův vítězný úsměv. V duchu pořádně zaklel.

	„Jdeme pařit, Bobe!“ ozýval se z chodby ochraptělý hlas bubeníka Barnabase.

	„To byste asi neměl,“ konstatoval Lucius a triumfálně vyplul z šatny. „Dejte mi pět minut,“ zavolal Robert na kolegy, vytáhl mobilní telefon a namačkal Svatošovo číslo.

	

	„Myslím, že Kristýna zmiňovala nějaké zápisky dávno před tím, než to všechno vůbec začalo.“ Anna spořádaně seděla v modré knihovně ve vile na rozhraní dvou brněnských čtvrtí. Místo propínacího svetříku ji hřál teplý levandulový rolák a šedý vlněný kostým. Konzervativní oděv neměl co dělat s Alexandrovými přirozenými sklony, spíše s celkově chladným počasím. Nastal nevlídný říjen, indiánské léto jako by na ně letos úplně zapomnělo.

	Alexander vážně kýval hlavou z nedalekého křesla. Třetím v místnosti byl Radek, právě zcela zaujatý knihovnou. Občas očima vyžádal svolení pána domu a když upír zlehka kývl, vytáhl svazek, který ho zrovna zaujal, a krátce jím zalistoval. Potom knihu způsobně vrátil na místo.

	„Ale Kristýně to ve víru událostí buď docela vypadlo z hlavy, nebo odmítá existenci té písemnosti přiznat, já se nějak neodvážím naléhat,“ pokračovala Anna.

	„Ani já,“ přitakal Radek z pozice Kristýnina příbuzného.

	„A co si od těch listin slibujete?“ zajímal se Alexander a štíhlými prsty klavíristy si promnul dlouhou zvlněnou kštici.

	Anna chvíli hledala správná slova, nechtěla totiž působit zbytečně zvědavě. Při té příležitosti zabrousila pátravým pohledem ke svému posluchači, který byl stále stejný jako toho rána v restauraci lednického hotelu Harlekin (nyní člena světové sítě hotelů s hezky českým jménem „Days Hotel“). A i když na vlastní oči viděla, že je neměnný, nedokázala myslet na to, co je ve skutečnosti zač. Nedokázala ho mít za skutečného upíra. Zvláštní, s Violou to bylo docela naopak, a to ji znala přes deset let. Alexandrovo protažené obočí však žádalo odpověď.

	„Co si slibuju? Váš třetí příběh, její nebožtík dědeček si přece mohl dělat poznámky o svých úspěších. Co když s ním Orlando přes zrcadlo nějak komunikoval? Ty zápisky by vám mohly poskytnout víc informací o jeho životě.“

	Alexander zůstával nevzrušen. „Mně?“

	Anna se zastyděla: „Nám. Odpusťte mi mou zvědavost, ale od toho dne, co jste mi, bůh ví proč, poskytl svou životní zpověď, cítím se do toho být nějak zatažená.“

	„Chápu,“ odtušil Alexander. „A navíc jsem vám zavázán. Máte právo uspokojit svou touhu po vědění.“

	„No,“ promluvil konečně Radek oduševněle, „snad bych se mohl pokusit něco ze sestřenky vymámit, tedy pokud mě poctíte svou důvěrou, jinak s Annou nejspíš nevydržím.“

	„To bys udělal?“ jásala Anna.

	„Nebyla by to první pitomost, které se kvůli tobě dopouštím.“

	Radek se sice zdál být tím vyrovnanějším z nich, ale zdání tentokrát skutečně klamalo. Na odchodu se nenápadně přitočil k Alexandrovi: „Poslyšte, pane Ambrose, je tam s ním Kristýna v bezpečí? Sama v domě.“

	Zelenooký chvíli přemýšlel, pak Radka vyděsil upřímným sdělením: „Těžko říct.“

	„Nedělejte si starosti,“ opakoval Svatoš Robertovi trpělivě do telefonu. „Nedopustil jste se ničeho hrozného. Je to typická začátečnická chyba. Opravdu si nemáte co vyčítat.“ Svatoš sice Roberta všemožně uklidňoval, ale jeho stárnoucí srdéčko při tom plesalo tajnou radostí. „O mě se v žádném případě nestrachujte. Dokážu si poradit. Ostatně se ani nedomnívám, že by nějaký upír mohl mít ze mě užitek. Moje stařecká krev ho pochopitelně nedokáže plnohodnotně nasytit. Aspoň myslím. Pozdravuje vás Maruška, takže se opatrujte.“ Ten vzkaz vyřizoval nerad. Snažil se doufat, že jeho dospělá vnučka ví, co dělá.

	

	Vít s jistou námahou zlomil štětec a rozhořčeně jím mrštil do kouta podkrovního ateliéru. Má výstavu takřka za sebou, avšak kýžený efekt se nedostavil. Zakázky se mu nehrnou. Z jeho obrazů se vytratila originalita. Ostatně obrazy o sobě postrádají originalitu, dnes je práce se štětcem přece považována za přežitek, nosí se instalace, objekty a podobné nesmysly. Původnost a styl nestačí, nejzaručenější cestou k úspěchu je šokovat a účel v tomto případě světí prostředky.

	Vít rezignovaně vzdychl. Tím se nic nemění na faktu, že ať dělá, co dělá, nakonec mu vždycky vyjde slonovinově bílé a oblé tělo rusovlásky se zelenýma očima. Zhrzeně se utekl do kuchyně, kde si přihnul z lahve destilátu pochybného původu. Maluje Violu a myslí na Kristýnu. Copak se těch dvou nikdy nezbaví?

	Jeho ublíženost zřejmě není na místě. Měl by jí zavolat, nebo rovnou navštívit a omluvit se. A co dál? „Do prdele, do prdele, do prdele,“ tak znělo Vítovo oblíbené zaklínadlo. Dobře, dobře, přemůže tu takzvanou chlapskou ješitnost a zajede si pro odpuštění. Ale hned zítra to nebude, ani pozítří. Rozhodně si dopřeje čas.

	

	Pan Svatoš málokdy očekával soumrak s takovým rozechvěním. Poháněl slunce k většímu spěchu jako nějaký přestárlý milenec z Verony a i když většinou neopouštěl své útulné starosvětské sídlo, tentokrát se musel vydat na podvečerní procházku, aby se uklidnil a utřídil si myšlenky. Náměstí chtěl vynechat, nakonec však neodolal a vydal se podél hrobky kolem toriodomu. Fasáda a mlčenlivá okna nijak nesvědčily o dění za silnými stěnami, v nichž pouhým dotekem tolikrát hledal a nalézal energii jinou než lidskou.

	Když stanul přede dveřmi vlastního bydliště, když vstoupil do radostně zelené haly, podobné zimní zahradě zvláště teď na podzim, což byla nesporně Marušina zásluha, vycítil, že nastal jejich čas. Radostné očekávání jako by z něho na chvíli sejmulo několik křížků najednou a Svatoš bral schody do patra po dvou jako mladík. Aby ne, na tuto chvíli čekal dobrou polovinu života, takže se málem neubránil radostnému výkřiku, jakmile se přesvědčil o oprávněnosti svého tušení. Objekt páně Svatošova dlouholetého studia seděl v pohodlném křesle uprostřed pracovny, jeho úbělové ruce mírumilovně spočívaly na dřevěných podpěrách.

	Nejprve spatřil potemnělý profil a pableskující plavé kadeře, v nichž se hravě stáčelo netečné venkovní osvětlení. Mírné pootočení hlavy mu dopřálo pohled na klasicky rovný nos a dokonale nevyzpytatelná, snad poněkud krutá ústa. To vše pochopitelně pod dohledem páru smolně temných očí. Upírova klasicky krásná tvář neprozrazovala nic z toho, co by Svatoš tak rád četl v jeho myšlenkách, ale alespoň vypadal tak, jaksi ho penzista celou dobu představoval: bezvěký, nadčasový a ehm – pohledný, Nenufer. Příchod domácího pána seznal sotva znatelným pokývnutím hlavy, pak si ledabyle přehodil nohu přes nohu a vyčkával.

	„Buď pozdraven a vítej v mém domě,“ hlásil se k němu Svatoš netrpělivou latinou.

	Lucius podmračeně stáhl obočí: „Nenamáhejte se. Moderní přízvuk ve své mateřštině špatně snáším. Přímo mi rve uši. Znáte přece moje jazykové vybavení, tak nač to divadýlko.“ Nenucené ukázal bílým prstem na diktafon, který se cudně choulil za horou okultních příruček.

	Svatoš zapálil svíci s vůní skořice, dárek od Marušky, a usedl na židli naproti luznému nadpřirozenému jevu. „Přesto musím přiznat, že mi vaše dorozumívací schopnosti vyráží dech.“

	„Skutečně? Měl byste vědět, že jsou pouze nepatrným zlomkem všeho, co umím.“

	„To je prohlášení, které se jistě vyplatí nepodceňovat.“

	Lucius se poněkud pohodlněji zapřel do křesla, vklínil alabastrové prsty do sebe a bolestivě je protáhl. „Když je tedy mezi námi jasno, vezměte hned z kraje na vědomí, že v žádném případě nedovolím, aby mi někdo hatil plány. Co tím, u všech všudy, sledujete? Hrajete si na profesora van Helsinga? Berte mou návštěvu jako velmi důrazné varování. Mohl byste totiž narazit mnohem bolestivěji, než myslíte.“

	Bedřich Svatoš marně hledal v Ludových očích zlobu, odpovídající výhružnému prohlášení. Pak se tajemně usmál: „Naložíte se mnou jako s mým dobrým přítelem Otomarem?“ Ten okamžik si hodlal vychutnat.

	Luciovou dosud lhostejnou tváří se mihlo sotva znatelné překvapení, avšak ohníčky v jeho očích neztratily nic na věčné potměšilosti.

	Svatoš se chvíli kochal vlastním triumfem. „To jste nečekal, že? Přes všechny vaše mimořádné schopnosti.“

	Upír se záhy vzpamatoval. Zlehka podložil výrazně půvabnou hlavu hřbetem dlaně a čekal, čím ho Svatoš ještě zaskočí.

	„Nepochybuji, že se hravě dokážete zbavit nepohodlných osob, ale já nejsem z nejmladších a smrti se nebojím…“

	Lucius si zlehka přemýšlivě přejel prsty po bradě. „A umírání?“

	Bedřich Svatoš ukázněně složil ruce na kolena. „Co vy o tom víte? Kolikrát jste umíral?“

	„Nelaškujte se mnou,“ zavrčel Lucius a tentokrát na něm ztráta trpělivosti byla patrná. „Chci jistého mladila zbavit trápení a vy mi v tom bráníte.“

	Svatoš pokrčil rameny. „Jen jsem mu chtěl dopřát možnost volby.“

	„A k čemu by mu byla, milý pane?“ syčel dál Lucius. „Přál bych vám, abyste viděl to, co já. Nevyléčitelné pacienty, kteří trpně čekají na smrt, protože jim nic jiného nezbývá. Nahlédl jsem do jejich duše, cítil jsem jejich živočišný strach i bolest. Já nedovolím, aby trpěl kvůli hlouposti, které říkáte svoboda rozhodování!“ Lucius si mimoděk přitiskl dlaně k uším. V průběhu staletí viděl umírat lidi hladem, spatřil umírající na mor i souchotiny, z povzdálí přihlížel vražedným úkladům, procházel zpustošená bojiště a sám byl nesčetněkrát příčinou lidského konce, ale nic z těch pocitů se nevyrovnalo zážitkům z oddělení, které mu ukázal Dr. Jelínek. Předvedl mu živoření od jedné dávky utišující drogy ke druhé, úděsně vyhublé pacienty s tělem posetým lézami, kteří jsou odkázáni na pomoc druhých. Viděl také, jak jsou ti bezmocní ubožáci uměle udržováni při životě hadičkami a podivnými přístroji, kdy z člověka zbývá už jen pramálo. To však nakonec nebylo nic proti tomu, co jim vyčetl v mysli, úzkost a nejistotu hnanou ode zdi ke zdi a bolest – bezbřehou a neutišitelnou. Slyšel je v duchu volat na pomoc maminku, pánaboha i všechny svaté. S tak ryzí a hmatatelnou bezútěšností se ještě nikdy nesetkal.

	„A co jste si myslel?“ namítl Svatoš. „Že je lidský život peříčko? Že z něho jen tak bezbolestně vyklouzneme? Tolikrát jste musel zabít a o lidech nevíte vůbec nic. Stačilo pár let, aby vám všechno lidské jednou provždy vyklouzlo z paměti.“

	V Luciových očích se odrazil smutek stejně prchavý jako dříve překvapení. „Za jiných okolností bych vás mohl považovat za neškodného a vcelku zábavného starce. Toto osobní varování ostatně je určitým projevem přízně. Obvykle hned jednám.“

	„Já vím,“ pronesl sladce Svatoš. „Že by záchvat černého svědomí? V Otomarově případě šlo všechno ráz naráz. I s ním jste tehdy ztratil trpělivost? jen směle do toho!“

	Lucius surově stiskl Svatošovo rameno. „Neprovokujte mě. Prokazatelně bych vám tím činem udělal radost a od toho tady nejsem, jistě máte i jiná citlivá místa.“ Sklouzl zálibným pohledem po Maruščině fotografii za sklem knihovny. Tím se mu podařilo nabourat Svatošovu až dosud obdivuhodnou sebejistotu.

	„Nebudu vám zbytečně křížit cestu,“ hlesl stařec. „Dosáhl jsem všeho, čeho jsem chtěl v životě dosáhnout. Jistě se nějak dohodneme.“

	„To rád slyším,“ pochválil ho Lucius.

	

	„Co pořád máte s nějakýma písemnostma,“ durdila se Kristýna vstříc Radkovi, který se jí drze vloupal do starožitnictví, jen co úspěšně telefonicky odbyla pár starých známých, rodiče i obchodování chtivého strýce Josefa s odkazem na závratné množství neodkladné práce. „Nejdřív Anna, a teď ty.“

	Radek, který v nepřítomnosti své černovlasé milé bez zábran pokuřoval, se pohodlně rozvalil v restaurovaném fotelu z přelomu století a odklepával popel do ohavného masivního popelníku z litého skla. „My přece všichni dobře víme, jak je to pro tebe bolestivé.“

	Kristýna si byla jistá, že o tom naopak nevědí vůbec nic.

	„Člověk se snaží zbytečně nekřísit pomyšlení na odchod někoho blízkého, ale pokud ty poznámky skutečně existují, mohly by být někomu užitečné. Třeba se v nich skrývá něco jako zpověď.“

	„Poslala tě Anna,“ usoudila Kristýna bystře. „Zřejmě bude jednou z nejzvědavějších osob, které znám.“

	„No,“ připustil Radek, „ovšem za Annou stojí ještě někdo další, kdo má na ty informace, opakuju – pokud skutečně existují a pokud jsou jeho předpoklady správné – morální nárok.“

	„Není tohle vydírání?“ ujišťovala se Kristýna.

	Radek nejisté rozhodil rukama. „Vzpomínáš na toho nosatýho mladíka z Luciova spolku? Perfektní třídílný oblek, decentní kravata, delší tmavé vlnité vlasy. Byla s ním taková rezatá slečna.“

	„Na ty dva je pravda těžko zapomenout.“

	„Tak ten si říká Alexander Ambrose. Žil tady někdy v sedmnáctým století. Orlando byl jeho učitel hudby a nejspíš spolu měli nějakej vztah, jestli se tomu tak dá říct.“

	Zase Orlando! „Nerozčiluj mě, Radku! Chceš mě dojmout nebo co? Strč si ty svoje melodramatický historky klidně za klobouk. Mám jich akorát dost.“ Pomalu přešla k výkladu, stáhla roletu, pak zavřela obchod. „Mám plný zuby všech těch pitomců, co si myslí, že mají výhradní právo na bolest, ať se jmenují Lucius, Orlando nebo Alexander.“

	Radek si sestřenici soustrastně změřil. „Něco tě trápí?“

	Kristýna mávla rukou. „Po tom ti nic. Tak jo, děda nechal nějaký zápisky. Byly v němčině, proto mě nezaujaly. Víš, že moje několikanásobná snaha naučit se německy skončila u proslulé věty: ‚Der Zug aus Prag kommt um acht Uhrzehn.‘“

	„Nebyl by přece problém pořídit překlad.“

	„Ale já sakra nechci vědět, co se tam píše! Nechci to v sobě živit.“

	„Bojíš se, aby ses nedozvěděla něco nepříjemnýho?“ popíchl Radek. „A sdílet domácnost s upírem se nebojíš?“

	„Nebyl ty jsi někdy investigativní žurnalista nevalné pověsti?“ Kristýna konečně přestala nerozhodně přecházet zdvojenou místností starožitnictví a zastavila se přímo naproti Radkovi. „Tak teda dobře. Dám ti ty pitomý zápisky. Dělej s nima, co uznáš za vhodný, jen se mi nepokoušej vykládat jejich obsah.“

	Radek se zvedl a následoval ji nahoru do knihovny neboli obývacího pokoje.

	„Stejně bych ti nevěřila ani půl slova,“ horlila dál sestřenice. Rychle odemykala zásuvku masivního psacího stolu z ořechového dřeva. „Ani jsem se jich nedotkla. Vrazila jsem je do kožené složky a schovala do šuplíku. Byli to očíslovaný listy na zažloutlým linkovaným papíře.“ Pohotově brebentila a o to pomaleji jito docházelo.

	„Vážně?“ pochyboval Radek. „Opravdu jsi je zamknula sem do šuplíku?“

	„Jasně, klíč sice zůstal v zámku, ale nikdo o tom nevěděl. Když jsme místnost opravovali, stolu se nikdo nedotkl. Sama jsem na ty desky dávno zapomněla. Kdo by stál o stoh osahaných listů, popsaných nečitelnou němčinou?“

	„Popřemýšlejme, kdo asi?“ navrhl celkem jízlivý Radek.

	Kristýna zkusmo prohlédla všechny další zásuvky, skříňky, přihrádky i knihovnu. „Jsou pryč,“ usoudila nakonec rezignovaně.

	„Zní to skoro, jako by se ti ulevilo.“

	„Vážně, Radku, kdo je mohl vzít?“ Za krkem ji lechtivě sevřel mráz a do slabin se jí zabodla neznámá dráždivá sila. Kupodivu to vůbec nebylo nepříjemné.

	„Probůh, Kristýno, copak nemáš všech pět pohromadě, nebo to na mě tak dokonale hraješ?“

	Oslovené se po celém těle rozlila tak neodolatelná slabost, že málem zavrávorala. Teprve teď jito došlo v plném rozsahu.

	„Všichni se o tebe bojíme.“ Radek si pro jistotu zapálil další cigaretu.

	„Já taky,“ špitla. A měla proč. Denně si hledala na tisíc důvodů proč nepodlehnout jistým citům, denně si je tisíckrát vyvracela. Její vnitřnosti přitom s veškerou ženskou zabejčilostí neomylně směřovaly k neznámému cíli, který si vytyčil plavovlasý polobůh z podzemí.
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	9. KAPITOLA

	

	Alexander dál splétal a rozplétal prsty do čarovného přediva tónů. Místy už ani sám nevěděl, kde končí Mozart a začíná on sám. Za žádnou cenu se o ten povznášející pocit nedal připravit, a tak hrál dál, bez ohledu na Violu, která se s ním rozloučila letmým polibkem do vlasů, než odchvátala vstříc noci, dokonce bez ohledu na cizorodou přítomnost v knihovně – Lucius se do domu vkradl před několika minutami, což Alexandrovo chřípí okamžitě zaznamenalo. Ještě nějakou dobu kouzlil magické klavírní ornamenty, pak na závěr zálibně přejel pravou rukou po klaviatuře a polaskal ji bříšky prstů jako vánkem větérku. S povzdychem vstal. Hudba rozhodně patří k nemnohým vynálezům, pro něž si lidstvo zaslouží být ušetřeno.

	Instinkt ho samozřejmě nezklamal. Lucius zrovna trůnil na jedné z pohodlných lenošek pod schodištěm a se zaujetím studoval obsáhlou anglickou knihu svolně přeložitelným názvem Buddhismus pro začátečníky. „Prý je to teď velmi moderní náboženství“, trylkoval místo pozdravu, „a velmi pohodlné.“

	Alexander se usadil vedle Lucia a důvěrně poznamenal: „Měl jsem pocit, že se ti v poslední době nějak nedaří, Lucie.“

	Oslovený se potměšile zazubil: „Zdání klame, drahý. Vždyť vis, že nakonec vždycky dosáhnu svého. Hm, téměř vždy. A pak, proč by se mi nemělo dařit?“

	Alexander zasvítil do modrého přítmí zelenýma očima. Lucius zůstával stejně krásný, na zabití a k zulíbání. Vzdor všemu co přežil, prožila napáchal i všemu, co ještě stačí prožít a napáchat. Za všech okolností líbeznost sama. Jakoby nevěřícně se dotkl Luciovy bledé tváře. V konečcích prstů ucítil čerstvou krev. Zamyslel se nad jejich pozoruhodným vztahem. Mohl být stejně neměnný jako Ludová svíravá nádhera? Nepřetržitý nápor Catullovy lásky a nenávisti?

	„Moc přemýšlíš, drahý,“ vyrušil ho Lucius. „Catulla jsme přece měli oba rádi. Dokonce nezávisle na sobě.“ Odložil knihu na mramorový podstavec pod nedalekou žardiniérou. „Růže,“ zabručel s hraným odporem. „Je jich tady přespříliš.“

	„Viola si na ně potrpí.“

	„Když tak bádáš nad naším takzvaným vztahem, zkus mu raději říkat síla zvyku. Řeči o lásce a nenávisti jsou naivní a nad to nudné, i když nepopírám, že jsem si dost často přál být vystaven projevům tvé náklonnosti.“ Políbil Alexandra na čelo. „Ale zpět k mým takzvaným neúspěchům. Zmocnil jsem se jisté písemnosti, která zdaleka vyváží náklady spojené s jejím získáním.“

	„Ty mě nepřestaneš překvapovat.“

	Lucius se sladce usmál. „Nechal jsem je na podložce na tom velikém psacím stole vedle v knihovně. Až otevřeš ty nenápadné kožené desky – uvnitř je pochopitelně originál – pamatuj, že jsem to byl já, Lucius, ne Anna Černá nebo její nanicovatý přítel Radek Musil, kdo ti ho opatřil.“ Lucius se vztyčil, přehodil si tmavý podzimní plášť a velkolepě odkráčel středem.

	Viola v poslední době věnovala svému zevnějšku poněkud menší pozornost než dříve, což ji svým způsobem vnitřně osvobozovalo. Ne snad, že by o sebe nedbala a poflakovala se po večerních ulicích neupravená, jen skončila s těmi nákladnými nesmysly se štítkem Yves Saint Laurent, Jean Paul Caultier či Lolita Lempicka, jako by se v ní probudil kus racionální a přísné Violy z dřívějška v džínech, švestkovém roláku a saku.

	Vždycky se ráda toulala jen tak zbůhdarma městem. V nemrtvém těle tato záliba získala o kouzlo navíc, nad to zde byl onen nezanedbatelný a vrcholně slastný okamžik lovu. Nadšeně se protáhla. Brněnské ulice byly podzimně setmělé a podzimně provoněné deštěm, vláhou a tlejícím listím. Oranžové a citrónové proudy světla pouličních lamp se jí vznášely v ústrety jako čarovná mlha, z níž tu a tam vystoupila fasáda nějakého toho domu v historizujícím či secesním slohu. Přivírala oči v hutném náporu záblesků cizí aury. Bylo to příjemné jako teplá koupel při svíčkách s horou voňavé pěny. Dokonce se vrátila i k původnímu parfému – Anais Anais na věky.

	Cítila se nepochopitelně vyrovnaná a sama se sebou spokojená, o to víc, že Alexander opět sedí u klavíru. V útrobách jí při tom pomyšlení cosi zjihlo. Neklamný důkaz, že ji schopnost cítit úplně neopustila. Do mírumilovných úvah zajel ostrý břit sluchového vjemu. O pár bloků dál zaslechla údery a nezřetelné psí kňučení. Zbystřila, nasála vzduch, pak se prosmýkla průjezdem. Utrpení zvířat snášela špatně odjakživa, a s Alexandrovou krví se to jen prohloubilo. Jako by se teď cítila spise zvířetem, než lidskou bytostí.

	Za temným průjezdem ji čekal úzký dvůr, sevřený řadami pavlačí, a na něm srdceryvná scénka: opilý chlap ve špinavých montérkách mlátil koženým opaskem zlatého retrívra. Pes se nechápavě krčil v rohu a tenké naříkavé zvuky ve Violiných uších zněly jako burácení polnice. Zatmělo se jí před očima, než se sama nadála stála mezi opilcem a zvířetem. Koutkem oka zachytila netečné balkóny a okna pavlačí. Nikdo nic nevidí a neslyší. Pochopitelně, chlapův vztek by se mohl obrátit proti nim.

	Beze slova vytrhla tomu člověku řemen a uštědřila mu dobře mířenou ránu.

	„Proč bijete toho psa?!“

	„To je můj problém,“ odtušil chlap a sápal se po svém nástroji. Opilost z něho zdánlivě spadla. Výhružku ve Violině hlasu buď nepostřehl, nebo jí nedbal.

	Viola ucítila pod kolenem vděčný dotek studeného čenichu. S ledovým klidem se napřáhla k dalším třem ranám. Chlap snad ani necítil bolest a hodlal se prát. Neúčastně ho mlátila dál. Když se nikdo nezastal psa, nezastane se ani opilého pána. V tom se nezmýlila. Při zhruba sedmém, možná osmém úderu se muž konečně zakymácel, ztratil rovnováhu a upadl. S jistým pocitem odporu ho pravačkou zvedla, odvlekla ho do průjezdu a tam s ním naložila podle zásluh.

	Pak se vrátila do dvora, kde dosud posedávalo zmatené psisko. Přivítalo ji nejistými záchvěvy ocasu. Upírka psa důkladněji prohlédla a zjistila, že je to mladá, poněkud podvyživená a momentálně i zbitá fenka, jinak snad zdravá. Zatoužila mít v kapse pár piškotů, což byl podle jejích zkušeností zaručený klíč k psímu srdci, ale snad si je opatří někde cestou. Uchopila psa za obojek: „Tak jdeme, Princezno,“ zavelela. Proti páru Ivů je takový zlatý retrívr jistý kvalitativní posun.

	Alexander plaše přistoupil k obrovskému psacímu stolu. Trošičku se bál odhalit, co za dar mu Lucius považoval za nutné předat s takovou obřadností. Na první pohled vypadal jako ohmatané kožené desky. Uvnitř nebylo nic, než stoh zažloutlých linkovaných listů popsaných německými poznámkami. Alexandrovo srdce se na chvíli přestěhovalo do krku. Na rozdíl od Kristýny mu němčina byla druhým, vlastně ne – téměř prvním rodným jazykem, takže obsah rukopisu odhalil okamžitě.

	Zavřel složku a na okamžik upadl do měkkého polstrování židle s pohodlně vysokým opěradlem. Potom znovu pomalounku desky otevřel a vzrušeně přivřel oči. jeho dušička se samou radostí vznesla do oblak, kde se houpala na vlnách rajské blaženosti. Maně přejel prstem po textu:

	Už nějakou dobu s proměnlivými výsledky experimentuji s psychomantickým zrcadlem. Odraz se již několikrát pokoušel artikulovat, ale teprve dnes večer došlo k prvnímu úspěšnému pokusu o srozumitelnou komunikaci. Nejsem si jist, zda dokáže vnímat mé otázky či postřehy, nicméně jeho projev je pomalý a souvislý. Snad se potřeboval podělit o svůj úděl s někým z živých, kdo ví. Výsledek je rozhodně zajímavý. Od počátku pokusů nahrávám každou seanci na magnetofonovou pásku. Vše, co zachytím na záznam, následujícího dne přepisuji. Výsledek jsem se pokusil utřídit a přehledně podat na následujících stránkách.

	Alexander mimoděk zabrousil štíhlými prsty do vlasů, několikrát zdlouhavě polkl a vrátil se k zápiskům.

	Mé jméno je Marcos Antonio Jiménes ačkoliv vzhledem k tomu, jak málo jsem byl pod ním znám, bude lépe, když uvedu to, které jsem si dal po útěku ze Španěl – Orlando…

	Zelenooký namáhavě zalapal po dechu, po těle mu vyvstal studený pot zbarvený do růžova. Několikrát v životě se stal svědkem nevysvětlitelných jevů, sám ztělesňoval jeden z nich, ale tohle by ho ani ve snu nenapadlo. Drží v ruce Orlandovu zpověď!

	Kdyby teď měl po ruce Lucia, nejspíš by ho zahrnul polibky. Lucius se však choval nějak divně, skoro jako by měl jiné starosti. Alexander si pracně promnul spánky, hlavou mu táhly dojemné obrazy. Smutek se snoubil s radostí, nadzemská slast ho zasáhla překypující řezavou bolestí a blahem mu až srdce usedalo. Zavřel kožené desky a rozhodně je položil zpět na stůl. Teď si to nedokáže přečíst. Musí se nasytit, ale především teď touží najít Lucia.

	Anna se usadila do postele naproti Radkovi. Proti chladu se vyzbrojila teplým flanelovým pyžamem a froté župánkem, nohy v teplých ponožkách pro jistotu skryla pod duchnu. V jedné ruce třímala puntíkovaný hrnek s instantní slepičí polévkou od Vitany, druhou si rozpačitě mnula bradu. Občas nesměle zamrkala na Radka, a pak se raději soustředila na voňavý obsah hrnku.

	Otužilý Radek v tílku a pruhovaných trenýrkách měl z pocitu sounáležitosti chodidla též pod peřinou, takže se s Annou dotýkali špičkami prstů. Ani on nevěděl, jak se má tvářit. Dělal to poprvé v životě.

	„Řekni to ještě jednou,“ naváděla ho Anna. V tu chvíli byla vděčná osudu, že už nikdy neuvidí jistého Miguela Angela a nebude vystavena pokušení měnit své případné rozhodnutí.

	„Vezmi si mě,“ opakoval Radek a sám měl chuť vzít nohy na ramena. „Pokud ti jako důvod nestačí určitá citová náklonnost, uznej, že si tady vcelku spokojeně vegetíme, nezavazíme si a nelezem si na nervy. Ty máš byt, já auto. Když prodám ten krcálek v Břeclavi, tak budeme mít i něco do začátků. Máme nevysoký, leč stabilní příjem, zajímavou práci a náš zdravotní stav je relativně uspokojivý, tak co ty na to?“

	Anna se ještě naposledy štípla do brady, potom s úsměvem pravila: „To je poněkud originální vyznání.“

	„Žádost o ruku,“ upřesnil Radek. „No, a taky nás spojují zážitky a zkušenosti, kterým by nikdo cizí nevěřil. No řekni, neosvědčil jsem se?“

	Anna proklatě pomalu pokývala hlavou. Radkovi se její mlčení zdálo zbytečně dlouhé, ale takový životní krok si přece musí dobře rozmyslet. Nebyla si totiž tak úplně jistá, jestli pro spořádaný život na hromádce a příjemně zavedenou každodenní rutinu potřebuje nějaké razítko. Vzpomínala na Radkův dramatický vstup do jejího života (tou dobou bylo všechno dramatické), i na chvíle, kdy se cítila bezpečně jen díky jeho přítomnosti, nebo kdy bez něho bezcílně procházela prázdným bytem a marně se snažila zaměstnat myšlenky něčím příjemným. Radek zatím málem ztratil odvahu.

	„Tak dobře,“ konečně prolomila mlčení. „Vezmu si tě. Nejspíš ses sice zbláznil, ale stejně si tě vezmu.“

	Vít už měl své práce po krk, měl dost sám sebe a zejména své pěstěné sebelítosti. Smetl ze stojanu další rusovlasou krasavici, bezradně se usadil na okraj široké matrace, která mu sloužila za postel, a nevěděl, o čem by měl nejlépe přemýšlet.

	Pak nenápadně vrzly dveře a v předsíňce stála ta pozoruhodná bytost, její oči se zeleně smály, na vodítku vedla nádhernou fenu zlatého retrívra. Vít v tu chvíli nevěděl, která z nich se mu líbí víc.

	„Nechcete psa?“ zeptala se ho sytým hlasem. „Přijdete na jiné myšlenky. Říkám jí Princezna, i když má spoustu špatných zkušeností. Potřebovala by si v životě něco užít. Právě jdu od veterináře. Vyšetřil ji a vystavil mi nový očkovací průkaz. Je kapánek pohmožděná a podvyživená, ale s trochou péče se prý dá rychle dohromady.“

	Vít na upírku nevěřícně zíral. Tohle má být postrach setmělých koutů, ztělesněná noční můra a životu nebezpečné stvoření?

	„Jsem nebezpečná,“ ujistila ho. „Ale dnes snad už jen docela nepatrně.“ Podrbala rozpačitou a značně nedůvěřivou Princeznu za ušima. „Že se o ni postaráte?“ naléhala až úpěnlivě. „Nemůžu si ji vzít domů. Byla by tam celý den sama. Takový pes potřebuje společnost, není to žádný lev samotář.“

	Vít ještě chvíli těkal pohledem z jedné dámy na druhou. „No, alespoň bych se přinutil trošku běhat, je to velký psisko, bude potřebovat spoustu pohybu.“

	Když to říkal, začínala se mu ta myšlenka čím dál víc zamlouvat. Zároveň zapomínal na svá předchozí, málo ušlechtilá, hnutí mysli. Zálibně si nejistou Princeznu prohlížel.

	Viola zatím postavila na zem obrovský papírový pytel. Všiml si, že s ním přes nápis „10 kg“ zachází, jako by nic nevážil. „Kompletní suchá strava,“ vysvětlila. „Koupila jsem ji u toho veterináře.“

	Napřáhla k němu pravici a Vít skutečně váhal už jen nepatrně. „Co za to?“

	Pokrčila rameny: „Nepřemýšlela jsem o tom.“

	S Princeznou v patách vkráčela do ateliéru a těkala očima od jednoho aktu k druhému. „To mám být já?“ divila se. Princezna se jí nemotorně pletla pod nohama. „Všude jenom já.“

	Vít se rozpačitě opřel o rám dveří. „Nemohl jsem zapomenout.“ Potom honem dodal: „Skočím Princezně pro trochu vody.“

	Než se vrátil z kuchyně, stála přesně pod stříbřitým stropním oknem a byla bílá i perleťová a její smaragdové oči ponoukaly k příjemným nepravostem. Princezna se zatím uložila na hromádku špinavého šatstva, které Vít shromažďoval v rohu za dveřmi, a spokojeně usnula.

	Anna plaše otočila klíčem ve dveřích zahradní branky. Alexander obvykle na noc nezamykal, tentokrát udělal výjimku. Zřejmě odcestoval. Anně to málem bylo jedno. Chtěla na chvíli prchnout realitě, v klidu se projít okázalými modrými místnostmi, posedět v knihovně nebo v zimní zahradě. Pak se teprve vrátí k Radkovu návrhu a k následkům jejího kývnutí. Za konejšivého zurčení mozaikové fontánky ve skleníku pochopila, že soužití s Radkem patrně nepřinese takový uragán vášně, o jakém lžou – romány a americká kinematografie, nicméně Anna toužila po klidu, míru a spokojené domácnosti, kde by takový uragán napáchal víc škody než užitku. Radek to vystihl dokonale. Nezavazeli si a navzájem se dobře doplňovali. Nakonec přece vždycky může utéci sem – do Alexandrova modrého království a aspoň na pár chvil si pustit představivost na špacír. Víc romantiky nepotřebuje.

	Výstavná vila zůstávala tichá a setmělá. Vyhaslé svíčky nasládle voněly a měkké světlo nočních lamp se místy odráželo na modrém polstrování všudypřítomného přepychu. Pán a paní domu skutečně nejsou doma. Nevadilo jito, získala přece klíče a s nimi volný vstup až do odvolání, tak si to užívala. Měla ráda staré domy, obzvlášť takhle vybavené. Ze zimní zahrady se přes halu a „hudební salonek“ vydala do knihovny. Na rozměrném sofa vytušila stín mužské postavy. Měla ho za Alexandra a hned ho chvátala pozdravit. Když se k ní stín obrátil, poznala v něm k nejvnitřnějšímu zděšení svého bývalého milence a španělského kytaristu Miguela Angela Jiménese.

	Miguel se dvorně uklonil a v jeho hnědých očích to rošťácky zablýsklo. Všimla si, že si dal dlouhé vlasy zkrátit podle poslední módy a velmi mu to slušelo. „Rád tě vidím, Anno.“

	Přemýšlela, jak dlouho už nemluvila španělsky. „No supe, que estás en Brno.“ Probůh, říkám, to vůbec dobře?

	„No importa.“ Miguel kývl a pohybem ji pozval k sobě na sofa. Váhavě usedla do bezpečné vzdálenosti. „Don Alejandro mi svěřil klíče, tak jsem se chtěl rozloučit se starými přáteli, než definitivně odjedu na dlouhé turné do Mexika.“

	Anna zběžně očima zachytila kytaru, pohozenou na bílém pianu ve vedlejším pokoji. „To je od tebe skutečně moc hezké,“ musela vynaložit veškeré úsilí, aby dokázala formulovat srozumitelnou větu.

	Miguel se k ní důvěrně naklonil, laškovně ji políbil na hřbet dlaně a bezradně si masíroval špičku nosu. „Mohla bys jet se mnou,“ zašveholil.

	Anna si nedůvěřivě měřila jeho zbytečně, přespříliš a proklatě přitažlivý zjev v černém obleku a bílé košili s rozhalenkou. Před rokem by neváhala, teď však udala na svou obhajobu následující: „Jsem zasnoubená.“ Vyznělo to překvapivě pevně.

	Miguel se rozesmál. „No a? Ve Španělsku jsme všichni s někým zasnoubení.“

	„Poslyš, Miguelito, zažili jsme spolu několik příjemných chvil, na které do smrti nezapomenu, ale já pro tebe nikdy nebudu ta pravá. Nemám odvahu k životu se známým umělcem.“ Není nad upřímnost. Netušila, jak mu vysvětlit, že se ho vlastně bojí. Má strach z nevyzpytatelného jižního temperamentu, z nevykořenitelně rozličné mentality, o vášni nemluvě. Maličko se zapýřila. S Miguelem nemohla být normálně, každodenně šťastná. Na to měl od všeho moc. Byl neúměrně pohledný, neúměrně náruživý a časem též nesmírně slavný.

	„Takže na pár příjemných chvil jsem ti byl dobrý,“ konstatoval Miguel dotčeně. Bez dalšího komentáře přešel do vedlejšího pokoje, chopil se kytary a hrábl do strun. Kdyby udělal něco jiného, kdyby se ji třeba pokusil obejmout, ujistil ji o své nehynoucí lásce, strhal z ní šaty a divoce ses ní pomiloval, možná by byla ochotná svůj postoj přehodnotit. Takhle cítila, jak jí rychlý sled lkavých akordů trhá srdce vejpůl. No, je přece jen Orlandův prasynovec. Rychle si utřela slzičky, naškrábala na kus papíru pár slov na omluvu i na rozloučenou a prchala pryč.

	Tak tohle bylo asi první hanebné vítězství rozumu, kterého se v životě dopustila. A upřímně řečeno, v ten moment ji vůbec netěšilo.

	Kristýna se v babiččině útulném obýváku výjimečně necítila ve vlastní kůži. Snad proto, že by se té zdvořilostní návštěvě nejraději vyhnula, ale černé svědomí už nedokázala dál opíjet rohlíkem lichých výmluv na neúměrné pracovní zatížení. Své příbuzné měla ráda bezmezné a nekomplikovaně, jen nevěděla, jak jim to sdělit, a přitom vysvětlit, že by myšlenkami nejraději zůstala, aspoň po nějakou dobu, úplně jinde. Nejlépe v podzemní kobce, kde teď nejspíš v nějaké rakvi dřímá její šéf. Teprve po takové době si z ničeho nic a bez varování začala připadat skutečně divná. Co divná, úchylná. Žaludek se jí rozechvěl do všech stran a začínal se nebezpečně tlačit směrem vzhůru.

	Silou vůle usrkla něco lipového čaje, hojně dochuceného medem – aby neurazila. Babička spokojeně spočívala v křesle před televizí, z obou stran střežená dvojicí nesourodých zvířecích bodyguardů. Na obrazovce probíhala jakási mexická telenovela, která v babiččině hodnotovém žebříčku nahradila, ba předčila, severoamerickou milionářskou ságu. Babička váhavě podrbala za ušima kocoura, potom kokršpaněla a tím se odhodlala ke klíčové otázce: „Kristýnko, ten šohaj z Brna už za tebou nejezdí? Rozešli jste se?“

	Kristýna se po zběžné úvaze rozhodla pro milosrdnou lež: „Vítek odjel na nějakou delší stáž do Itálie, vis?“

	„A to tě nemohl vzít s sebou, co? Letos jsi přece vůbec neměla dovolenou. Musil taky občas odpočívat.“ Babička káravě zdvihla hlas – odjakživa tvrdě pracovala a teď bude Kristýně kázat o odpočinku!

	Panebože, hřešila Kristýna v duchu, jak bych mohla odjet, když je mi zatěžko opustit na pár hodin vlastní dům! Nedokážu snést pocit, že se mu jakkoliv vzdaluju. Nahlas samozřejmě odpověděla: „Nešlo to z různých organizačních důvodů. A pak, honil by mě po galeriích jako nadmutou kozu, unudila bych se k smrti a z celýho výletu bych vůbec nic neměla.“

	Babiččinu pozornost naštěstí upoutaly události na televizní obrazovce, za tklivého burácení smyčců totiž pomalounku směřovaly k jednomu z četných rozhodujících zvratů. Proto se tedy omezila na zběžné, výmluvné pohrožení ukazováčkem a stručný dodatek: „Jenom jestli mě nevodíš za nos.“

	Kristýna babičku zlehka pohladila po hřbetě ruky, pak se alibisticky soustředila na čaj. Kéž by v něm bylo aspoň pár kapek rumu!

	Lucius se líně protáhl a odklopil těžké kamenné víko. Toho večera ho stíhaly samé pozoruhodné sny, na které by přes nespornou přitažlivost nejraději hned zapomenul. Zadíval se do mandlových očí nevelké terakotové sošky, která vyzývavě stála ve výklenku naproti jeho sarkofágu. Dříve v něm bývala Panenka Maria, takže vlastně nadále sloužil svému účelu. Lucius ji vyměnil za univerzální ženské božstvo, které se stejně dobře mohlo jmenovat Eset, Isis, Inanna, Ištar, Astarté, Artemis, Diana, Hekaté a nebo – Renenutet. Sklouzl dlaní po stříbrném řetízku a stiskl mezi prsty kříž života. Když mu v uších zaznělo dráždivé elektrické vlnění, tak s úsměvem povstal. „Ať je to jak chce, dnes večer snad opět přelstím ponuré tišiny podsvětní, projdu vítězně Hadem a až se vrátím, nebudu už sám.“

	

	Vracela se smrákáním a nedokázala se zbavit toho neuchopitelného podivného pocitu. Zvláštní, až do nedávná nad tím výrazněji nepřemýšlela. Celé týdny si v klidu spis vědomím, že mezi ní a tou bytostí, tím nemrtvým – upírem, leží jen jediné a snadno překonatelné podlaží. No, na svou obhajobu musela dodat, že o Ludově druhové příslušnosti je zpravena jen krátce. Dřív měla upíry za vcelku přitažlivé postavy z výpravných pohádek pro dospělé. Jak ukázala osobní zkušenost, skutečnost je v mnoha ohledech horší. Lucius je nesnesitelný, arogantní, odporný a zlovolný ničema, nad to nevypočitatelný, vražedně půvabný a naprosto fatální. V hlavě jí zurčí celý orchestr elektrických kytar a na všechny hraje Carlos Santana.

	Byla skutečně úchylná a divná, jak si jen mohla myslet, že tohle zvládne? Že ji intuice vyvede z maléru? Kupodivu to byla právě intuice, co ji neodvratně směřovalo do záhuby. Když stála přede dveřmi do Luciova osudového domu, spustil se drobný deštík. Chvíli příjemně mokla a z ničeho nic jí dobrovolný exil v Mikulově přestal připadat jako nejlepší nápad v životě. Navíc jí s postupujícím soumrakem došlo, že má z nevyzpytatelného spolubydlícího vlastně strach, ač se již nějakou dobu neukázal – vlastně právě proto. Než se s definitivní platností setmí, stačí se sbalit a odcestovat.

	Vystoupala do patra, vtrhla do úbělové ložnice, s jistou námahou vyprostila z horní police v té velké bílé skříni svůj jediný kufr, rozprostřela ho na drahý anatolský koberec a jala se do něho chaoticky vrstvit šatstvo. Neohlížela se na roční období, ani na povětrnostní podmínky. Malou pozornost věnovala také tomu, kam prchne. K babičce to měla příliš blízko, k rodičům příliš daleko, Vít se s ní nejspíš nikdy nesmíří a Robert, Robert byl k uzoufání. To kvůli němu se bojí zvednout telefon, bojí se navštívit příbuzné, má strach před jejich bolestí a smutkem. Když tak divoce plundrovala šatník, vypadlo z přihrádky na prádlo sametové pouzdro, rozletělo se a vyslalo do světa nádhernou secesní vážku.

	Kristýna se zarazila, zadýchaně dosedla na okraj postele. Proč nutně musela být celou dobu tak pitomě statečná? Teď tady sedí, celá se třese a neví kudy kam. Snad jsou věci silnější než strach, ale na ty teď v nejmenším nechtěla pomyslet. Plavý lev v podzemí si to nezasloužil. Možná se drásá úplně zbytečně, vždyť přece neví, kde Lucius tráví dny, nemá představu o rozsahu mikulovského podzemí. Mohlo měřit pár desítek metrů, ale také dlouhé kilometry. Tichounce vzdychla. Zdálo se to beznadějné. Vtom zaslechla povědomý hlas, při němž by se v ní naprosto ukázkově krve nedořezal.

	„Vy mě opouštíte?“

	Podívala se přímo před sebe. Ve dveřích do její ložnice stál Lucius. Málem by ho nepoznala, neměl na sobě vůbec nic červeného, jen bílou řízu, kterou by zřejmě měla znát z jeho vyprávění. Vypadal jako slonovinová socha boha, oděná do slavnostního roucha, na hrudi se mu stříbrně třepotal anch a zlaté kadeře jako by k němu ani nepatřily, v tu chvíli totiž vypadaly nepřiměřeně živě. jeho černé oči někde zapomněly veškerou poťouchlost a zůstávaly smrtelně vážné. Kristýna nebyla mocna slova.

	„Čím jsem si to zasloužil? Nebyl jsem vám velkorysým nadřízeným? Práce pro mě vás neuspokojovala, nebo jsem vás špatně platil?“

	Kristýna s vynaložením veškerého úsilí vstala a málem výhružně vztyčila pravačku. „Co to sakra melete? Vy si vážně myslíte, že odjíždím kvůli pracovním nesrovnalostem? Kdyby zůstalo jen u nich, mohlo být všechno v nejlepším pořádku. Ale vy jste neskutečný. Nestačí vám někoho zaměstnat. Vy si ho musíte podmanit, kradete mu zápisky, myslíte že můžete ovládnout jeho duši a – a –“

	„A co?“ zajímal se Lucius zvědavě.

	„A vůbec,“ dodala a celičká se polila ruměncem.

	„Duchaplné,“ usoudil. „Nesmíte mi nic z toho mít za zlé, jsem totiž známý had a netvor, zhruba tak od roku 1649. Nedivil bych se, kdybyste mě chtěla opustit, ale řekněte mi, jste si jistá, že v sobě najdete dost odhodlání?“

	„A necháte mě svobodně rozhodnout? Těší vás manipulovat s lidskou vůlí?“

	„Těší. A pak, v mé přítomnosti vám stejně žádná nezbývá.“

	Kristýna na krátkou chvíli oněměla vztekem, pak udělala osudovou chybu. Vrhla se vpřed a po vzoru svých řeckých kolegů od Thermopyl bila do bělostného upíra holými pěstmi. „Kdo si myslíte, že jste!“ křičela při tom tenkým hláskem, který nezněl jako její vlastní.

	Lucius jí zlehka zkroutil ruku za zády, takže ho nemohla s patřičným nasazením dál mlátit, a kouzelně se usmál: „Přece víte, kdo jsem a kam můžu zajít.

	Až budete příště prchat, prchejte za bílého dne, nejlépe v pravé poledne, ale jsem si jist, že už vás to ani nenapadne.“

	Kristýna se mu marně pokoušela vytrhnout a trefovat se do něho jedinou volnou pěstí postrádalo všechen smysl.

	„Nezajímá vás proč?“ pokračoval Lucius.

	Cítila, jak ji ve zlomku vteřiny polil studený pot. Neměla se k čemu vrátit, neměla kam utíkat, její vůle pozvolna začínala kapalnět a spolu s chladnými krůpějemi potu koupala její kůži ve stříbřitém povlaku, který ji činil nebezpečně vláčnou.

	„Prozradím vám to. Vezmu vás na místa, kam se běžní smrtelníci nedostanou a až se vrátíte, až se vrátíte, tak s nimi nebudete mít nic společného.“ Pevně ji přitiskl k sobě. „Ať se vám to líbí, nebo ne.“

	Kristýna zřejmě plně nepochopila smysl jeho výhrůžek. Uvědomoval si jen jeho objetí, jeho voňavou blízkost – to musela být myrha – jeho srdce, jež bilo v divokém nezvladatelném souzvuku s jejím. Na nic jiného se nedokázala soustředit. Cítila, jak se pod lněnou tkaninou rýsuje svalstvo, jak pod alabastrovou pokožkou pulzuje zvláštní, houževnatý a nevykořenitelný život.

	„Já jsem se nikdy nemilovala s kleštěncem,“ zašeptala.

	„Nevíte, oč přicházíte.“ Jemně ji směřoval k obrovské bílé posteli. S její hlavou v dlaních něžně bříšky prstů zkoumal její jemné rysy, jako sochař, který si ji chce vtisknout do paměti. Pak pokračoval podél úst dál, dolů ke krku a k ramenům.

	Kristýna ke svému největšímu překvapení zjistila, že sama dělá totéž, školácky laská jeho hebkou a napjatou pleť, která jí pulzuje a vláční pod rukama.

	Luciovy ruce se nespokojily s rameny. Putovaly po ní níž, až z ní jedním rozhodným pohybem strhly černé francouzské šaty, lemované bruselskou krajkou, a Kristýna cítila, jak ji zezadu polyká nadýchaná duchna její vlastní postele. To už se oba choulili pod jemným příkrovem jeho lněné řízy, která jim poskytla úkryt, zároveň studila i hřála, jakož i Luciovo tělo. Kristýna ani na okamžik nepomyslela, že by muži v jejím náručí, tedy upírovi v jejím náručí, mohlo něco do úplnosti scházet. Sladce nenáviděný plavý lev jí k tomu nedopřál příležitost a hořká slast ji cupovala na kousky, pozvolna ji zbavovala vědomí a v jasných chvílích ji dávala plně vycítit, jak se sama sobě vytrácí a stává se jeho součástí. V hlavě jí divoce bušilo. Její osobnost pozvolna tála v jeho dlaních a rozpouštěla se v jeho ústech. Z jeho prstů proudilo drobné mučivé chvění, které ji připravovalo o rozum. Byla to ona a nebyla to ona, vydaná napospas záchvatům zimnice a záchvatům žáru, náporu bezmoci i energie, jež v podobě zlatých plamínků tančila kolem jejich nahých těl a chvílemi ji oslepovala. A pak, když už toho nemohlo být víc, vstoupila bolest – ostrá a mokvající a nepoznaná. Táhla se od krku do celého těla, prsty u nohou jí probíhala mrazivá křeč. „Uvolni se,“ poroučel Lucius. Sotva ho slyšela. „Nepřestávej dýchat. Pomalu, zhluboka, soustřeď se na mě, je to otázka vůle. Musíš se na mě soustředit.“

	Copak se může soustředit na něco jiného? Kristýna zavřela oči a pevně se k němu přitiskla. Hlavou se jí honila krvavě rudá kola, stáčela se do fantastických obrazců, pak se zase rozpojovala a chvátala pryč černočernou tmou. Temnota před jejíma očima potom zůstala pustá a tmavá jako bezměsíčná noc uprostřed skal. A nikde žádná hudba, jen ticho. Studené, mrtvolné ticho, z něhož poznenáhlu povstalo bzučení a usadilo se jí v uších, kde sílilo a přerůstalo v ohlušující lomoz. Už nebyla jen ztracená a slepá, ale také hluchá a celá bez sebe. Tehdy si uvědomila, že to už není ona, pozvolna se sama sobě vzdalovala. Když se podívala pod sebe, spatřila Kristýnu drcenou nádherným obětím plavé šelmy a ten pocit nakonec nebyl zas tak nepříjemný.

	Místo temnoty teď Kristýnu zlehounka obklopil třpyt. Prostor kolem se chvěl nádherným a nepředstavitelným jasem, který byl stříbrný, zlatý i modravý a mírně naoranžovělý. Ta záře se mihotala všemi odstíny spektra, jež ji hladily a hřály, jako by byla nemluvně. Ze světla povstaly bytosti, stejné jako matérie z níž vzešly, utkané perleťově měňavým třpytem. Kristýna byla unesena jímavou líbezností všude kolem. Vždyť už vlastně ani nebyla Kristýna, tak se přece jmenovalo to ubohé křehké stvoření na světelné mile daleko, které měl ve svých spárech tvor ještě ubožejší. Nechtěla se tím zdržovat, ona teď patří sem – mezi křišťálově nádherné postavy, mezi světlo a vůní a hudbu, jakou lidské ucho neslyšelo.

	Čarovné bytosti z neuchopitelných proudů třpytivé záře ji zvaly k sobě. Cítila, jak ji prorůstá smíření a vnitřní klid. Napřáhla k nim ruce, tu a tam snad některé z nich poznávala, kdysi dávno se znaly, patřily do jejího života a teď se těší na další shledání. Mezi nimi zahlédla – nemohla si vzpomenout na jméno – stál stranou, byl jiný, temnější než ostatní. Orlando, konečně se jí to vybavilo.

	Ještě naposledy sklouzla očima dolů k opuštěné tělesné schránce. Trošku jí bylo toho děvčete líto, pak taky zahlédla nefalšované zděšení v Luciových očích. Měla by se k nim vrátit? Ale hudba v tom třpytném světě byla nádhernější než všechny symfonické orchestry, operní domy, filharmonie a rockové festivaly světa a stříbřité bytosti, utkané z perleťového chvění, tak zvoucí, láskyplné, chápavé. A taky zde byl Orlando. Věděla, že už se jim vlastně usmívá vstříc, už se s nepoznanou jistotou pohybuje vpřed třpytem a jasem směrem k laskavé náruči říše světla.

	

	Lucius nevěřil, že by se mu události mohly neblaze vymknout. Až dosud šlo vše podle jeho představ a předsevzetí. Drahého Alexandra ohromil záznamem Orlandovy psychomantické zpovědi, Robert by dříve či později stejně podlehl jeho osobnímu kouzlu a Kristýna se mu vzdala ve svém vlastním soukromí. Náruživě se dotýkal jejího pěkného, mladého, lidského těla, laskal své nejoblíbenější části a za odměnu jí dopřával totéž. Zahrnul ji polibky i energií, která radostně prostupovala z jednoho těla do druhého, ztrácel ji a objevoval, topil se v hořce lahodné tůni toho nejpřekvapivějšího poznání. Ale než stačil dosáhnout na samé dno, bylo po všem.

	Nedokázal snést její prohřátou lidskou blízkost, nemohl nezkusit, jak chutná život uvězněný v jejích žilách, a když mu v tekuté formě plnil ústa a sytil útroby, nedokázal přestat. Pak se všude kolem rozhostilo výhružné ticho. To ticho, které lidské ucho nepostřehne, ale upírům je důvěrně známé. Vyděšeně se vymanil jejímu objetí a Kristýna se lehounce snesla na bílý povlak postele, jako by nic nevážila. Lucius ohromeně zíral na povědomé dílo zkázy. Tolikrát bylo zdrojem jeho radosti, ale tentokrát nechtěl, v nejmenším nechtěl. Tichounce zakňučel, ale v nitru řval jako zbavený smyslů. Nakrátko ho ovládla snaha přivést Kristýnu k životu, jakkoliv dobře věděl, že zde je veškerá snaha marná. Dlouze mlčky spočinul vedle mrtvé a se zavřenýma očima si představoval, že jen spí. Po hodné chvíli, dlouho po půlnoci, se zvedl, zahalil svou nahotu lněnou řízou Isidina kněze, namátkou vybral ze stohu šatstva hedvábný kalhotový kostým petrolejové barvy a s nábožnou úctou mrtvou oblékl. Pak ji vzal do náručí a snesl dolů do sklepení. Ve zlopověstném psychomanteu Kristýnu uložil na černé sofa naproti rozbitému zrcadlu. Teď patří s Orlandem k sobě.

	A že s nimi nedokázal zůstat, zamkl a uchýlil se do svého sklepního obývacího pokoje mezi rozesmáté putty i starožitnou veteš.

	Nechápal, proč byl kdy na tuhle skrýš tak hrdý. Zdrceně dopadl na jedno z nesmyslně polstrovaných křesel, i když by raději běžel nekonečnou setmělou ulicí a z plna hrdla křičel: „Hvězdy, já s vámi skoncoval!“ Mrtvolné ticho polehounku narušil vzdálený a přespříliš povědomý zvuk, který se přibližoval a stával se zřetelnějším a zřetelnějším.

	Lucius nehnutě seděl, očima bloudil v nekonečnu a v uších mu přitom hřměl Renenutetin zlomyslný smích.

	Tak ho tam o hodinu později našel Alexander. Luciovy oči sálaly nicotou a jeho nitro bičovali zuřiví démoni, „Vždycky se musely vyplnit její předpovědi,“ sdělil účastnému Alexandrovi, Zelenooký vzal Lucia mlčky kolem ramen.

	„Všechno, co kdy vyřkla, se splnilo. Muži mě zahrnovali zlatem, ženy mi padaly k nohám a já za sebou nechával spoušť. Chloé, Mithrás, Themison, Harmachis, tvůj sluha Matěj, všichni vděčí za svůj skon mé nezřízené povaze. Ale tohle je nejhorší, to se nemělo stát.“

	Alexander kývl. Možná měl cítit jisté zadostiučinění, ale kupodivu mu teď nebylo nic vzdálenější. Políbil Lucia na čelo a držel ho v náručí, dokud je svítání nezahnalo do útrob podzemí.
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	ZÁVĚR

	

	Vít se do Mikulova vydal až s příchodem zimy. Kdyby nemusel rušit tamní výstavu, zřejmě by se k tomu nikdy neodhodlal. Několik měsíců neslyšel nic o Kristýně ani o jiných členech její rodiny, nevlastnil televizi, takže mu unikal Robertův umělecký růst. Vítův život se teď z větší části točil kolem Princezny, která jeho péčí zkrásněla a projevovala se jako spokojený a sebevědomý pes, z menší kolem nepravidelné noční návštěvnice Violy. Víta nezajímalo odkud přišla, ani co je zač. Rozhodující byly zelené oči, perleťová pleť, rudá kštice a samozřejmě pohříchu rokokové tělo. Věděl, že ho krvežíznivá kráska jen tak neopustí ani nezamorduje – kdo by se jí staral o Princeznu.

	Posadil se doprostřed zámecké výstavní síně, mnul si ledabyle elegantní vous a zíral na osiřelé stěny. Kolem svěšených děl se k nelibosti paní kurátorky motala Princezna s rošťáckou jiskrou v oku. Těšilo by ho to, kdyby se mu nedoneslo, že Kristýna před časem zmizela. A co hůř, ztratil se i její záhadný šéf. Vít nehodlal drásat rodinné příslušníky dotěrnými dotazy, proto se omezil na soustrastný telefonát Robertovi. Otřesený Robert se s ním podělil o nutkavý pocit, že Kristýna není mezi živými. Vít se marně snažil namluvit zjitřenému svědomí, že za to není ani trochu zodpovědný.

	Robert nemohl do telefonu kápnout božskou. S podrobnostmi by vyvstala potřeba svěřit Vítovi strohé informace o svém zdravotním stavu. Zhruba před třemi týdny mu totiž pošta doručila dopis nezvykle opatřený rudou pečetí a iniciálami „L. C. P.“ Stálo v něm:

	

	Jsem nucen považovat Vaše rozhodnutí za nezvratné. Nebudu Vám vnucovat svůj názor a do Vašeho života už nehodlám nikdy zasahovat. S největší pravděpodobností se na tomto světě už nikdy nesetkáme. Snažte se co nejvíce užít let, které Vám zbývají, Kristýna by si to jistě přála. Isis s Vámi

	Lucius

	Musel si těch pár řádek pročíst desetkrát, než plně pochopil jejich smysl a hrůznou nezvratnost. I když byl nepříčetný smutkem, předem věděl, že se bude řídit Ludovým doporučením. Tím spis, když komický stařík Bedřich Svatoš při Robertově poslední návštěvě unikl náporu výčitek jedinou větou: „Zmýlil jsem se.“ Robert ovšem nemohl nic vědět o kopii jistých německy psaných zápisků, které se nějak ocitli v zásuvce Svatošova psacího stolu.

	Co naopak Robert věděl byl smutný fakt, že dřivě či později zemře, ale tato jistota v něm teď nějak nedokázala vykřesat patřičné obavy. Deset let je dlouhá doba, pokud pomyslíme na vědce, kteří se ze všech sil snaží objevit účinnou léčbu, jistě, smrt se nakonec přihodí nám všem, ačkoliv si to málokdo připustí… A tak se chlácholil vyhlídkou na dlouhé inkubační období a na pokroky vědy, ale když ležel sám uprostřed tiché a nepřátelské noci, dovolil si nepatrnou drásající pochybnost, zda udělal dobře, když Luciovu nabídku odmítl.

	Půl roku po klíčových událostech Robert vydal nové album. Kritiky i fanoušky bylo ve vzácné shodě uznáno za jeho nejlepší opus. V kulturní rubrice Mladé Fronty se dokonce psalo: Robert Musil tentokrát hraje a zpívá s takovým nasazením, jako by mu šlo o život…

	

	Anna a Radek se vzali na jaře příštího roku. Skromný obřad proběhl v kapli lednického zámku, tedy na místech, kde se poprvé setkali. Jejich manželství plyne nevzrušivě a příjemně. Radek si je občas zpestří nějakou divokou reportáží o výstavě užitého umění nebo lidové tvořivosti (plánovanou knihu o jižní Moravě dosud nenapsal, ale sbírá podklady), Anna návštěvou v luxusním sídle upíra Alexandra. Její zájem o vampirismus samozřejmě nepolevil a nadále se věnuje sepisování článků a příruček, které si Radek vždy s gustem přečte. Vzhledem k tomu, že považovala za nutné stát za svým dívčím příjmením, je veřejnosti i nadále známa jako Anna Černá, jen v občance má psáno Anna Musilová-Černá.

	

	Alexander zůstal nějakou dobu s Luciem. Cestovali a snažili se různě zabavit, dokud se Lucius nedostal z nejhoršího. Potom se vrátil do svého brněnského sídla, ačkoliv věděl, že se teď Viola citově angažuje jinde. Neviděl důvod, proč jí tu drobnou radost nedopřát.

	Trochu ho mrzelo, že Miguelův poslední pokus získat zpět Anninu přízeň nevyšel. Staromódně si ji představoval jako skvělou matku Orlandových vzdálených potomků. No, však on si Miguel nějak poradí. Navíc ses Annou sám vídal nejméně jednou do měsíce a ochotně jí poskytoval tématické konzultace.

	Pak, jednoho dlouhého zimního večera, už to Alexander nevydržel, odemknul sekretář plný nejdražších památečních nesmyslů, odkud vyňal kožené desky věnované Luciem, pohodlně se usadil na chaise-longue naproti piánu a uctivě je otevřel. Při té příležitosti mu vytanula slova, která kdysi napsal Anně: Přál jsem si, abych oslepl v den, kdy překročím práh mého života. A snění, utkané ze vzpomínek, se měkce a nehlučně vznášelo pokojem jako sněhové vločky za francouzskými okny Alexandrova secesního domu.

	Lucius ještě nějakou dobu sám bloudil světem. Navštívil místa, která spatřil snad už tisíckrát, i ta, jimž se až dosud úspěšně vyhýbal. Divil se, jak známá krajina podléhá času a zkáze – všechno se měnilo, až na něho. Lucius řízením osudu zůstával bezvěký, nadčasový a možná věčný.

	Toulal se bez bližšího určení přes hory a doly, míjel lesy, nekonečné louky, pobřeží, pouště i úrodná údolí řek. jednoho dne se na okamžik zastavil kdesi v indické džungli, v polorozpadlém chrámu, který mohl být stejně starý jako on sám. Propadlým stropem se dovnitř spustila bujná vegetace a – ač na odlehlém a těžko dostupném místě – tu a tam v jeho štěrbinách zazurčel ozvuk přelétajících letadel.

	Uprostřed pozoruhodného svatostánku stála soška bohyně-matky v podobě kypré ženy, oděné do bohatě řaseného sárí a ověšené kamennými klenoty. Přes všechny hříšné přísliby, které Lucius vyčetl z jejích podlouhlých, potměšilých očí, v ní prohlédl další z podob nesmlouvavé, přísné, kruté a krvelačné Renenutet.

	Tehdy naprosto jistě věděl, že nezávisle na délce přetrvávání v tomto hmotném těle, jež mu bylo dáno do vínku, nezávisle na novém jméně, které si vymyslí pro nadcházející věk, se mu snad někdy podaří vymýtit vzpomínku na Kristýnu a jejího bratra, ale Renenutetin smích – krutý a vědoucí – ho bude pronásledovat na věky věků.
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	Poznámka autorky:

	

	Informace o nemoci AIDS a o viru HIV jsem převážnou měrou čerpala z knihy Sherwina B. Nulanda – jak lidé umírají, Knižní klub, Praha1996. Pokročilým čtenářům se mohou skutečnosti, popisované v „historické“ části Ludová vyprávění, zdát odněkud povědomé. Stejně jako řada autorů přede mnou – a pravděpodobně i řada autorů po mně – jsem čerpala z dostupných děl antických autorů, a to převážně ze Suetonia a z Tacita (Suetonius: Životopisy dvanácti císařů, Odeon, Praha 1966; Tacitus: Letopisy, Svoboda, Antická knihovna, Praha 1975). Co se týká Isidiných mystérií, není povolanějšího autora nad Apuleia a jeho nepřekonatelný naučný román Proměny aneb Zlatý osel (Apuleius: Zlatý osel, Svoboda, Antická knihovna, Praha 1974).

	A naposledy, mezi napsáním a vydáním této knihy uplynuly bezmála dva roky. Za tu dobu se mnohé změnilo, z toho něco k lepšímu. Nemohu proto nezmínit Ditrichštejnskou hrobku, která se v „Ludoví“ skrývá pod lešením, ale návštěvníci Mikulova už ji mohou spatřit v plné kráse. Realitě se v tomto případě podařilo předběhnout fikci a budiž za to vzdán hold všem, kdo se na. obnově tohoto jedinečného architektonického skvostu podíleli!

	

	D. M.
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